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OT nepeBogunka

Ceoti mpyo no nepegooy noceauaro.
Ipogheccopy, a maxoice

0. Uaxungy, apx. Ilexuncxkomy

u Hamanwe "Hellawes" Hukxonaesotil.

BnoxHoBneHHBII WHTEpecoM K mpou3BeneHusM mpod. TonkueHa,
y)Kacascb IpU BUJE NPONACTH, KOTOpas OTIENWJIa 3amagHyl0 HayKy o0
ANbPUICKUX A3BIKaX — OT Ab(YUCTUKU poccHiicKoi, Bai mokopHslid cityra B3sit
Ha ce0si Tpyn TMepeBecCTH Cel JOCTOXBAJIBbHBIM Y4YeOHUK S3bIKA KBEHDS,
CO3JIaHHBIH  HEMEIKUM  JIMHTBHCTOM-TtoouTesleM  TopcreHoM  Penkom.
[Tockonpky caM TopcTeH O4EBHUAHO B PaBHOM MEpE XOPOLIO BJIAJIEET KAK CBOMM
POJIHBIM HEMELKUM S3bIKOM, TaK M AHIJIMHCKUM, — U BCEr/a cTapaercs cleiarhb
IUIO/IBI CBOUX IUTYIUH JOCTYIHBIMU KaK MOKHO OOJIbIIIEMY KOJMYECTBY JIIOAEH
10 BCEMY MHpPY — 5, CO3HaBasi ce0s COBEPILIEHHO HE B CHJIaX aJalTUPOBAaTh 3TOT
KypcC, B3MB 32 OCHOBY OJIUH JIMIIb HEMEUKHUI €ro BapuaHT, — JO0XKAAJICA-TaKU
BBIXOJIa B CBET IOJIHOM aHIIOSN3BIYHOM €ro BepCHHM U — MPHUCTYHHI K padoTe,
KOTOpas Ha IaHHBI MOMEHT YK€ [TIOYTH BOBCE 3aBEPIIECHA.

['oBopro  "moutu", TOCKOJBKY HCKpPEHHE HaJelch Ha Bame
COTPYOHMYECTBO B Je€J€ YCTPaHEHHUS pa3HOOOpa3HbIX OIIMOOK, BcCerjaa
HEH30€KHO BKPAIBIBAIOIINXCA — JHOO HEMOCPEACTBEHHO B TEKCT IepeBoja
OpUTHHAJIBHOTO TEKCTa, JUOO0 B MOM COOCTBEHHBIE BBIKJIAJIKH, MpPU3BAaHHBIC
NOMOYb POCCUHMCKOMY 4YHUTATEN0 YCBOUTh T€ WJIM HHbIE TIpPAMMaTUYECKUE
SBJICHUS — C Hamed, "MecTHOH" KomokonbHU. OmMOKM MOTYT OBITH Kak
dakTrueckuMu (HaIpuMep, TaM, TJie JOIHKHO CTOSTh "MHOXECTBEHHOE YnCio", —
cTouT "eAMHCTBEHHOE"), Tak U opdorpaduyecKuMu/MyHKTyallHOHHBIMU. 060
BCEX 3aMedeHHbIX Bamu ommbkax s mpomry Bac cooOmath MHE 1Mo ajupecy:
lordofgreenflame@mail.ru.

W, nakonen, Hen3OexHbIM maparpad o komupaiitax. [lepeBoa maHHOrO
Kypca C aHIJIMHCKOro s3blKa M €ro ajantanus ObUIM CaMOCTOSATEIbHO
IIPOM3BECHBI BamuM NOKOPHBIM CIIYroM ¢ paspeuieHus aBropa Kypca. [locemy
BCe MNpaBa HA TEKCT IMepeBoja mpuHamIexar Mue, City Homibekomy.
OrpaHuyeHus] MO MCHOJIb30BAHUIO PYCCKOTO U3JIaHUsl Kypca — T€ ke, YTO U y
opurnHasia. "Kypc MOXHO CKayMBaTh, pacledaTblBaTh M HCIOJIb30BaTh B
HEKOMMEPUYECKHX LEesAX 0e3 BCAKMX JONOJHHUTEIbHBIX paspemieHui. Jlrodoe
KOMMEPUYECKOE MCIOIb30BaHUE 0€3 MHCbMEHHOTO pa3pelieHus] KaTeropuyecku
3alpelleHO; BBIKIAJbIBaHUE B ceTH — B TOM uucie". Ilo moBoxy mocnenHero
3aMevy OTIENIbHO, YTO eOUHCMEEHHbll CAalT, Ha KOTOPOM Ha JaHHBI MOMEHT
MOJKEeT OBITh BBUIOKEH JIaHHBIN Matepuai, — 3710 cailt Linguistica.sula.ru.

Bam
Cot Uonmnbckuii



Ot aBTOpa

Sl myOnuKyr0 JaHHBIM TEKCT, Mojarasi, YTo M3y4eHHE W HUCIOJIb30BaHHE
A3bIKA, JTAXKE €CIIM 3TO S3bIK MCKYCCTBEHHBIH, — HE HapylIaeT aBTOPCKUX IpaB
n3zobperarens. JloOble HapylmieHHs aBTOPCKOTO TIpaBa, Kacalolluecs He
ONyOJMKOBaHHBIX TIOKa TEKCTOB TOJIKMEHa O TIpaMMaTHKE KBEHbS, —
HeMpeAHAMEPEHHBI, IOCKOJIBKY y MEHSI HET JIOCTyIa K 3TUM TEKCTaM, M, TaKUM
00pa3oM, 3TOT KypC COJCPKUT JIUIIb BEIBOJIBI, OCHOBAaHHBIC Ha OMyOITMKOBAHHBIX
paborax. 1 He yTBep)kaaro, 4TO peyb MOUIAET O "mpaBUILHOM" KBEHbS. Bcé
IPEJCTaBICHHOE OCHOBBIBAETCS JIUIIb HA MOMX IPEAINOJIOKEHHUSAX IO MOBOIY
JAYYIIUX  PEKOHCTPYKIMM  TpaMMaTUKU  KBEHbS,  CYIIECTBYIOUIMX B
OIyOJTMKOBaHHBIX MaTepHaax.

Mmena u Ha3BaHWsA, BCTpEYAlOIIMECs B TEKCTE, — OTYACTU CBSA3AHBI C
UMEHAMHU W Ha3BaHUSIMH, ONHMCAaHHBIMH B pabotax Tonkuena. Onu Obuln
MI03aMMCTBOBAHBI C IIEJIBI0 CO3JaHMS OMpeeIEHHON aTMocdepsl, 1 HU OJWH U3
TEKCTOB HACTOSIIETO Kypca HE MPU3BaH MMO-HOBOMY HMHTEPIPETHPOBATH PAOOTHI
Tonkuena, HO JWIIb CO3JaH C LEJIBbIO Jy4lle NPOWLIIOCTPUPOBATH SI3BIK U
crocoObl ero ymorpeOneHus. IloBeaeHne W MBICIHM TEpCOHAXEH, a TaKxke
OMHCaHUS TOW WJIM WHOW MECTHOCTH MPOIMKTOBAHBI B TMEPBYIO OYEpEdb TEM,
Kakie TpaMMaTUYEeCKHE IIOJIOKEHUS MPEACTABICHbBl B JaHHOM KOHKPETHOM
YPOKE, ¥ IO3TOMY YacCTO OTKJIOHSIOTCSI OT CBOUX IMPOTOTUIIOB U OPUTHHAJIOB.

Temepr mo moBOaY MOEH YacTH pabOTHL. DTOT Kypc OBUT HamucaH s
TOTO, YTOOBI OOJIETYUTH BCEM HMHTEPECYIONIMMCS YUTATEISIM OCTYN K KBEHbS.
Kypc »3TOT MOXHO CKauMBaTh, pacmedarslBaTb M UCIOJB30BaTh B
HEKOMMEPUYECKHX LEesAX 0e3 BCAKMX JONOJHHUTEIbHBIX paspemeHuil. Jlroboe
KOMMEpYECKOe  HCIIOJIb30BaHWE  0e3  MPeABAPUTENBHOTO  pa3pelIeHUs
KaTerOpUYECKH 3aMpPEeIeHO, TAK)KE KaK U BBIKJIAJIBIBAHUE B CETH.

Ecnu kT0-mub0 cuuTaer, 4yTo AAHHBIM TEKCT HApyIIaeT €ro aBTOPCKHUE
npaBa, — MoXKanyhcTa, CBSKUTECh cO MHOM 1o thorsten(@sindarin.de.



IpenucaoBue

ITo npaBne cka3aTh, S ¥ MOAYMaTh HE MOT, YTO IMyOJUKAIUS aHTJIMHCKOMN
Bepcun moero kypca cunaapuHa Pedin Edhellen Bpi3oBer Takyio OypHYIO
peakuuio. Jlroam co BCero mupa B3sUIMCh NMEPEBOAUTH ATOT KypC Ha JIpyrue
A3bIKA (HAa JaHHBIH MOMEHT CYIIECTBYIOT YK€ HEMeLKas, aHIJuicKas |
MOJIbCKass BEpPCUU, TOTOBSATCA NOPTYrajbCkas W HcHaHckas). Bc€ »to u
CIIOIBUTJIO MEHS Ha TO, YTOOBI MPOAOKATH MOU YIPAXKHEHHUSI, TTOMOTJIO MHE
HayaTh MEPEBOJ MOETO Kypca KBEHbSI.

MHe KaxeTcs, YTO U3 JBYX OCHOBHBIX ANIb(UNUCKUX SI3BIKOB KBEHbSI —
Oonee wu3samHbIA. [lepeBojsi TEKCT HA KBEHbs, S YacTO CTaJKUBAJICA C
BO3MOKHOCTBIO BBIPA3UTh OJHY U TY € MbICIIb — HECKOJbKUMH PA3JTUYHBIMU
crocobami (To, 4ero MPaKTUYECKHU HET B CHHJAPHUHE), @ BEIOOP MEXTy a0PHUCTOM
U HACTOSIIIUM BpPEMEHEM WJIM pa3Hble BapUAHThl MECTOMMEHHUS '"MbI" Nal0T
BO3MOKHOCTbh MEPENIAYl TAKUX PA3JIMUMil, KOTOPBIX HET JaK€ B MOEM POJHOM
HEMeUKOM. Sl cTapajics MpPOJAEMOHCTPUPOBATH MOJO0OHBIE BO3MOXXHOCTH B
TEKCTaX CBOETO Kypca, OJHAKO TMOJO0OHBIE OTTEHKH CMBICIIa KaK TIPaBHIIO
TEPAIOTCS B AHTIIMMCKOM IepeBoje. TemM He MeHee, BHUMATEIbHBIM YUTATENb
MOXET UX 3aMETUTh.

S otnaro cebe OTYET B TOM, UTO YK€ CYIIECTBYET 3aMeYaTeNbHbIN KypC
KBEHbsI, co31aHHbIi Xenbre deBckanrepoM. Ha camom nene, nmeHHo Oiaromaps
ATOMY KypcCy s caM Bbly4uJI KBeHbs. OHAKO, MHE KaXKETCS, UTO €CTh HEKOTOPHIE
paznuuus B moaxoje: Kypc PeBckaHrepa Npu3BaH MOKa3aTh YUTATENIO, YTO MBI
3HA€M O KBEHbS HABEpHAKA, "W3 MEPBBIX PYK"' M KAK MBI MOXKEM BBIBECTH
KBEHUNCKYIO TPaMMAaTHKYy M3 KOpIlyca JIOCTOBEPHBIX, AaBTOPUTETHBIX TEKCTOB.
Kypc Bkitouaet B ceOsi BCE€ HESICHOCTH U BCE HEPEMIEHHBIE BOIMPOCHI, KOTOPHIE
SIBJISTFOTCSL HEOOXOMMOM 4acThio ToI00HOTO TIpoekTa. C Apyroi CTOPOHBI, 3TOT
KypC SBIIIETCSA MONBITKOW MPOJEMOHCTPUPOBATH PE3YJIbTAT ATOIO IPOEKTA —
PEKOHCTPYKIIMIO TpaMMAaTUKA KBEHbs. OH CKOHIICHTUPOBAH Ha pPEATbHOM
HCIIOJIb30BAHUM KBEHbS, T.€. HA TOM, KaK MUCAaTh M KaK YUTAaThb HA KBEHBA.
Oco0oe 3HaueHue MpPUAAETCS CO3/IaHUI0 CIIOBAPHOTO 3araca, MOTOJHSIOMIETOCs
M0 Mepe M3YyYEeHHsS IpaMMaTHUYeCKOoro Marepuana. TakuMm oOpa3oM, MO Kypc
OoJbllle MOX0X Ha TPaJAMUMOHHBIA yueOHuUK. OnmHako, s Oyny pan, eciau KTo-
HUOYIh M3 MOUX 4YHUTaTelleld 3acsileT 3a CephE3HOe HAayYHOE HCCIIeIOBaHUE,
YTOOBI MMPOCIEANTH — KaK BCE 3TO COOTHOCUTCS C TeKCTaMU TOJIKHEHa.

B muckyccunm o sa3pikax TOJNKMEHAa MHOTHE BEIIM OCTAKOTCS  TMOJ
COMHEHHEM U TMPEIMETOM i pa3MbIluieHus. s Toro, 4roObl TOKa3aTh
YUTATENSAM, YTO JEHUCTBUTENIBHO HE MOJICKUT COMHEHHUIO KaK MPUHAIJIEkKAIIee
nepy Tosikueny, a 4T — ABJISETCA PEKOHCTPYKIIUEH, S UCITOIB30Bal CIEAYIOIIYIO
CXEMY.

Enuanunbie clioBa W KOHCTPYKIIMM BBOJSTCS CO 3HAKOM * (KOTOpBIH,
OJIHAKO, BIIOCJICJICTBUU OIYCKAETCs, YTOObI OOJIETYUTH BOCIPHUSTHE TEKCTA).
Hanpumep, *-ccé o3Hauaer, 4YTO H3TO KOHKPETHOE OKOHYAaHHUE HE



3aCBUJETEIBCTBOBAHO HHUrAE y TONKHEHAa, HO PEKOHCTPYMPOBAHO, HUCXOAS W3
OCHOBHBIX ITPUHILIAIIOB CUCTEMBl MECTOMMEHU KBEHBS.

JIOCTaTOYHO IIIMHHBIE Pa3Zeiibl, ONUCHIBAKOIIME HE BIIOJHE OJHO3HAYHBIC
rpaMMaTHYECKUE TIPaBWJIA, BBIICISAIOTCA CEpbIM LBETOM. EciM ImpaBuio
BBI3bIBAE€T OCOObIE COMHEHMs, OHO BBIJEISIETCSI CEphIM, a TaKKe CHa0kaercs
JOTIOJIHUTEIIbHBIM KOMMEHTapUEM B TEKCTE.

Brinenennbie cepblM paszienbl MOTYT OBITh BEPHBIMH, & MOTYT OBITh H
OIIMOOYHBIMM: OHM YaCTO COJAEpXkaT BbIBOABI, KOTOpPblE MOTYT OBIThH
OMPOBEPTHYTHI, €CIU B JaybHEWIeM Oyay onmyOJMKOBaHbI HOBbIE MaTepHallbl U3
apxuBa TonkueHa. OTU pasiensl He MPETEHIYIOT Ha TO, YTOOBI MepeaBaTh UToO-
TO KpOME MOUX JOTaJIOK U MPEAINOJIOKEHUH O TOM, Kakue MpaBHiia MOTJIU OBbITh
Ha caMoM Jiene. B OcHOBe STUX NpPENINOJIOKEHUN JeXaT BCe MOM 3HaHUS 00
abpUicKUxX s3bikax. Kak mpaBuio, OHU MPEACTABISIOT OJHY W3 BO3MOKHBIX
UHTEpIpPETalUi JaHHOTO TEKCTa, M 4YUTaTelb BCETJa HMEET BO3MOXKHOCTb
CBEPUTHCSI C UCTOYHMKAMHU CaMOCTOSITEBHO U C/ENaTh COOCTBEHHbBIE BBIBOJIBI.
Pa3nuuHble MHEHUS IO OTHOMY U TOMY K€ BOIIPOCY HE TOJIBKO BO3MOXKHBI, HO U
SIBJISIFOTCSI HOPMAJTHHBIM TTOJIOKEHHEM JIeJ]T B HayKe 00 3IMb()UICKUX S3BIKaX.

ABTOD BBIpakaet OiaromapHoctb Maewen, Arthur, Russé, Giliathiell, Taurwen u
MHOTHM JPYTHM, KTO JaBaJl IMOJIC3HBIC COBETHI, KPUTHKOBAI M OKa3bIBAJI JPYTYIO

TOJITICPKKY.



Yactp 1

ba3oBblil Kypc

The night is passing!

Houb npoxooum!



1.1. Tekecr.

Ypok 1

I'naros B HacToOsIlIEM BpeMeEHH.

OO0Opa3oBaHHe MHOKECTBEHHOTI'0 YHCJIA.

Mara omentié!

Hisiel ar Nenwé tirar 1 tauré. Hisiel quéta:

Hisiel: Cénanyé€ nér imbé i aldar.
Nenwé: Massé cénatyes?
Hisiel: Lelyéas nu 16mini.
Nenwé: A tulg, Hisiel, hily&alves! A hauta!
Maglos: Man nallg?
Hisiel: Nammé Noldor. Nan Hisiel. Ma naly€ Sinda?
Maglos: Nan.
Hisiel: Mérammé nilmé.
Maglos: Ata polalmé tul€ sinomé.
Hisiel: Mara. Namarié!
Maglos: Namarié!
A good meeting!

Hisiel and Nenwé watch the forest. Hisiel says:
Hisiel: I see a man between the trees.
Nenwé: Where do you see him?
Hisiel: He is going beneath the shadows.
Nenweé: Come, Hisiel, we follow him. Stop!
Maglos: Who are you?
Hisiel: We are Noldor. I'm Hisiel. Are you one of the Sindar?
Maglos: I am.
Hisiel: We wish friendship.
Maglos: We can come again to this place.
Hisiel: Good. Farewell!

Maglos:

Farewell!



Xopormas BcTpeya!

Xuwncenb u HeHB? HAOMI0JAI0T 32 JIECOM. XHUHCEIh TOBOPUT:

Xuncenb: S BUKY My)KUUHY MEXIY [E€PEBLEB.

Henso: I'me To1 ero BuaUIIL?

Xuwncenb:  OH uAET B TCHH (T1OJ] CEHBIO).

Henso: [Toiiném, Xuucens, nocnenyem 3a Hum! Ctoii!
Marinoc: KT0 BBI?

XUHUCEID: Mps1 — Honzop. S — Xuucenb. A Tl — cUHAA?
Marmnoc: Ha.

Xuucenb:  MbI XOTHUM JIpYXKOBI.

Marmnoc: MpbI MOXkEM CHOBA MPUNUTH CIOJIA.

Xuucenb:  Xopowo. [Tpomaii!

Marioc: [Ipomraii!

1.2. I'pammaruka.
1.2.1. O6pa3oBaHNe MHOKECTBEHHOI'0 YHCJIA CYyIIECTBUTEIbHBIX.

B kBeHbsi OOJIBIIMHCTBO IrpaMMaTH4eCKOW HMH(OPMALMHU CONEPKHUTCS B
OKOHYaHUU cjoB. [lo3TOMYy 3HaueHHE MHOMXECTBEHHOTO 4YMCJa, KAK U MHOTHE
npyrue, nepeaaércs npubaBlIeHneM K CYIIeCTBUTEILHOMY OKOHUaHus. [ Toro,
YTOOBl ONPENEINTh, KaKOe HMMEHHO 3TO OyIeT OKOHYaHHE, MbI JIOJKHBI
pa3zieNnTh BCE CYIIECTBUTENbHBIE HA HECKOJBKO IPYIII, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
KaK OKaHYMBAIOTCA MX OCHOBHBIE (POPMBI. BBIJENSAIOT TpU pa3IHyUHBIX TPYIIIBI
CYILLIECTBUTEIbHBIX.

[IepByto rpymniy cCOCTaBISIOT CYIIECTBUTEIbHbIE, OKAHUMBAIOIIHUECS HA -a,
-0, -i ¥ -u, a TaKKe Ha -i€ (B UMEHUTEIHLHOM MAaJIe’kKe), BO BTOPYIO TPYIIILY BXOJST
BCE CYIIECTBUTENbHBIC, 3aKAHUMBAIOIIMECS Ha -€, W TOCICAHIO TIPyHIy
00pa3yloT Bce OCTaJIbHbIE CYIIECTBUTENbHbIE, 3aKaHYMBAIOIIMECS HA COTJIACHBIE.

CymiecTBUTENbHBIE TEPBOW TPYIIBI 00pa3yroT GOpMY MHOKECTBEHHOIO
qyucia mpuOaBICHHEM -I K OCHOBHOM (opme:

alda (tree, nepeBo) — aldar (trees, nepeBbs)

meldo (friend, apyr) — meldor (friends, 1py3bs)
tari (queen, koposesa) — tarir (queens, KOPOJIEBHI)
ti€ (path, mytp) — tier (paths, myTn)

Bropas rpynma o0pasyeT MHOKECTBEHHOE YHCIIO, MEHSISI KOHEYHOE -e
HAYaJbHOM (OPMBI HA -i:

lambé (language, s13p1k) — lambi (languages, s13b1k1)
lass€ (leaf, nmuct) — lassi (leaves, nucThr)



M HakoHell  CyIIECTBUTENbHBIE  TpeThed  IPYNNbl  00pa3yroT
MHO’KECTBEHHOE YHCIIO MPUOaBICHUEM -i K KOHEYHOM COTJIacHOM:

aran (king, kopoinp) — arani (kings, KopoJn)

K coxanenuto, HEKOTOpHIE CJIOBAa BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH. OTH CJIOBa
UMEIOT "yKOpOUeHHYIO" (hOpMY B UMEHUTEIHLHOM TaJIe’Ke SAMHCTBEHHOTO YHCTIa,
HE HUJIEHTUYHYIO0 0a30Boi (opme (OCHOBE), K KOTOPOH MOJDKHO MPUOABIATHCS
okoH4aHue. [Ipumep mogo6HOTO ci0Ba oron (mountain, ropa) ¢ OCHOBOI oront-.
DTO 03HAYAET, UTO MH.Y. OT Oron OYJET BBITVISIIETh HE KaK oroni, a Kak oronti.
[Tpu cocTaBieHUN cIOBapsi Mbl IPUBOAUM 00€ (POPMBI JIJIsl BCEX CIIOB, Y KOTOPBIX
OCHOBA M UM.II. €/1.4. — HE COBMAIAIOT, HAMp. oron (oront-) — mountain, ropa.

1.2.2. OnpenejiéHHbIA U HeONPeACJIEHHbIN APTUKJID.

Ponw onpenenénnoro aptukis (axen. the) B KBEHbs UCTIONHACT 1 — Kak B
€IMHCTBEHHOM, TaK U BO MHOXXECTBEHHOM 4HCIE (a Takke B JBYX IPYTUX
YHClIax, 00CYXJICHHE KOTOPHIX MPEJCTOUT HAM B cleayromeM ypoke). CTaBuTCs
ApPTUKIIb TIEPE]] CYIIECTBUTEIbHBIM.

aran (king, kopoinp) — i aran (the king, <3T0T> KOpOJIBH)
aldar (trees, nepeBbs) — 1 aldar (the trees, <aTu> nepeBbs)
ti€ (path, mytp) — 1 ti€ (the path, <a3TOoT> NyTH)

Ocoboro HeompenenéHHOTO apTHKIS (aHen. a) B KBeHbs HeT. llpu
MepeBoJic Ha PYCCKUU S3BIK 3TO TOHITHBIM 00pa3oM HE C€03AaéT OCOOBIX
npo0JieM, TpU TMEePeBOJIE KE Ha AHTIMHCKUN apTUKIb MOXET M00aBIATHCS TPH
HEOOXOIMMOCTH:

aran (king 1u60 a king, kKopoJn)
1.2.3. Knaccsl r1arosos.

B kBeHbs CyIIECTBYIOT JBa OCHOBHBIX KJlacca IJarojoB, KOTOPBIE MBI
OyneM B JajbHEHIIEM Ha3bIBaTh A-21a20amMu W OCHOBHLIMU 2NA20AdMU. A-
[JIaroyibl JIETKO y3HABaE€Mbl, MOCKOJIBKY WX OCHOBA OKaHYMBAETCS HA -a, HAIp.
lelya- (to go, uartu), B TO BpeMsi KaK OCHOBHBIE TJIarojbl 3aKaHYMBAIOTCA Ha
coriacHyto, Harmp. tir- (to watch, HaGnronars). ToOHKUE pa3Iuyusi MEXIAY dTUMH
JIBYMsI KJIacCCaMH TJIaroJIOB CTAHOBATCS 3aMETHBI TOTJA, KOTJa Mbl HauMHAEM
CIpsTaTh UX, U3MEHATH IO BpEMEHAM U TI0 JIUIIaM.

Yacto MBI MOXeM HaOIIOJaTh KaK OCHOBHOU 2lACHbIU  Tiaroja
noJiBepraetcsi usMeHeHuto. TepMuH "OCHOBHOM TJIacHBIN" 0003HAYAET TIIACHBIH,
SABJISIFOIIUNACS YacThI0 TMEPBUYHOTO, MCXOAHOTO KOpHA TJarojia. B OCHOBHBIX
IJ1arojlaX OCHOGHOU 2/IACHbIN JIETKO HAWTH, MOCKOJIBKY 3TO BCETJa €IMHCTBEHHBIN



IJIACHBIN B clIoBe. Y A-TUIarojioB KOHEYHOE -a HUKOIJa HE MOXKET OBITh IVIaCHBIM
OCHOBBI H, TIOCKOJIBKY 3TO OKOHYAHHUE OTOPAChIBACTCS, HAUTU OCHOBHOU 21ACHDbI
A-rnaroyioB Toxe oueHb npocto. Hanpumep, B lanta- (to fall, nagars) nepgoe -a-
U SIBJISIETCS OCHOBHBIM TIJIACHBIM, IMOCKOJBKY MOCIEIHEE -a — HCKIIOYaeTCs.
HNHuornma ObIBaeT Tak, 4TO K TJIarojly MpUCOeAMHEHA MPUCTAaBKa U TI0CJIE TOTO, KaK
oT A-Tnaroja OTOpPOIIEHO OKOHYaHUE, — OCTAIOTCA JBA Pa3JIMYHBIC TIIACHBIC,
HanpuMmep: enquanta- (refill, 3aHoBo HamomusATh). B momobHOM ciydae
OCHOBHBIM TJIACHBIM SIBIIICTCS TOCJEAHUIN M3 OCTABIIUXCS MOCTE TOTO, KaK MBI
OoTOpOCHJIM OKOHYaHME, T.e. -a- B enquanta- (3aMeTbTe, YTO -U B -qU- HE
CUMTAETCSA TJIACHBIM, TOCKOJIBKY U — 9TO BCETO JIMIIL €mi€ OJUH CIocod
3amucath W Wid Kw B KBEHbS).

1.2.4. Hacrosinee BpeMsi.

Hacrosimiee BpeMst UCTIONB3YETCsI B KBEHBS ISl BRIPAKEHHUSI JUTUTEIBHOTO
JCHCTBHSA, OJHOBPEMEHHOTO C MOMEHTOM BbICKa3biBaHUs. Ciydam ero
yIOTpeOJIEHUsI CXO0XKU CO CIydasMH yHoTpeOseHus present continuous tense B
anrnuiickoM s3bike (‘I am [now] going to school', "SI [ceiiuac] uay B mkomy").
KBeHuiickoe HacTosIiee BpeMsi He UCTIONIb3yeTCs sl Iepeadn MPUBBIYCK, PO
3aHATHH, "BeUHbIX UCTUH" U Bcero B 3ToM poje (T.e. 'l work for Gandalf', "5
paborato Ha ['eHmanbdpa" He MOXKET MEPEBOAUTHCS HA KBEHBS HACTOSIIMM
BpeMeHeM, B To Bpems Kak 'l am [now] fighting for Gandalf', "4 [ceituac] nepychb
3a 'enpanbda" — oueHb Jaxe MOXET).

OcCHOBHBIE TJaroyibl B KBEHbsI 00pa3yloT HACTOSIEE BpeMsl yIIMHEHHUEM
OCHOBHOTO TJIACHOTO U MPUOaBIEHUEM OKOHYAHUS -a:

tir- (to watch, Habmronarts) — tira (is watching, Habmonaer)
tul- (to come, mpuxoauTs) — tila (is coming, TPUXOIUT)

K stum dopmam 11 BbIpakeHUs 3HAUCHUS JUIA MOTYT MPHUOABISTHCS
JOTIOJIHUTENIbHBIE OKOHYaHusi (cM. HWxke). Hacrosimee Bpemsa A-riarojioB
obOpasyeTrcst 3aMEHON KOHEYHOTO -a Ha -éa. Eciu Mex 1y HOBBIM OKOHUAaHUEM €a
U OCHOBHBIM TIJIACHBIM OKa3bIBa€TCS BCETO OJMH COTJIACHBIH — OCHOBHOM
[JIACHBIA YAJIMHSIETCS, OJTHAKO, €CITU MEXAY OCHOBHBIM TJTACHBIM U OKOHYaHHEM
OKa3bIBAIOTCS HECKOJBKO COTJIACHBIX, OCHOBHOM COTJIACHBIN OCTa€TCA KpPaTKHUM,
MOCKOJIBKY YAJIMHEHHE B TTOJ00HOM CUTyallii HEBO3MOXKHO. Takum oOpazoM, Mbl
HaxOJIUM YJTHHEHUE B

ora- (to urge, yoexaaTs) — Oréa (is urging, yoexaaer)
HO HE B

lanta- (to fall, magaTte) — lantéa (is falling, magaer)
lelya- (to go, uatu) — lelyéa (is going, unér)



B xBenbs Tperbeilt Onoxu (0cOOEHHO 3TO KacaeTrcs A-riaroyioB) aOpuCT
(cM. 5 ypOK) 4acTO MCIOJIB30BAJICSI BMECTO HACTOSIIETO BPEMEHHU, B CUITy Ooiiee
npocTtoro obpaszoBanusi ¢Gopm. Paznuuus MexXIy 3THMH BpPEeMEHAMU CHIIBHO
Pa3MbIBAJINCh B MO3/IHEM KBEHBSI.

1.2.5. MecTOMMEHHbIE OKOHYAHHUSA IJIAroJIoB.

Ecnu nopnexaiiee B KBEHUWCKOM NPEIIOKEHUU HAETCS OTACIbHBIM
CJIOBOM, TIJIaroj B OTOM TPEIJIOKCHUU CTaBHTCI B (opMme, TOJIbKO YTO
ONHCAHHOM BBIINIE — JUII €AMHCTBEHHOTO uymuciia. Eciam mojjeskaliee CTOUT BO
MHO>KECTBEHHOM YHCJIE, TJIAroj NPUHUMAET JOTOJIHUTEIbHOE OKOHYAHUE -I':

lass€ lantéa (a leaf is falling, mucT mamaer)

lassi lantéar (leaves are falling, mucTel magaror)

1 aran tlla (the king is coming, KOpoib HOXOJIUT)
neri lelyéar (men are going, My>K4nlHBI HITYT)

Korma wmecrouMmeHue wurpaetr posib MOJJIEKAIIET0 B  AHTIIUMCKOM
npeuiokennn (kak B 'l am going'), B KBEHbS 3TO OOBIYHO BBIpa)XKaeTcs
NpuOaBJICHUEM TJIAaroJIbHBIX OKOHUYaHWHA. B JCHCTBUTENBHOCTH, B KBEHbBS
CYIIECTBYIOT JBa pa3HbIX Ha0Opa MECTOMMEHHBIX TJIAarOJbHBIX OKOHYAHMIA:
JUTMHHBIA 1 KOpOTKHUE. [ Havama npuBeI€M CIIUCOK KOPOTKUX OKOHYAHUIA:

[Topnexaiee Enuncreennoe MHOXeCTBEHHOE
1 muno -n (51) *-m (MbI)
2 nmuno -t (TBI) -1 (BBI)
2 nuuo, popmasibHOE *-1 (Bs1) -1 (Bw1)
3 nuro -s (*oH, *oHa, *0HO) -t (oHM)
Hanpumep:

talan ( [ am coming, s IPUXOXKY)
lantéas (he is falling, on manaer)
lely€at (they are going, onu uayT).

3amerpTe, uTo tila camMo 1o cebe HE MOXKET MEepPeBOIUTHCA Kak 'he is
coming', "OH MPUXOAMUT", HO MEPEBOAUTCA MPOCTO 'is coming', "mpuxoaut'.
OtMmetbTe Tarke, uto **lassi lantéat (leaves they fall, nuctea oHu mamarot) —
CKOpee BCEro, HE OYEHb IMPABWIBHOE KBEHHMHCKOE TpeaoxeHue. Ecmu
noJIIeKalee MPEeACTaBICHO OTACIBHBIM CIOBOM — TJIAaroJl HE MOXET HMETh
MECTOMMEHHOT'O OKOHYAHHSI.



Mo0>kHO HCTIONB30BaTh TAK)KE AJIbTEPHATHUBHBIC "' UIMHHBIE" OKOHYAHUs, HE
MMEIOIINE HUKAKUX OTJINYUN OT "KOPOTKHUX" B CBOEM 3HAYCHHMU:

[Tonnexamee EnuHcTBEeHHOE MHOK€eCTBEHHOE
1 muno -ny€ (s1) -lmé, -mmé, -1vé (mbI)
2 o *-ty€ (ThI) *-ccé (BBI)
2 nuno, hopmalibHOE -lyé (Bsr) -11€ (Bs1)
3 nuuo *-ro (oH), *-r€ (oHa), *-ry€ (0H, OHA, OHO) -nté€ (OHM)

[IpyunHa TOTO, YTO MBI BHUIWM TPU Pa3HBIX JOITUX OKOHYAHUS,
MEePEBOMSIIINXCSA KaK "MbI", COCTOMT B TOM, UYTO KBEHbS IMO3BOJISET BBIPA3UTH
pasnuyusi, KOTOPbIX HET HU B aHIVIMIICKOM, HU B PYCCKOM SI3BIKE.

Oxonuanue -lvé ucnonp3yercs s nepenaun deoticmeennozo "Mbl", T.e.
"00a nBoe", "s u TBI", "MBI IBOE U OOJIBIIIC HUKOTO".

OkoHuaHne -mmé — 3TO uckarouaouee "Mbl'", OHO ONIPEACIISIET Pa3ININe
MEXJy TPYNNOW TOBOPSIIMX U TPYNIOW CIYIIAIOUIUX U O3HA4YaeT "Mbl, HO HE
BbI'".

N, HakoHen, okoH4yaHue -lmé — 310 sxnrouarowee "Mbl", agpecyeMoe Kak
TPYIIE TOBOPSIINX, TAK U TPYIIE CAYIIAIOUIUX, U 03HAYAET, CIEAOBATEIbHO, —
"Bce MbI'".

KopoTkue oxoHuanus 2 numa oOTpaxaroT, IO-BUIUMOMY, JpPEBHEE
paznuune Mexay (opmMamMu €IWHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOTO YHCEN, CO
BpEMEHEM TEepelIeiee B paiuuue Mexay (Gopmol HeWTpaibHOU U (popmoit
yBa)XHUTENbHOTO oOpamienus. [[ns Toro, 4toObl CHOBa pa3iauyath (GOpMbI B
3aBUCUMOCTU OT YUCIA, — JUIMHHBIC OKOHYAHHUs Pa30ILIuCh, 00pa30BaB pa3HbIe
dopmel. K coxaneHuto, HM Ha3HAYCHHWE OKOHYAaHWKW 1 IWIa MH.Y., HHA
Ha3HAYEHUE OKOHYAHMM 2 JIMIla HE MOXET OBITh YCTAaHOBIIEHO OJHO3HAYHO,
MOCKOIBKY TOJIKMEH HECKOJIBKO pa3 MEHsUT CBOE MHEHHE TI0 BOMPOCY O TOUHBIX
3HAYCHHUSIX KOHKPETHBIX OKOHYaHHWH. bojee moapoO6HO 00 3TOM mpobiieme cMm.
[Ipunoxenue C.

Heckonpko  mpumepoB  CJIOB ¢ "WIMHHBIMU'  MECTOMMEHHBIMHU
OKOHYAHUSIMH:

lantéanyé (I'm faling, st magato)
tulanté (they are coming, OHM TOAXOMSIT)
tirammé (we [and not you] are wathcing, MbI [HO He BbI| HaOIIO1aeM)

B Tom cmywae, ecnmu W mojaiexaiiee, W CKazyeMoe B IPEAIOKCHHH
BBIPKEHBI MECTOMMEHUSIMH, CYIIIECTBYET BO3MOKHOCTh BBIPA3UTh MOJICKAIIICES
"IMHHBIM" OKOHYaHHEM U NMPUOABUTH CKa3yeMoe B BUJIE "KOPOTKOro'":

cénalyen (you see me, Tl MEHSI BUJIMIIIB) = cen-a-lye-n
méranyes (I want it, 1 Xo4y 3T0) = mer-a-nye-s
hiralmet (we [all] find them, mb1 [Bce] Haxoaum ux) = hir-a-lme-t




1.2.6. UnpunuTHB.

NH(UHUTHB OCHOBHBIX TJIaroJIOB 00pa3yeTcs MPH MOMOIIM OKOHYAHUS -€.
B cnyuae ¢ A-rnaronamu HHQUHUTHB COBIIAIa€T C OCHOBOM Ii1arosa:

tir- (to see, BUAETh) => tir€ (to see, BUACTD)
lanta- (to fall, magats) => lanta (to fall, magaTs)

3ameTbTe, YTO OOUICHPUHATBIM  SIBISIETCA  CIEAYIOIUNA  crmocod
odopmiieHHsI cioBapei: maércsi ocHOBa Tiaroja, Hamp. lanta- u e€ 3HaueHue B
BUJIE aHTIIHKCKOTO (pycckoro) nHpuauTuBa. OJIHAKO 3TO HE 03HAYAET, YTO caMa
o cebe OCHOBa MOXKET UCIIOJIb30BAaThCsl B KBEHbSI B pOJIM MHOUHHUTHBA, T.€. tir
caMo 1o cebe MPaKTUYECKH aOCOJNIIOTHO OECCMBICIICHHO, Torjga Kak tiré —
NEUCTBUTEIIBHO MOXKET NIEPEBOIUTHCA Kak to watch mwiu HadawoaaTh.

NHPUHUTHB MOXKET UCHOJB30BAaThCS B TMPEIJIOKCHHUH B Ka4eCTBE
CKa3yeMoro:

Méran tiré. I wish to see. S »xenaro BUIETH.
Pélan queté. I'm able to speak. 51 mory roBopuTh.

1.2.7. Amnepartus.

ViMmiepaTuB HCMONB3YyeTCS I TOTO, 4YTOOBI OTHATh MpHUKa3, JHOO
nOMpPOCHUTh 0 YéM-n60. Popma MHGUHUTHBA 00pa3yeTcsl MOCTAHOBKOM a Wiu 4
HEMOCPECTBEHHO Mepea MHPUHUTUBOM CMBICIIOBOTO TJlaroja:

a tiré tauré! Watch the forest! Cnenu 3a necom!
a lelya! Go! Unn!

[TogoOHBIN WMIIEpaTUB MOXKET OBITH aJPEeCcOBaH OJHOMY JIMILY, JHUOO
HECKOJIbKUM JuiamM. B ypoke 13 ™Mbl moapoOHel OCTaHOBHMCSI Ha STHX
pazIuUMsIX.

1.2.8. I'maroJa "obITL"'.

OcHoBHas ¢opma riarosna to be, 6bITh — na (is, €cTh), BO MH.4. — nar (are,
CYTh). DTOT TJIaroj MOKET UCTOIb30BAThCS C PErYSIPHBIMA MECTOMMEHHBIMH H,
NO-BUMMOMY, BCE OKOHYaHMS MPHOABISAIOTCS K KOPOTKOW OCHOBE CJIOBa na-, a
HE K na:

nan (I am, s ecmb), nat (you are, Tl ecu), nas (he is, OH ecTb)

nammé (we are, Mbl ecM), nal (you are, BeI ecte), nat (they are, oHu CyTh)



Pasymeertcs, 3mech MaHbl JUIIL HEKOTOPHIE M3 BO3MOKHBIX OKOHUYAHUM.
Becy cnextp "mnuHHBIX" OKOHYaHWW 31€Ch TOXKE MOXET HCIOJIb30BAThCS:
"IBOMCTBEHHOE MBI", "BKITIOUaroIiee Mbl"' M BCE OCTAJIbHEIE. ..

1.2.9. Bonpoc.

[IpenmnonoxuTenbHoO, OOBIYHOE MPeIOKEHNE MOKET OBITH
TPaHC(HOPMHUPOBAHO B BOIPOCUTEIIHHOE MPUOABICHUEM HENEPEBOIMMOTO CJIOBa
ma — B Ha4aJIo MPeUI0OKEHUS:

Cénatyé€ nér. You are seeing a man. Tl BUIUIIb MY>KUHHY.

=> Ma cénaty€ nér? Are you seeing a man? Buauuib iu Thl My>KUHUHY?

Noldo na nu i alda. A Noldo is beneath the tree. Hommo (ecth) mox
JIEPEBOM.

=> Ma Noldo nd nu 1 alda? Is a Noldo beneath the tree? Hommo mon
JIepEBOM?



1.3. CroBapuk.

Quenya English Pycckuit

alda tree bi (5 0153:70)

ar and u

aran king KOpPOJIb

ata again CHOBa

cen- to see CMOTPETh, BUACTH
hauta- to stop OCTaHaBJIUBATHCS
hilya- to follow CJe0BaTh, UATH 32
imbé between MEXY

lambé tongue, language | s3bIK

lanta- to fall najgaTh

lassé leaf JUCT

lelya- to go, to travel U/TH, MyTEIIeCTBOBATh
l6min shadow TEHb

man? who? what? KTO? 4TO?

mara good, well XOPOIIHM, XOPOIIIO
*massé? where? rae?

meldo friend Ipyr

mer- to wish, to desire | ’kenaTb, )KaXK1aTh
Namarié! Farewell! [Tpomaii!

nilmé friendship Hpyx6a

nér (ner-) man MY>K4YHHA

nu under, beneath 1 (0)

ora- to urge, to impel | ybexnmaTh, mOOyKIaTh
pol- can, to be able to | Moub

quet- to speak TOBOPUTH

ranco (MH. ranqui) | arm pyka

sinomé here 3/1eCh

tari queen KOpoJieBa

tauré forest aec

tié path, way nyTb, JOpOTra

tir- to watch HAOII0ATh, CIIEANUTH
tul- to come NPUXOJUTD



Ypok 2
IIpuiaararejbHble U HAPEUYHS.
2.1. Tekcr.
Tié na mar

Hisiel ar Nenwé lely€ar na osto Noldoiva Mithrimess€. Rany€anté teré i taur€. I
aldar linyenwé ar taré€. Ringa nu nornor. Aiweli vanyé wilar imbé 1 aldar.

Anar sila calimavé, nan anduné ar hisié talar. I ti€ anda na, ar Hisiel maita. Nan
tiras i tauré. Orcor ranyéar teré i noré. Hendu Hisielo' cénar maicavé na ilya
l6min.

Hisiel ar Nenwé quétar rimbavé ar na 1 metta tular na i osto. Anar nutéa.

The way home

Hisiel and Nenwé are going to the fortress of the Noldor at Lake Mithrim. They
wander through the forest. The trees are old and large. It is cold beneath the oaks.
Some beatiful birds are flying between the trees.

The sun is shining brightly, but evening and mist are coming. The way is long
and Hisiel is hungry. Nevertheless, she is watching the forest. Orcs wander
through the land. Hisiel's eyes are looking sharply to every shadow.

Hisiel and Nenwé¢ are talking much, and in the end they come to the fortified
town. The sun is setting.

IIyTh K 1OMY

Xuncens u HenBd mayr x kpenoctu Hompmop y o3epa Mutpum. OHu
OpomsaT mo necy. JlepeBbsi cTapble M BbICOKHME. XOJOJHO B TEHH JYyOOB.
HeckonbKko KpaCUBBIX NTHYEK JIETAIOT MEXK JEPEBHEB.

ConHiie cusieT pKo, HO 3aKkaT ¥ TymaH Onusstcs. [lyts gonor u Xuucensb
nporosionanack. Ho ona Bcé paBHO Habmogaet 3a necoM. Opku OponasT B 3TOH
3emuie. [ 'maza Xumncesnp 30pKO yCTPEMIIEHBI B KaXKYIO TEHb.

Xuncenb 1 HeHB? MHOro pasroBapuBarOT, M HAKOHEL OHU JIOCTHUTAIOT
kpernoctu. ConHIEe caguTes.

! Hisielo — poxutensubrii magex ot Hisiel. — Ilpum. asmopa.



2.2. I'pammaruka.
2.2.1. JIBOMiCTBEHHOE YHUCJIO.

Kpome nByx umcen, CyIIECTBYIOIIUX B COBPEMEHHBIX AHTJIMHCKOM H
PYCCKOM $i3bIKaX, B KB€Hbs CYIIECTBYIOT €l ABe (POPMBI UHCIA: 080LCEEHHOE
YuCo U OpoOHOe YUCTO.

Kak BugHO W3 Ha3BaHUs, JBOMCTBEHHOE YHCIO MPU3BAHO 00O3HAYATH
COBOKYITHOCTh JBYX INPEIMETOB, HO TOJIBKO B TOM cllydae, €Cl OHH 00pa3yloT
napy. Takoe BO3MOXHO, HalmpuMep, €ClId 3TH MpeaMeThl 00pa3yroT mapy "oT
npupobl" (Kak JBa riasza y 4eJoBeKa, 1Be pyku, uinu asa [Ipesa Banunopa), uimn
K€ €CJIM OHHM TECHO CBSI3aHBI B CO3HAHWU TOBOPSIIIETO W OH YKEJIaeT MOTUYEePKHYTh,
BBIIENUTh 3Ty cBsA3b. Bo3moxkHo 'The Two Towers', "JIBe GamHu" — MOXHO
NEepPEeBECTU ABOMCTBEHHBIM 4MciIOM. OJHAKO, €CU KTO-TO JKEJaeT CKa3aTh Ha
KBEHbS O JBYX IMpEAMETax, HE COCTABJSIOIIMUX Mapbl, OH JOJKEH BMECTO
JIBOMCTBEHHOTO 4YHCJIa ynoTpeOuTh atta (two, nBa). Jna mpumepa: B Takom
ciayyae, kak "two socks", "mBa Hocka" — B KBEHbS HCMOJB3yETCS OOBIUHOE
MHOKECTBEHHOE YHUCIIO, a s mepenaun "a pair of socks", "mapa HOCkoB" —
CYIIECTBYET IBOMCTBEHHOE.

Cy1miecTBUTENbHBIC, OKAaHYMBAIOIIMECS Ha TJACHBIM, Kak MPaBUIIO
0o0pa3yloT JIBOMCTBEHHOE YHCIIO TMpU TMOMOIM okoH4YaHus -t. Ecmm ke
CYILIECTBUTEIbHOE OKAHUMBAETCS HA COTJACHBIM, MEXJYy OCHOBOH U 3TUM
OKOHYaHUEM BCTABJISIETCS COCAMHUTEIBHBIN TiacHbl. Kak mpaBuio Takum
[JIACHBIM sIBJsieTca -e-. Bce OoxoHYaHUs JBOWCTBEHHOrO 4YHcia (TaKk Xke, Kak
mo0ble Apyrue OKOHYAHUS CYIIECTBUTEIBHBIX) IMPUCOCIUHSIIOTCS K OCHOBE
CYILECTBUTEIBHOTO, @ HE K (pOpME UMEHHUTENBHOTO Majiexka (B TOM Cllydae, ecliu
OHM Pa3IUYAIOTCH).

ti€ (path, myts) => tiet (a pair of paths, both paths; mapa mopor, o6a myTmn)
aran (king, koposnp) => aranet (a pair of kings, both kings; nBoe xopoei,
00a KopoJs)

CymiecTByeT HECKOJIBKO HCKIIOYEHHMH U3 3TOro mnpaswia. Kpowme
O0OBIYHOTO OKOHYaHMS -t CYIIECTBYET Takxke OoJjiee JpeBHEe OKOHUYAHUE -U U 3TO
OKOHYaHME WHOTJa ObiBaeT mpennouturensHeil. Ilockonbky 3T0 enachoe
OKOHYaHME, OHO JIETKO MOXET TPUCOCTUHATHCS K JIIOOBIM  CIIOBaM,
OKaHYMBAIOUIMMCS Ha corjacHbld. Eciu ske oHo mpubaBisieTcst K CIOBY, KOTOPOE
OKAaHYMBAETCS Ha IJIACHBIM, -U BBITECHSET ITOT IVIACHBIA. BakHEHIIyro rpynmny
CJIOB, 00pa3yomuX ABOWCTBEHHOE YUCIIO MPUOABICHUEM -U, COCTABIISAIOT CIIOBA,
Ha3bIBAIOIIME YACTH Y€JIOBEUECKOro (3Mb(PUiicKoro) temna:

hen (eye, rna3z) => hendu (both eyes, riaza)
ranco (arm, pyka) => rancu (both arms, pyku)
telco (leg, nHora) => telcu (both legs, Horu)



pé (lip, ry6a) => peu (both lips, ryosr)
tal (foot, crymus) => talu (both feet, crymnuun)

MOXHO TPEANoIOKUTb, YTO M TOTO, YTOOBI JOCTUYH OOJBIIErO
Omaro3Byuns (a 5TO BechbMa Ba)XXHO B KBEHbS), crnoco0 oOpa3oBaHuUs
JIBOMCTBEHHOTO YHUCIa C -u — OoJjiee MPEANOYTHTEICH s CJIOB C -t- uin -d- B
nocinennem cinore. Hampumep, alda (tree, nepeBo) He clienyeT naBaTh B
JIBOMCTBEHHOM 4HCle Kak aldat, Ho myume B ¢dopme aldu (both trees, nma
nepesa). BaxkHO MOMHUTB, 9TO 3Ta peKOMEHAanus OyaeT B CHJIE U TOT/Ia, KOT/a -
t- unu -d- comep)karcs B OCHOBE CJIOBa, a HE B MMEHUTEIBHOM Majexe. TakoB
ciydail ¢ oron (mountain, Topa): MHOKECTBEHHOE YHCIIO OyJIEeT BBIMNIAJETh Kak
oronti (mountains, ropsl), a 1BOHCTBeHHOE — Kak orontu (both mountains, 06e
TOpBI).

ando (gate, BopoTa, aBeps) => andu (both gates, BopoTa, nBepn)
nat (thing, Bems) => natu (both things, o6e Bemn)
oron (mountain, ropa) => orontu (both mountains, o6e ropsbrI)

2.2.2. ]IpoOHoOe 4ncJio.

Ora ¢opma, Tak K€ Kak M JBOHCTBEHHOE YMCJIO, HE CYIIECTBYET HH B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM, HA B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe. DYHKINS 3TOU
(GOpMBI B KBEHBSI HE MOXKET OBITh yCTAaHOBJIEHA HAMHU C TOYHOCTHIO, OJTHAKO, TTO-
BUJUMOMY, MBI MOXEM TOBOPUTh O JBYX pPa3HBIX CIydasx HCIOJIb30BAHUS
JTPOOHOTO YHCa:

Bo-mepBrix, ganHas ¢opMa MOXKET OMUCHIBATH YacTh TPYIIBI, T.C. BBI
MOJKETE HCIOJB30BaTh JAPOOHOE YHCIIO, YTOOBI MEPEBOIUTH BBHIPAKEHUS BPOJE
'some of the elves', "Heckonbko ambdoB" unu 'a part of the dwarves', "gactp
THOMOB"

Bo-BTOpEIX, 3Ta opMa MOXKET, OUEBUIHO, UCTIOTB30BATHCS IS TIepeaadn
UJIed O TOM, YTO MPEAMETHI, 0 KOTOPHIX UAET peub, MPEACTABICHBI B OOJIBIIOM,
3HAUUTENBHOM  KOJHMYECTBE, T.€., YTOOBI IepeBecTd 'many trees', "MHOro
nepeBbeB" u 'lots of dwarves', "MHOr0 THOMOB".

JHpo6Hoe unciio oOpasyercst ¢ nmomombio okonyanus -li. Ho »3to xopomro
JUIS BCEX CJIOB, OKAHYMBAIOIIMXCS Ha TIacHbIi. Eciu jxe c10BO OKaHYMBaeTCs Ha
COTJIACHBIM — TTOSIBIISICTCS COCAWHUTEIILHBIA TJIaCHBIM -e-. OHAaKo, €CIIU CI0BO
OKAHYMBAETCS Ha -l WM -r, 5T COTJIACHBIE CIUBAIOTCS C OKOHYAHHEM B OIHO
JUTMHHOE okoHYaHwue -lli.

Bo3moxHO, (yHKUIHSA pa3iuyeHus ABYX ATHX CHOCOOOB yHOTpeOJieHUs
¢dopM ApoOHOTO YHUCIIa TPHHAUICKHUT ONMPEACIEHHOMY apTUKIIO. Bhipaxkenus c
ompeneaEHbIM apTUKIIEM CIIEAYEeT CKopee MepeBoInuTh Kak 'many', "MHoro", a 6e3

rn

apTUKJIIS — Kak 'some', "HECKOJIbKO".



elda (elf, anpd) => eldali (some elves, HeckoIbKO 37b(OB)

alda (tree, nepeBo) => i aldali (many trees, MHOTO JEPEBBHEB)

casar (dwarf, rHom) => i casalli (many dwarves, MHOTO THOMOB)
oron (mountain, ropa) => oronteli (some mountains, HECKOJIBKO Top)
nat (thing, Bemp) => nateli (some things, HecCKoJIbKO BeIIeit)

lassé (leaf, muct) => lasseli (some leaves, HECKOJIBKO JIUCTHEB)

2.2.3. lIpnaararenbHoe B (PyHKIUH ONpee/IeHHS.

[TpunaratenbHOE€ MOKET BBIMOJIHATH B NPEIJIOKEHUU  HECKOJIBKO
pa3nuuHbIX QyHKIM. B cBoéM Tak Ha3piBaeMOM aTpUOYTHBHOM yMOTpeOICHUN
OHO HCIIOJIb3YEeTCS JIJIsl OMTUCAHMSI, OTIPEICITICHHSI CYIIECTBUTEILHOTO.

Oxkazajioch Tak, 4YTO TOJABIsSIONIee OONBIIMHCTBO MPHJIATaTEeNbHBIX B
KBEHbSI OKAHYMBAIOTCS HA -a U -6, a TakKe MHOT/Ia Ha -in. Eciiu nmpunararensHoe
UCTIONB3YETCS B KA4eCTBE OMPEICICHUS CYIIECTBHTEIHHOTO, €ro OObIYHas
MO3UIUS — TIEPE]l CYIICCTBUTEIIBHBIM, KaK B QHTJIMHCKOM W PYCCKOM S3BIKaX.
Hampumep, npunaratensHoe tara (tall. high, Beicokuii):

tara alda (a tall tree, BbICOKOE 1€pEBO)
1 tara oron (the high mountain, Beicokast ropa)

OpnHako B KBEHbSI a0COJIFOTHO JOITYCTUM M OOpaTHBIN MOPSAOK CJIOB, XOTS
UCIOJIb3YETCsl OH PENKO.

anduné ringa (a cold evening, XoJI01HBIN Bevep)

Ecnu mpunararenbHoe oOmpeaenseT CYIIeCTBUTENIbHOE, CTOAIEe HE B
€AMHCTBEHHOM 4YHCJIe, OHO NpPUHUMAeT (POpPMYy MHOKECTBEHHOTO 4YHCla (BHE
3aBUCUMOCTH OT TOTO, BO MHOXXECTBEHHOM, B JBOWCTBEHHOM WU B JPOOHOM
YHUCJIe CTOUT CYIIECTBUTENbHOE). [IpunararensHoe, TakuM oOpa3oM, HE HUMEET
0co00Tr0 OKOHYAHHS JJIsS JABOMCTBEHHOT'O W JPOOHOrO YHCEI, a MMeeT oOIee
OKOHYaHWE ]I BCEX 4YHCET KpPOME eAMHCTBEHHOro. Eciu mpuiarareiabHoe
OKaHYHMBACTCS HA -2, OHO 00pa3yeT MH.4. IIPH MIOMOIIH -€, BCTAIOIIETO BMECTO -a.
B To e Bpewmsi, ecnu mpuiaraTelIbHO€ OKaHYMBAETCS OYKBOCOUETAaHHEM -€a,
MH.4. oOpazyercsa c momomipio -ié. IlpunararenpHpie Ha -€ UMEIOT BO
MHOKECTBEHHOM u4ucie -i (BMecto -€). W HakoHell, mpuiarateiabHbIe Ha
COTJIACHBIN JJI1 00pa30BaHUS MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa — TIPOCTO MPUOABIISIIOT -i.

1 tar€ aldar (the tall trees, BeicOKHE nepeBbs)

lassi rimbé (many leaves, MHOTHE TUCTBS)

1 laicé lasseli (many green leaves, MHOTHE 3€JIEHBIE JIUCTHS)
tulc€ rancu (strong arms, CUIIbHBIE PYKH)

lauri€ nati (golden things, 30510TbI€ Beln)

vanyé€ hendu (a beautiful pair of eyes, mapa nmpekpacHbIX ri1a3)



2.2.4. IlpnaararteibHoe u rJjaroJ "obITh".

B npennoxenun 'the elf is old', "snbd (ecTh) crapwiil" nmpunararenbHoe
UCTOJB3yeTCs BMecTe ¢ miarojoM 'to be', "ObITh". DTO Tak Ha3bIBaeMoe
"mpenuKaTUBHOE ymHoTpebsieHue", T.e. ynorpediieHue NpuaarateJbHoOro B poJin
4acTu CKa3yeMoro. B kBeHbs OHO MaéTcs BMECTe ¢ COOTBETCTBYIOIIEH (hOpMOit
rnarona na. Ilopsiiok CIOB — MOpPOU3BOJIBHBIN: NA MOXKET CTOSTh MEXIY
MOJICXKAIUM U TpUJIaraTeIbHbIM (KaK B aHTJIMMCKOM S3BIKE) WJIU K€ CTOSATH B
KOHIIE TpenyokeHus. Eciay KOHTEKCT AOCTaTOYHO MpO3payeH, Tiiaroji-cBsi3Ka
MOJKET COBCEM OITYCKaThCsl (Kak 3TO B pycCKoM s3bIke). Kak u Torna, korga oHO
OINpeJeNsaeT CYLECTBUTENbHOE, MPUIAraTeIbHOE JOJKHO COIIACOBBIBATBHCS C
rJ1aroJioM "OBITE'" U C ITOJIEKALIIIM

1 elda na linyenwa (the elf is old, amed [ecTh] cTapbiii)

1 lassi laic€ nar (the leaves are green, TUCThs [CYTh| 3€IEHBIC)

1 oron tara (the mountain [1s] high, ropa [ecTb] BbicOKast)

nateli nar laurié (some things are golden, HeCKOJIbKO Belei 30JI0THIE)
1 elda na Sinda (the elf is a Sinda, aToT 116 [€cTh] cHAA)

2.2.5. IlpuiarareibHOe B POJIM Hape4YHs.

B npennoxennn ‘'he does it swiftly', "om gemaer s3T0 OBICTPO"
npuiararenbHoe 'swift', "ObICTpBINH" HCTONB3yeTCS B BHUAOU3MEHEHHOU (opme
(oOpa3oBaHHOW ¢ ToMoIIbIO '-ly') W ompenenseT riaaroj. IJTO Ha3bIBACTCS
"HapedHoe ynoTpeOneHue".

B kBeHBs TpuIaratelbHOEC HCIIONB3YETCS B POJUM HApEyusl JTOBOJIBHO
4acTo. A OKOHYaHWE, JeJalollee Hapeuue W3 MIpuiarareabHoro, — 310 -vé. K
NpUIaraTelbHBIM Ha -a OKOHYaHHE MOXXHO TPUCOEIUHATH HEMOCPECTBEHHO,
Hanpumep, tara (high, Bbicokuil) craHoButcs taravé (highly, BbicOKO).
[TpunaratenbHble, OKaHYMBAIONIMECS HA -€, — MEHSIOT €ro Ha -i- TpH
npucoeuHeHNN oKoHYaHus. Takum oOpa3om moré (dark, TEMHBIN) cTaHOBHUTCS
morivé (darkly, TemHo).

K -n, mocnenneMy u3 BO3MOXKHBIX OKOHYAHUN, OKOHYAHHE TTPUOABIISETCS
Hanpsimyto: melin (dear, muibiit) mepexoaut B melinvé (dearly, Mumo).

Hapeune B KBeHbs OOBIUHO CTOMUT TMOCiIE Trjaroia. B ornuume ot
IPUJIAraTeJbHOTO0, HAapeuYne HE U3MEHsETCS IO 4YMCciaM, OCTa€Tcsl B TOW IKe
(dopme, naxke eClIy IJIaroyl CTOUT BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE.

Anar sila calimavé. The sun is shining brightly. Connue csetur sipxo.

Quétammeé rimbavé. We talk frequently. MbI yacto pasroBapuBaem.

I elda lelyéa lintavé. The elf is travelling swiftly. DOapd nBuxercs
OBICTpO.



2.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuii

aiwé (small) bird NITUYKA

ando gate BOpOTa

Anar sun COJIHIIE

anda long JOJITUH, JIWHHBIN
anduné sunset, evening 3aKart, Beuep
calima bright APKUIA

casar dwarf THOM

elda elf b}

hen (hend-) eye a3

hisié (-th-) mist TyMaH

ilya all BCE

laica green 3€NIEHBIN

lauréa golden 30J10TOH1

linta swift OBICTPBIN
linyenwa old CTapblii

maica sharp OCTpBIN

maita hungry TOJIOTHBIN

mar home JIOM, POJIHA
melin dear MIJIBIN

metta end KOHeIl
Mithrimessé at lake Mithrim y o3epa Murpum
moré black, dark 4EPHBII, TEMHBII
na to, towards K, 10

nan but, however HO, OJTHAKO

nat thing BEIIb

Noldoiva belonging to the Noldor MpUHAJIeKAIIUN HOJJIOP
noré land CTpaHa, 3eMJisi
norno oak ny0

nuata- set, sink (of sun and moon) | caguTbCs (O COTHIE U JIYHE)
orco orc OpK

oron (oront-) mountain ropa

osto fortress, town KpernocTh

pé (pe-) lip ryoa

ranya- to wander XOJIUTh, OPOJIUTH
rimba much MHOTHI

ringa cold XOJIOXHBIN

sil- to shine CBETHTH, CUITH
tal (tal-) foot CTYIMHS



tara high, tall BBICOKUU
telco (mH. telqui) | leg HOTa

teré through yepes
tulca strong CUJIBHBIN
vanya beautiful KpacuBbIi
wil- to fly JeTaTh

He myraiite, moxanyiicta, mpeajor na ¢ na — ¢gopmoii riaromna "osITs" (is,
ecTh). Jlonrora riacHoOro oYeHb BaxHa!



Ypok 3

PoauTe/IbHBIA U NPUTHAKATEIbHBIN MATEKH.
3.1. Tekcrt.
I osto Noldoiva

Taré rambar varyéar i osto Noldoiva Mithrimess€. I rambar nar ondoiva. I alté
andor 14t€. Ohtari Eldaron tirar i andor. I alcar macilion sila calimavé.

Hisiel lelyéar teré i ando. Coar osto nar viny€. Rimbé coar nar toava. I aldali nar
1mbé 1 coar. Mornié¢ tala. Rimbé calmar telpeva fainéar. I osto vanya na.

Hisiel lely€ar na i heru ohtarion. Méraré queté omenti€o mi 1 tauré. Tularé na i
mindon téra heruva.

The town of the Noldor

High walls are protecting the town of the Noldor on the Mithrim lakeshore. The
walls are of stone. The tall gates are wide open. Warriors from among the elves
are wathcing the gate. The plendour of their swords is shining brightly.

Hisiel is going through the gate. The houses of the town are new. Many houses
are made of wood. Many trees are between the houses. Darkness is coming.
Many lamps of silver are giving light. The town is beautiful.

Hisiel is going to the lord of the warriors. She wishes to tell of the meeting in the
forest. She is coming to the tall tower of the lord.

['opox HOIAOD

Bricokne cTeHbl 3alMINAlOT Topoj HOJAOp Ha Oepery o3epa Mutpum.
Crenbl (ecTb) KameHHbIe. Bbicokume BopoTa pacmaxHyTbl. BouHbl (K3 uuncia)
b(OB OXpPaHAIOT BOpoTa. Benukonenue ux Meueu CUsieT sipKo.

Xuwncenb UAET yepe3 BopoTa. Jloma B roposie HOBble. MHOTHE IoMa (CYTh)
nepeBsiHHble. MHOro JnepeBbeB MexAy nomamu. Onyckaercss TeMa. CBETHT
MHOTO cepeOpsiHbIX JIaMIl. ['opoj Kpacus.

Xuncenb UAET K MOBEIUTENO BOUHOB. OHa jKeslaeT MOrOBOPUTH O BCTpEYE
B siecy. OHa UIET K BBICOKOM OalliHe MOBEIUTEIS.



3.2. I'pammaruka.

3HaveHus, MepealolIrecss B aHIIMHCKOM s3bIKe mpu momomu 'of', —
NepelaTcsd B KBEHbs JIBYMs pa3HbIMU MaJeKaMH, [IO3TOMY IIpU IEPEBOJE C
AHTJIMHCKOTO HaM HYXKHO OBITh OYE€Hb OCTOPOKHBIMH. AHrimiickoe 'of' Moxker
COOTHOCHUTBCS B KBEHbSI C pOOUmMENbHbIM WU C NPUMANCAMENbHBIM TTAJIEKOM.

3.2.1. PoauTeanHBIN Nage:x.

OcHoBHBIC (DYHKIIMM POJUTEIBHOTO Iajeka B KBEHbS COCTOAT B TOM,
YTOOBI ITOKA3bIBATh, YTO:

— 4T0-T100 OepET CBOE MPOUCXOKACHHUE B UEM-THOO0 IPYTroM;
— 4TO-T100 SBIISETCS YaCThIO 4Ero-11oo;
— 4TO-TM00 ABIISAETCS MPEAMETOM ITOBECTBOBAHHUS.

PonutenpsHplil manex oOpazyeTcsi ¢ MOMOIIbIO OKOHYAHUS -0 B €1. U JB.
yuciaaX W OKOHYaHMS -On — JiIs MH. W JApOoOH. uucen. OTH OKOHYAHMSA
npuOaBIsAOTCS  MOocAe JPYyruX OKOHYAaHMM, 0003HAyaromux COOCTBEHHO
JIBOMCTBEHHOE, MHOXECTBEHHOE WJIM JIpoOHOe uMcio. Ecnu cyliecTBUTENbHOE
OKaHYMBAETCsl Ha -2, OKOHYAaHUE -0 3aMemaer co0oil 3TO -a, TOCKOJIBKY
COYETaHWE -ao IONPOCTY HEBO3MOXXHO B KBEHMMCKOM cioBe. Eciu
CYILECTBUTEIBHOE OKAHUYMBAETCA HA -0, UMEHUTEIbHBIA U POAUTENbHBIN MaeKH
coBmagaloT 1o ¢opme. PaccMOTpuM HECKOJIBKO NPUMEPOB 0Opa30BaHUs
POIUTENBHOIO NAJEkKa:

alda (tree, nepeBo) => aldo (of a tree, nepena)

lass€ (leaf, muct) => lass€o (of a leaf, nmucra)

elen (star, 3Be31a) => eleno (of a star, 3Be3/1b1)

aldar (trees, nepeBbsi) => aldaron (of trees, nepeBbeB)

lassi (leaves, mucths) => lassion (of leaves, TucTheB)

meldo (friend, apyr) => meldo (of a friend, npyra)

rancu (both arms, 06e pyku) => rancuo (of both arms, o6eux pyx)

ciryat (both ships, o6a kopabns) => ciryato (of both ships, oGoux
KopaodIeit)

aldali (some trees, Heckonbko nepeBbeB) => aldalion (of some trees,
HECKOJIbKUX JIEPEBHEB)

B kBenuiickoii (paze poauTeNbHBINA MAZEK MOXKET CIEIOBATh 3a APYTUM
CYILECTBUTEIbHBIM, HaripuMep, B quenta Silmarillion (tale of Silmarils, pacckas
o cunpMapwiiax). Ho MoXeT ponuTenbHBIM Majgex CTOSATh U Hepel APYruM
cymecTBUTeIbHBIM, Kak B aldaron lassi (the leaves of the trees, mmcths
JIEPEBHEB).



CymiecTBUTENbHOE, OINpEAeNsieMOe APYTUM CYIIECTBUTENBHBIM B (opme
POIUTENHHOTO TAaJeKa, yKe He TpeOyeT mepen coOor OompeaenéHHOTO apTUKIIS.
Takum 06pazoM, 3TO BEIpaKEHHUE HE MOXKET OBITH MEPEBEICHO Kak some leaves of
some trees, KaKue-mo JUCMbs KAKUX-mo 0epesves, U B TO K€ BpeMs aOCOIIOTHO
JOIYCTUMO J00aBUTH OMNpeneNEHHbIH apTUKIb — 0e3 Kakoro Obl TO HU OBLIO
W3MEHEHHS cMbIcia — ¥ HamucaTh i lassi aldaron. Onnaxo, lassi aldaron moxer
Takke o3Hauath 'the leaves of some trees', "3TH JUCThS KaKHUX-TO JCPEBHEB"
(Bemp TOJBKO CYIIECTBUTEIBHOE B HWMCHHTEIHHOM TAJCKE OIpPEIeseTCs
JIPYTHM, CTOSAILIUM B POAUTENbHOM). UTOOBI 0HO3HAYHO BbIpa3uTh 'the leaves of
the trees', "3TH IHCTHS ATUX JIepeBbeB', HEOOX0MMO cKa3arth [i] lassi i aldaron.

3.2.2. [lpuTtsikaTeJbHbINA Ak,
OCHOBHOE Ha3HAYCHHE MPUTHKATEIBLHOTO Majieka — BhIpaXkaTh, UTO:

— 4TO-IM00 MPUHAIIEKUT KOMY-TO;
— 4T0-1100 U3TOTOBJICHO U3 KAaKOT0-TO MaTepHaa;
— 4TO-TH00 CIYXKUT OTIIMIUTEIHHBIM IPU3HAKOM JIPYroro 00beKTa.

[TputspkarenbHBIA TAACK B €AMHCTBEHHOM, JBOWCTBEHHOM M JPOOHOM
gHuciiax o0pa3yercs ¢ MOMOIIBI0 OKOHYAaHUS -va. BO MHOXXECTBEHHOM YHUCIIE
UCIIOJIB3YETCSl OKOHYAaHUE -iva, 3amernaroniee coooi 0ObIYHbIE OKOHYAHUS MH.Y.
-r 1 -i. Takum 00pa3om, NPUTSKATENbHBIN MaJ1EK MHOKECTBEHHOTO YHCIIa CJI0Ba
alda G6yner He aldariva, a aldaiva (of trees, nepeBbeB). B nBoMicTBEeHHOM YHCIE
OKOHYaHWE -va TpHOaBIsAeTCS HEMOCPEACTBEHHO K OKOHYAHHIO JIB.Y., OJIHAKO
€CIM OKOHYAaHHWEM JIB.4. B O3TOM CJIOBE BBICTYMaeT -t, OKOHYAaHHE MaJexKa
MeHsieTcsl Ha -wa. Takum oOpa3om, AB.4. OT cirya (ship, kopabmib) — He ciryatva,
a ciryatwa (of both ships, o6oux kopabneit). Kpome Toro, okoHuaHue Bceraa
MEHSIETCSl Ha -wa, €CIIU CJI0BO OKAHYMBAETCS Ha COrJIacHbIU, Hamp. aranwa (of a
king, kopos).

Kpome Toro, 37ech cymiecTByeT emé oaHa OCOOEHHOCTh, K CUACTBhIO —
TOBOJIBHO penkas. CroBa, coxaepxariee Oojiee IBYX CJIOroB (HE cyuTas
OKOHYAaHUS -va), B KOTOPHIX BI0OABOK BCE CIIOTH SBISIOTCA KPaTKUMH,
MOCIICHUI CIIOT yIUTMHSIETCS Tiepe]] MpubaBieHneM OKoHYaHus -va. Hampumep:
ciryali (some ships, Heckonbko kopabieit) => ciryaliva, a He mipocto ciryaliva.
DTO YMJIMHEHHE TPOUCXOTUT JUIsl TOro, 4TOObI M30eKaTh HEOJIaro3By4HOTO
ynapenus B cinose. Ti€, pazymeercs, nepexoauT B tieva, MOCKOJIbKY 3TO CIOBO
UMeeT JIMIG JBa ciora. Ho Het mpaBwui 6e3 UCKIIoYeHuit: TuTOHT ui cunraercs
3a JIBa KpaTKUX cjora, a He 3a OJWH JOJTHM, U TakuM o0pa3zoM u3 cuilé mbl
nosydaeM cuiléva (a He cuileva).

Heckonpko npuMepoB 00pa3zoBaHus IPUTKATEIHHOTO MajexKa:

alda (tree, nepeBo) => aldava (of a tree, nepeBa)
lassé€ (leaf, muct) => lasséva (of a leaf, mucra)



elen (star, 3Be31a) => elenwa (of a star, 3Be3/1b1)

aldar (trees, nepeBnsi) => aldaiva (of trees, nepeBbeB)

lassi (leaves, nucths) => lassiva (of leaves, TucTheB)

meldo (friend, gpyr) => meldova (of a friend, apyra)

rancu (both arms, 06e pyku) => rancuva (of both arms, o6eux pyk)

ciryat (both ships, o6a kopaGnsi) => ciryatwa (of both ships, o6oux
KopaobIeit)

aldali (some trees, Heckombko nepeBbeB) => aldaliva (of some trees,
HECKOJIbKUX JIEPEBHEB)

B oTiinume ot poauTeNnbHOTO Majeka, CIIOBO B MPUTHKATEIIHLHOM TMajexKe
KaK MMpaBUJIO CTaBUTCS MOCJe ApYyroro cymectsureiabHoro: macili ohtariva (the
swords of the warriors, Meun BOUHOB). Tak *e, KaKk ¥ B CIydae ¢ POJUTEIHHBIM
MaZe)KoM, OIpPEAeNEHbI apTUKIbL MOXET MOXET OBITh WCIOJIB30BaH JIS
paznmuuenust macili ohtariva ([the] swords of warriors, Meun [Kakux-TO| BOUHOB)
u macili i-ohtariva ([the] swords of the warriors, Meuun [3TUX] BOWHOB).
ApTukis nepen macili BO3MOXeH, HO OH B JIFDOOM CiTydae HE BHOCUT U3MEHEHUI
B TEPEBOJI, TOCKOJIBKY B CAMOW CTPYKTYpPE CIIOBOCOUYETAHUS C MPUTHKATEILHBIM
MaJIeKOM COAECPKUTCS TOCTATOYHO "ompeaenéHHocTH" — U 0e3 omnpenenéHHoro
APTUKIIA.

3.2.3. PoauTeabHBI HJIH npnTmlcaTe.ﬂbelﬁ?l

B mpenpiaymux pasnenax Mbl KOPOTKO OOCYIMIIM BOMPOC O TOM, KaKUM

MaJe)KOM — POJIUTEIBHBIM WM IPUTSKATEIBHBIM — CIEAYET MEPEBOAUTH
anrmiickoe 'of' Ha kBeHbA. Temepp MbI pacCMOTPUM ATOT BoOMpoc Oosee
OJIPOOHO.

PonurenbHpIl mazex MCIONB3YEeTCS B Pa3roOBOPE O CEMEMHBIX Y3ax,
cBsi3bIBaroIMX Jroaed (31bdoB): yendé arano (the daughter of the king, nous
koposisi) unu indis arano (the wife of the king, xena kopoust). B 6onee mmpokom
CMBICJIE, NPAKTUYECKH BCE BUIbl OTHOIIEHHWH MEXKIYy JIIOJABMH NEPENAITCA
pOAMTENbHBIM TManexoM, Hampumep, heru ohtarion (lord of the warriors,
BJa/IblIka BOMHOB). TonbKO TOBOps O pabax, Bbl MOXETE YHNOTPEOUTh 3/1eCh
NPUTSDKATEIBHBIN MaJ1eXK, BRIPAXKAIOIINA MPUHAUICKHOCTH: MOl aranwa (a slave
belonging to the king, "pab, npunannexamnuit Koporo").

[TputskaTenbHbId MaAeK HMCIONB3YEeTCsl Ui ONMMCAHUS COOCTBEHHOCTH,
umymectsa: macil Hisielwa (Hisel's sword, meu Xwuwncenu). Kpome »storo,

[lo sTomMy moOBOAy BCIOMHHAaeTCSd AaHEKIOT MPO TEJIEBHU3MOHHYIO pEKJIaMy KaKOTo-TO
BUTaMHUHHOT'O KOMILIEKCA!
— 3napascTByiite, s1 — AHaped KonwamoBckuil. A ato — Butamunsl Jlaiimyca [lonnuara. OHn
MTOMOTal0T MHE OBITh 3[I0POBBIM U CHIIBHBIM...
— 3napaBcTByiiTe, 5 — Jlalimyc [lommuar. Otoail MOM BUTaMUHBL! ..
Tak BOT, mepecka3aTh 3TOT aHEKAOT Ha KBEHbS — MPOCTO HEBO3MOXKHO, IOCKOJBKY IUISL IBYX
3THX 3HAYCHUH B KBEHbA CYIIECTBYIOT JIBA Pa3HbIX Ma/IeXkKa, a HE OJMH POIUTEIbHBIN, Kak y HaC.
Onbdam OyAeT MONPOCTy HE CMEITHO... — [Ipum. nepesoouuxa.



MaTepuall, W3 KOTOPOTO YTO-TMOO HW3TOTOBICHO, OOBIYHO CTaBUTCS B
NPUTSDKATEIbHBIA TMajex, Hamp., ramba ondova (a wall of stone, crena u3s
kamms1), macil angava (a sword of iron, Meus 13 jxernesa)'.

3nech ecTb HeOOJbIlas HEONPeAeIEHHOCTh, IMOCKOJIBKY POAUTEIbHBIN
NI TOXKE HMCIIOJIB3YETCS JUIS OMMCAHUS MPOUCXOXKICHUS BEIIEH, U MO3TOMY
Hisielo macil tax:ke moxxet o3nadats 'Hisiel's sword', "mMeu Xwuuncenn", Ho — B
orinnuue oT macil Hisielwa — 310 oTHOCHTCS K Medy, KOTOpBIA ObUI BBIKOBAaH
XUHCeNnbl0 WM, MO KpalHEeW Mepe, K Medy, KOTOPhIM OHa 3aBiiaJie]a Kak
TpodeeM, B TO BpeMsl KaK MPUTSHKATEIBHBIN Maaek NepeaaéT HaM HH(pOopMaInio
0 Mede, KOTOPHIM OHA B HACTOSIIIHIT MOMEHT BIaieeT .

Ornucanue TeX WM UHBIX CBOMCTB MpeaMeTa — 3TO elié oJHa 00J1acTh, T/Ie
TpaHuUIa MEKIY IBYMs TaJIeKaMH HECKOJIBKO pacIuibiByara. Eciu ncnoms3yercs
pOIUTENbHBIN mManex, kak B alcar macilion (splendour of the swords, Gmeck
Me4Yeil), TOBOPSIIMK TOMYEPKUBAET, YTO OTOT OJIECK SIBISETCS KAKUM-TO
ciencTBueM, 'mopoxkaeHneM" 3tux medeil. C apyroi ctopossl, alcar maciliva
(c Tem e mepeBomoM) cooOm@aer o "Ojecke" Kak O TOCTOSHHOM H
HEOTHEMJIEMOM IMpU3HAaKe '"Meuel'" Kak TaKOBBIX, YTO — €CIM BCIOMHHUTH IPO
P’KaBUMHY — HE COBCEM COOTBETCTBYET UCTHHE.

Eciu xTo-TO paccka3blBaeT, MOBECTBYET O YEM-JIMOO, 3arjiaBU€ 3TOrO
MOBECTBOBAHMS BCETJa CTAaBUTCS B POJUTEIHLHOM TMajeke: Hampumep, quenta
ohtarion (the tale of the warriors, paccka3 o BomHax). DTO MPUBOAMT HAC K
HEOXKUJAHHOMY TPaBUJIY O TOM, YTO XOTS POJUTEIBHBIA Maek KaK MPABHUIO H
OMKCHIBACT MPOUCXOXACHWE 4Yero-mmbo, caM  paccKazymk Jaércs B
NPUTSHKATELHOM Maexke, 4ToObl H36eKaTh HeqopasyMeHuii . Takum oOpasom,
ohtarion quenta Hisielwa — 310 uctopust o BoitHax, pacckazaHHasi XHUHCEIIbIO,
HECMOTpS Ha TO, YTO OHA HU B KAKOM OTHOIIICHWHU HE 00J1ajlaeT 3TOH HMCTOpHEH
KaK TaKOBOM. XOTs... MOKET OBITh, MpobIeMa Konupatima BCE-TaKW BOJTHOBANIA U
316(HOB?..

W1 nHakoHel, poIUTENbHBIN Ak UCIOMB3YeTCs IS YKa3aHUs Ha TO, UTO
YTO-TMOO SIBISIETCS YacThiO 11enoro, HampuMep: andu rambaron (both gates of
the walls; u Te, u apyrue Bopora B creHe) wiu hendu Hisielo (Hisiel's eyes,
ria3a XUucenu).

' CpaBHHTE B pyC. fA3bIKE — B TOM K€ 3HAUCHHH: "CTONHK (K020? ue20?) KPAcHOTo jaepena’.
Pycckuii poauTenbHBIH Mamek BO MHOTOM coYeTaeT B cede (YHKIUH POJUTENBHOTO H
NPUTSDKATENFHOTO TaJieKel KBEHbs, TaK e, Kak 3To jenaer aHrmickoe of. [Toaromy Ham
HYHO OBITH CTOJIb )K€ BHUMATEJILHBIMH IIPH NIEPEBOJE, KaK U TEM, KTO TOBOPUT Ha aHTIUHCKOM
A3bIKe. — IIpum. nepegoduuxa.

> D10 KaKk B 3HAMEHHTOM IIpUMepe Npo Jar. statua amicae "craTys moapyru". ITo
CIIOBOCOYETAaHHE MOXET HMETh OIHO M3 TpEX CIeOyIOmMX 3HadeHuil: 1) crarys,
npunaonedcawas TONPYTe; 2) cTarysd, uszobpajicarowas TOAPYTy; 3) cTarys, coenaHHas
noapyroi. KBeHuiickuil mpUTSHKATETBHBIA MaIe COOTBETCTBYET 3/I€Ch NEPBOMY CIydaro, a
KBEHUUCKHIA POAUTETBHBIN — IBYM APYTUM. — [Ipum. nepegoouuxa.

* JIns HOCHTENS PYCCKOTO SI3bIKa TaKoe O(OPMIIEHHE BBICKA3bIBAHHS BOBCE HE YIMBHUTENBLHO:
UMECHHO TakK, Kak dTO CJeNaeT 537b({, PYCCKUH CKWKET O paccKazuuke — YHOTpeOIsis
"MpUTSDKATENbHBIN" Tafiek, HanpuMep: pacckas (kozo? ueti?) Tonkuena. — [lpum. nepesoduuxa.



Ecim Bac 0no0sieBalOT COMHEHHs, KAaKOM M3 JTHUX [JBYX IMaJIeKeH
yIoTpeOUTh, — BCEria Jy4llle BRIOUpaTh pOAUTENbHBIN Maiex: B KBeHbs TpeTbeit
ONOXU POAUTENbHBIN HAYMHAET BBITECHATh, 3aMEHATH COOOM MPUTSKATEIbHBIMN.

3.2.4. [IpaBmio nocJieTHEr0 CKJIOHSAEMOT0 CJI0BA.

OTOT pas3fesl MOCBSIIEH TOMY, YTO IPOMCXOAMT, €CIIU IpUiIaraTeiabHOe
OTIpEJIeNIIeT CYIIECTBUTENBHOE, CTOSIIEE B POJUTEIBHOM MM MPUTSKATEIHHOM
nazgexe, Hanpumep, 'the sword of the mighty king', "mMeu morymecTBeHHOro
kopois" win 'the leaves of the tall trees', "mucThst BEICOKOTO AepeBa’.

Camoe mpocTroe pemnieHHMe B JJAHHOM KOHCTPYKIMM — IIOCTaBHUTb
npuiarateibHoe Ha nociieHee MecTo. CKIOHSTh B TAKOM Cy4yae HYKHO TOJIbKO
9TO MpHJIAaraTeiabHOE, CYIIECTBUTEIBHOE XKe JIMIIb TPUOOPETaeT OKOHYAHUE TOTO
win uHoro yucna: macil aran tauro (the sword coming from the mighty king,
MeY (MTOJIy4eHHbIN) OT MOTYIIIECTBEHHOT'O KOPOJIs).

Ho y Hac ecTh Takxe U BO3MOXKHOCTh MIOMECTUTH MpUJIAraTeIbHOE Mepes
CYILLIECTBUTEIBHBIM, KOTOPOE OHO OIpeaeiseT. B 3ToM ciaydyae CKIIOHSAETCS yxke
CYIIECTBUTEIbHOE. ODTO M €CTh '"MpPaBWJIO TMOCJIEAHET0 CKIOHsSeMoro", B
COOTBETCTBUU C KOTOPBIM, €CIIM AJUHHAs (pa3a AOHKHA ObITH "mocTaBiieHa" B
Onpene’aéHHOM TNajexe, JIMIIb TOCIeIHee U3 CJIOB 3TOM (pasbl, MOTYIIHX
NPUHATH OKOHYAaHUE, — IPUHUMAET €T0, BCE OCTAIbHBIE CJIOBA JIUIIb U3MEHSIOTCS
B 3aBUCHUMOCTH OT YHUCJIA.

OpHako ’ke, €ClM CTaBUTh MpUJIAraTelbHOE Mepell CYIIECTBUTEIbHBIM,
HEO0OXO0IMMO aKKypaTHO 00pamaThbesi ¢ MOPSAKOM cJIOB. UTOO OBITH YBEpEHHBIM,
9ro 3T0 He Oyzaer mnpounmtaHo kak 'the mighty sword of the king',
"MOTI'yIIIECTBEHHBIN M€Y KOpoJIs'", Hy)KHO nucaTh taura arano macil.

CkioHsisl mpwiarateabHble BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE, MBI YacTo
CTAJIKUBAEMCsl C OKOHYaHHUEM IIPUJIaraTeIbHOIO BO MH.4. -€. OHO MeHseTcs Ha -i-
B TOM ciyyae, eciu mnpubaBiseTcss JOMOJHHUTENbHOE OKOHuYaHue. B
NPUTSDKATEIBHOM Tafieke 3TO AA€T -iva (C JO0ATUM i, MONYYUBIIMMCS U3 JIBYX
CIMBIIUXCSI KPaTKUX -ii-), a B poAUTENIbHOM AAET -ion, Kak B i lassi aldar tarion
(the leaves of the tall trees, TUCTBs BEICOKHX JepeBbeB). [Ipyrue npumepsi:

tuo rancu tulcion (the strength of both strong arms, moms 00enx cUIBHBIX
pyK)

linyenwa norno lassé€ (the leaf of the old oak, muct ctaporo ny6a)

n6ré anduni ringiva (a land of cold evenings, kpaii X010JHBIX BEYEPOB)



3.3. CroBapuk.

Quenya | English Pycckuit

alcar splendour, glory | cusinue, cnaBa

alta tall, high BBICOKHUI

anga iron KEJe30

calma | lamp JlaMI1a, CBETHJIHUK
cirya ship KopaoJib

coa house JIOM

cuilé life YKU3Hb

elen star 3Be3/1a

faina- | to emit light UCITyCKaTh CBET, CBETUTD
heru lord TFOCHOJVH, BJIaJIbIKa
indis wife &KeHa

lata wide open pacraxHyThIi
macil sword Meu

mi in B

mindon | tower OaIrHs, KPEernocTh
mol slave HEBOJIBHUK, pad
mornié | darkness TEMHOTa, ThMa, MpaK
ohtar warrior BOWH

ondo stone KaMeHb

quenta | tale HCTOpHs, pacckas
ramba | wall CTeHa

taura mighty MOTYYHUH, MOIITHBIN
telpé silver cepedpo

toa wood nepeBo (MaTepuan)
varya- to protect 3alUIIATh

vinya new HOBBIN

yendé¢ | daughter J0Yb



Ypok 4
IIpomenmee Bpems. IllpursxarebHble OKOHYAHMSL.
4.1. Tekcr.
I heru ohtarion

Hisiel tila na mindon heruva ohtarion ar quéta na i heru Aranwé.

Hisiel: Elen sila tielyanna, Aranwé.

Aranwé: Ar tielyanna', Hisiel. Méra cenital. Man méral nyar&?

Hisiel: Lendemmé na tauré ar tirnemmé. Cennemmé Sinda mi tauré.
Quentemme.

Aranwé: Ma nero meldo Noldoron?

Hisiel: Nero senda.

Aranwé: I Sindar mahtaner cotumo sinomé epé€ tullemmé. Mérammé nilmenta.
Hisiel: Mara.

Aranwé: A mapa yulma limpeva ar a nyaré€ ilyé€ nati. Lastean omentielyo.

The lord of the warriors

Hisiel is coming to the tower of the lord of the warriors and is talking to Lord
Aranwé.

Hisiel: A star is shining upon your path, Aranw¢.

Aranwé: And upon your path, Hisiel. It is good to see you. What do you wish to
tell?

Hisiel: We went into the forest and watched. We saw a Sinda in the forest. We
talked.

Aranwé: Was he a friend of the Noldor?

Hisiel: He was at peace.

Aranwé: The Sindar fought the enemy here before we came. We desire their
friendship.

Hisiel: Well.

Aranwé: Take a cup of wine and tell all things. I'm listening about your meeting.

' tielyanna — HanpaBUTeNbHEIA anex oT tielya "TBoil myTs". ITompoGHeii 06 3TOM mazexke cM. 6
YPOK. — IIpum. nepegoouuxa.



Bnanpika BOMHOB

Xuucenb NPUXOIUT B OAIIHIO K BJIaJIbIKE BOMHOB M TOBOPUT Braabike ApaHBa.
Xuncens: 3Be€371a OCBEIIAET TBOU ITyTh, ApaHB?.

ApanBa: U tBoi myTh, Xuncens. Pax Teds BuaeTs. YTo ThI kKenaenib pacckazarb?
Xuwncenb: Mbl Xonunu B jec U Habmonanu. Mel Buaenu cuiaa B jecy. Mul [c
HUM| pa3roBapuBalu.

ApanBa: bbu1 11 oH 1pyromM Honaop?

Xuwncenb: OH ObLT APYKETIOOEH.

ApanB3: CuHIAp Cpakaluch 3[€Ch C BparoM, MpekJe 4eM NPHUIUIA Mbl. MBI
XOTUM UX JIPYKOBI.

Xuuncenb: X0po1lio.

ApanB3: Bo3pMu kyOOK BHMHA M paccKaxku Bc€. S cimymaio [TBoil paccka3] o
Balllel BCTpeEUe.

4.2. I'pammaTuka.
4.2.1. Ilpomeniee BpeMs.

B kBeHbBs, KaK U B aHTJIMMCKOM SI3BIKE, CYIIECTBYIOT HECKOJIBKO BPEMEH,
KOTOPBI€ MOTYT HUCIIOJB30BAThCSA, KOT/Ia KTO-TO EJIaeT COOOIIUTh O YEM-TO, UTO
ciayuuioch B mponuioM. [lpomienmiee Bpemsi HCHONb3YeTCA MJs ONUCAHUS
CUTyaIuH, KOT/la KaKoe-TO JACHCTBHUE HAyajloCh B MPOILIOM, HO HAM HEHU3BECTHO
WA HEBAXHO — 3aKOHYWIOCH JIM OHO. BO3bMEM I mpuMmepa CIEAYIOUIYIO
dpa3y. 'At that time [ was a fighter.' "B To Bpems s 6bu1 BomHOM". B 31011 (hpaze
OCTa€TCsl OTKPBITBIM BOIPOC O TOM, SIBJIETCS JIM TOBOPSLIUNA BOMHOM M MO Ceil
JIeHb WM HET. DTO BpeMs MPOTHBOMOCTABJICHO B AHTJIMHCKOM SI3BIKE JAPYTOMY
BpEMEHM, a MMEHHO present perfect tense, KOTOpoe HCMONB3YETCSA [JIsI TOTO,
YTOOBI MOKA3aTh, YTO KaKOE-TO JICWCTBHE 3aBEPIIUIIOCH B MPOIIJIOM, HAIPUMED:
'T have been a fighter (but I'm not any more).".

KgBenwuiickoe mporieaiiee Bpems oOpazyeTcsl MpHU MOMOIIM OKOHYAHHS -
né. OKOHYaHUS, BBIPAXKAIOIIME JUIO0 WM YUCIIO MPUOABISIOTCS 3aTeM YXKe K
sToMy okoHuyaHuto. C A-rnarojaMud HE BO3HHKAET HHUKAKUX NpoOJieM —
OKOHYAHHUE MPOCTO MPUOABISAETCS K OCHOBE:

lanta- (to fall, mamate) => lantané (fell, magam) => lantaneré (she fell, ona
najana)

hauta- (to stop, octanaBnuBath(cs)) => hautané (stopped, octanaBiIMBamN)
=> hautanenyes (I stopped him, s ocranaBnuBan ero)

faina- (to emit light, cBetuTs) => 1 calmar fainaner (the lamps emitted
light, mammnbl cBeTHIIN)

C OCHOBHBIMH IJIarojaMu BCE HEMHOI'O CJIOKHEE. 31eCh OKOHYAHHE -Nné
MOXET HU3MEHATHCSI. DTO 3aBUCUT OT KOHEYHOM COTJIACHOM OCHOBBI TJjiarosa.



W3meHeHnss mpoOUCXOAsIT M3-3a TOTO, YTO HEKOTOPHIE COYETaHHUs COTJIACHBIX B
KBEHBSI TIPOCTO HEBO3MOXHBI. C COTJIACHBIMHU -I', -M U -N BCE MPOUCXOIUT Oe3
OCJIO)KHEHHUI ¥ MOKHO TIPOCTO MPUOABIISITH OKOHYAHUE:

cen- (to see, BumeTh) => cenné (saw, Buaen) => cennenyes (I saw it, s
BH/JICJT 3TO)

mer- (to wish, xemarp) => merné (wished, xemnanx) => mernetyé (you
wished, ToI >xenan)

B cayuae ¢ -p, -t U -¢ NPOUCXOAUT TaK Ha3bIBaeMasl HA3ANbHAs
unghuxcayus (6cmaexa): HOCOBOU -N- OKOHYAHUS MEPEXOIUT B OCHOBY (a eciu
KOHEUHBIN COTJIaCHBIN OBLI -P, BCTABIAEMBIN 3BYK BJOOABOK MEHSETCS Ha -M-):

tec- (to write, nmucath) => tencé (wrote, nmucan) => i eldar tencer (the elves
wrote, 31b(bI MHUCATH)

quet- (to speak, roBoputh) => quenté (spoke, roBopui) => quenten (I
spoke, a ToBOpHI)

cap- (to jump, npeirate) => campé (jumped, npeiran) => campelmé (we
Jjumped, MBI TIpbITAJIN)

1 HakoHeIl, OCHOBHbIE TIJIaroyibl Ha -l UMEIOT B MpOLIEeIIIEM BPEMEHHU
oKoHYaHue -1é BMecTo -né (WiH, eciii BaM Tak OOJIbIIEe HPABUTCS, -N- IIEPEXOIUT
B -l-):

tul- (to come, mpuxonuts) => tullé (came, npuxoaun) => tullero (he came,
OH MPUXOJII)

wil- (to fly, nerarp) => willé (flew, neran) => aiwi willer (birds flew,
MITULIBI JIETAJIH )

Kak 1 B aHIIMHCKOM $I3bIKE, B KBEHbSI €CTh OIPEACIEHHOE KOJIMYECTBO
"HeMpaBWIBHBIX" TJArojoB, OOPa3yIOMIMX MPOIIEANIee BpeMs I0-0COOOMY.
BoApImMMHCTBO TOMOOHBIX TJIarojoB MbI OyAeM OOCYXJaTh B TMOCIEIYIOLIUX
ypokax. Iloka >xe mMbl BBei€M TosibkO mpoienmniee Bpems lendé (went, mén) ot
riarona lelya- (to go, uatu). 3T0 CI0BO OJJHO U3 CAMBIX BXKHBIX U Oy/IET 4acTo
BCTPEUYATHCS B TEKCTaX.

4.2.2. Ilpomenaiiee BpeMs riaarojaa "obiTh'.

[Tpomenmiee Bpemst riarojna 'to be', "0bITh" — ne wiu né (was, 6b01). K
3TOM PopMe MOKHO PUOABISATH OOBIYHBIE OKOHUYAHUS:

nen ohtar (I was a warrior, 51 ObIJT BOUHOM)
1 alda né tara (the tree was tall, nepeBo ObLIIO BBICOKHUM)
1 macili ner laurié (the swords were golden, Mmeun ObLITH 30JI0TUCTBIMU)



4.2.3. Ilputs:kaTejbHbIE OKOHYAHMS.

B anrnomiickoM W pycCKOM s3BIKE IS TOTO, YTOOBI IOKa3aTh
MPUHAUIC)KHOCTh, UCIOJIB3YIOTCS MPUTSKATEIbHBIE MECTOMMEHHMS, Halpumep:
'my sword', "mMoif meu". B KBeHbs ke (IyMaro, BbI YK€ JOTaaIUCh...) IJIs TON Ke
LEJIU UCIIOJIb3YIOTCS OKOHYaHusl. BOT oHu:

"Bnanenerr" EmuncTBenHoe MHOX€eCTBEHHOE
1 muno -nya (Moif) -lma, -mma, -lva (namur)
2 nuno, popmasibHOE -lya (Bam) *-1la (Ba)
2 nuuo *-tya (TBOI) *-cca (Barm)
3 nuuo -rya (ero/eé/ero) -nta (ux)

Tpu ¢opmbl "Ham" COBHAAAIOT COOTBETCTBEHHO C BKJIHOYAIOUIUM,
HUCKITIOYAIOIINM U IBOMHBIM "MBI".

[IpuTskarenpHble OKOHYaHMWS BCErJa CTaBATCS Iepel] OKOHYaHUSIMH,
MOKa3bIBAIOIIMMU MaJeX WIH YMCI0, U modToMy 'my daughters', "Mou mouepu"
Ha KBeHbi Oyner yendemyar, a He **yendernya. Ecnu cymecTBUTENbHOE
OKaHYMBAETCS Ha TJIACHBIM, OKOHYaHUE MpHuOaBisieTcs HenocpeacTBeHHo. Ecnu
K€ CYIIECTBUTEIIBHOE OKAHYMBAETCS HA COIVIACHBIM, KaK IPABWIIO BCTABISETCS
COCIMHUTENbHBIA TMacHbId. OOBIYHO 3TO -e-, HO B chaydae 1 1. end.
IPEANOYTUTEIbHEN UCTIOIb30BATh -i-.

macil (sword, meu) => macilinya (my sword, Moii meu)

macil (sword, meu) => macilemmar (our swords, HaII¥ Me4M)

alda (tree, nepeBo) => aldarya (his tree, ero aepeBo)

aran (king, xoponp) => i macil aranelyava (the sword of thy king, meu
TBOETO KOPOJIs)

calma (lamp, mamma) => alcar calmalmo (the splendour of our lamp,
CUSIHbE HAIIICH JIaMIIa bl )

4.2.4. " InuHHbIi" MHPUHUTHB.

B kBeHbs cymiecTByeT cioco0 MPHUCOEAUHAThH JAOMOJHEHHE, BHIPAKEHHOE
MecTouMeHHeM, K uHpuuutuBy ('to see', "BuaeTh") ¢ LENbIO CO3AaHUs Oosee
mmHHON dopMmbl (‘to see it', "BUAETH 3TO"), KOTOPYIO MOXHO HCIIOJIb30BAaTh B
ponu nononHeHus. OpHako, s 0O0pa3oBaHUS ATOH (OPMBI HCIIOJIB3YETCS HE
OoObIYHOE OKOHYaHWE HMH(PUHUTHBA, a OCOOBIM YHAJIMHEHHBIM WHQUHUTHB,
noJiyyaeMblil npubaBieHUeM OKOHYaHMs -ta. [Ipu 3TOM y OCHOBHBIX TIJIaroyioB
00BIYHOE OKOHYaHUE MHPUHUTHUBA -& TIEPEXOTUT B -i-.

car- (to do, menate) => caré (to do, menarp) => caritas (to do it, menartp
3T0)



cen- (to see, BUIeTh) => cené (to see, BUAETh) => cenital (to see thee,
BUJICTH Bac)

mapa- (to seize, cxBaTuTh) => mapa (to seize, CXBaTUTh) => mapatas (to
seize it, CXBaTHTh ITO)

Takue "mnuHHBIE" WHQUHUTHBBI MOTYT TakKKe HCIOIB30BATHCS B
MPEAJIOAKEHUHN B POJIU MOJJIEXKAIIETO WIH CKa3yeMOoro:

Cenital na mara. It is good to see you. [IpusitHO T€Os1 BUIETH.
Caritas farya. To do it suffices. /locraTouno caenats 3T0.
Méran mapatas. [ want to take it. 51 xoay B3sTh 3TO.



4.3. CiioBapuk.

Quenya | English Pycckuit

cap- to jump MIPBITaTh

car- to do nenaTh

cotumo enemy Bpar

epé before 10, TIepe]

farya- to suffice OBITH TOCTATOYHBIM, XBaTaTh
lasta- to hear CJIyIIaTh, CIABIIATH
limpé wine BUHO

mahta- to fight OUTbHCS, CpaKaThCS
mapa- to seize CXBaTHUTh, 3aBJIAJICTh
nyar- to tell TOBOPHUTbH, PACCKa3bIBaTh
senda at peace MUPOTIOOUBBII

tec- to write MMcath

tielyanna | upon your path | "Hag TBoeto moporoi"

yulma

cup

KyOOK, yaria



Ypok 5
Aopucrt. OTpunanue ¢ umeé.
5.1. Tekcr.
I néré nu huiné

Seré caita norenna, nan i1 seré umé tanca. I Noldor marir sintavé Mithrimessé. |
alta ohta n4 vanwa, nan orcor ranyar teré¢ pallé¢ ardar néréo Noldoiva. I cotumor
umir pusta mahta 1 eldar.

Hisiel ar rimbé eldar nar ohtari. Merint€ hiré€ ar mahta orcor mi taur€ ar varyant€ 1
osto. Hisiel melé turé 1 macil, nan eldali turir ehti ar cur.

Hisiel umé linyenwa. Umé ista cuivé Eldaron ar cala Alduon Valimaro. Haryaré
olori calloron.

The land beneath a shadow

Peace lies upon the land, but the peace is not firm. The Noldor live only for a
short time at Lake Mithrim. The great war has passed, but orcs wander through
wide regions of the land of the Noldor. The enemies do not stop to fight the
elves.

Hisiel and many elves are warriors. They wish to find and to fight orcs in the
forest and they protect the town. Hisiel likes to wield the sword, but some elves
wield spears and bows.

Hisiel is not old. She does not know of the awakening of the Elves and the light
of the trees of Valinor. She still has dreams of heroes.

Crtpana 1oj; TeHbIO

Mup nexut Han 3emi€il, Ho MuUp HenpouHsld. Hommop xuByT 31€ch
Henouro. Benukas BoifHA mpoluia, HO OpKU OpOJAT MO IIUPOKUM 0OIacTIM
3eMJIM HOJIZIOp. Bparu He mepecTaroT cpaskaThCs ¢ Ab(pamu.

Xuucenb U MHOTHE (apyrue) 37ab(bl — BOUHBL. OHU XOTAT UCKaTh OPKOB U
CPa)KaThCsl C HUMU B JIECY — M OXPAHSIOT TOPOJ. XHUHCEIb HPAaBUTCS YIPABIATHCS
C MEYOM, HO HEKOTOPBIE 3JIb(BI XOJAT C KONbSIMHU U JTyKAMHU.

Xuuncenb — He crapas. OHa He 3HAeT O MPOOYKJIEHUU AMbPOB U O CBETE
Hepes Banmunopa. Eii cHsATCS Tepon.



5.2. 'pammaruka.
5.2.1. Aopucr.

Kak um B aHIIIMHACKOM $3bIKE, B KBEHBSl CYIIECTBYIOT JABE (DOpMmbI
HacTosmero BpemMeHU. CoOCTBEHHO Hacmosiujee 6pems, B OCHOBHOM
UCIIONB3yEMOE JUIsL [epeladyd JEWCTBUM, HMEIOMMX MECTO B JaHHBIN
KOHKPETHBI MOMEHT. JTO BpeMsi Mbl 00CYKJanu B Ypoke 1. A cocTaBiseT emy
napy — aopucm, HeonpenenéHnas ¢opma Hactosmee Bpems. OcHOBHOE
Ha3HAYEHUE aopUCTa COCTOUT B TOM, YTOOBI BbIpa)KaTh "0OIIME UCTUHBI" BpoOJE
polin queté i lambe eldaiva ('l speak the Elvish language', "st roBopro Ha
Anb(PUIICKOM $s3bIKE") B TOM CMBICIE, YTO S MOTYy TOBOPUTH Ha HEM B JIO0OM
MOMEHT, €CJIU ATO MOTpeOyeTcsl, HO MHE BOBCE HE 0053aT€IbHO TOBOPUTH Ha HEM
OpsAMO ceilyac, B JaHHYI0O MUHYTY. OTO BBIpaXEHHE — OOmas HCTHHA, HE
OTHOCALIAsICS K KaKOMY-TO ONpPENEIEHHOMY MOMEHTY, IOCKOJBbKY SBISETCS
UCTUHHBIM ceifuac, HO OyJeT UCTUHHBIM U B Oyaymiem. BeipaxkeHnue ke quétan i
lambé eldaiva ('I'm speaking Elvish [now], s roBopto mo-31b(puiicku [B JaHHBII
MOMEHT]), — HampoTuB, 0003HAYaeT AEWCTBHE, OJHOBPEMEHHOE C MOMEHTOM
peun.

Kpome omumcanusi mpuBbIU€K, OOIIUX HCTHH, CIIOCOOHOCTEH W BCETO B
3TOM pOJI€, AOPUCT TAKKE MCIOJB3YETCS B CUTYyalMsX, KOI/Ia BpeMs OCTa€Tcs
No4YeMy-IM00 HE YCTAaHOBJICHHBIM W KOTJa SBISETCS HECYIIECTBEHHBIM —
IPOUCXOJUT ACUCTBUE B HACTOSIINI MOMEHT WK HeT. OAHAKO, pa3Indyue MEeXIy
aopucmom W Hacmoswum epemeHem B TpeTpio Dmoxy yxe He ObUIO OYEHb
CTporumM, ocOOCHHO B ciydyae ¢ A-TiarojamMu. JTH BpeMeHa CMEIIMBAINCH, U B
pe3ynbTaTe aopHuCT 3a4acTyl0 TOKE€ MOI MCIOJIb30BAaThCA JUISl BBIPAKEHUS
JEHCTBUS, MPOUCXOAIIETO B TaHHBIII MOMEHT.

Vsacauth 11 cedst criocod 00pa3oBaHUs a0pHUCTa — ropas3o IMPOIIe, YeM
HNOHATH €r0 TOYHOE 3HaueHHEe. Y OCHOBHBIX TJIarojioB aOpUCT B Oe3MyHOU
dopme en.u. — coBnagaer ¢ uHGuUHUTUBOM. K 3T0i1 (hopme MOKHO MpHOaBIATH
OKOHYaHME MH.Y. - WIH JtoOble (JOJTHE WM KOPOTKHE) MECTOMMEHHBIE
okoH4yanusa. Ecnu mosiBisiercs m000e OKOHUAaHME, KOHEYHOE -&- OCHOBHBIX
[JIaroJIOB MEHSETCA Ha -I-.

Hisiel polé tecé. Hisiel can write. Xumcenb MOXeT MHUCATh.
Eldar polir queté i lambé eldaiva.

Elves can speak Elvish.

Onb(bI (MOTYT) TOBOPSAT IO 3ITb()UIICKH.

Ceninyes. [ see it. S Buxy 3T0.

VY A-rmaronoB en.4. aOpUCTa COBMAJaeT C OCHOBOH Tjaroia, T.e. lanta
(falls, mamaer) u3 lanta- (to fall, manars). K 3Toii dopme MOkKHO TpUOABIATH
JT00BIC U3BECTHBIC OKOHYAHUS:



Hisiel mahta. Hisiel fights. Xuucens cpaxaercs.
Lassi lantar. Leaves fall. Jluctbs nagarot.
Lindanyes. I sing it. {I moro 370.

5.2.2. Orpunanue ¢ umé.

OnuH u3 crnocoOOB BBIPA3UTh OTPHUIIAHHWE B KBEHbS — MCIOJb30BAaHUE
oTpullaTebHOrO rjaroja umé (is not, He ecTh) (3TO (Qopma aopucra).
[Tpomenmiee BpeMs 3TOro riaroia Oyaer Umeé, HacTosIiee, BEPOSTHO, — ¥lima
(is not being, He), a Oyaymiee — uva (will not be, He OyneT).

OTOT TIJIaroal MOKET MCIHOJIb30BAaThCS 'TIPEIUKATUBHO" — BHOCHUTH
OTPUIIAaHUE B OTHOIICHUS CYIIECTBUTEIHHOTO C JPYTHM CYIICCTBUTEIBHBIM WIIH
CYIIIECTBUTEIHHOTO C MPUJIAraTeIbHBIM:

Elda umé Nauco. An Elf is not a dwarf. Db} He ecTb THOM.
Ilyé lassi umir laurié.

All leaves are not golden.

Bce nucths He (CyTh) 30JI0THCTHIC.

I anduné uma ringa. The evening is not being cold. Bedyep He X0101HBIH.
I anduni sinomé umir ringé.

The evenings here are [generally] not cold.

Beuepa 31€ech [Kak mpaBWIIO]| HE XOJIOIHbIE.

Umin Nauco. I'm not a dwarf. 5 ne ruom.

Uman uméa. [ am not being angry. 5 He 3011.

Umenyé saila. I'm not wise. 5 He My/pBIi.

Ho »10 emi€ He BcE. UmE€ MOXKHO codeTaTh ¢ OJHUM WMJIM HECKOJIBKHUMH
uHpUHUTHBaMH, YTOOBI CTaBUTH TIJIAroJd B OTpUlATeIbHYIO (opMy (9TY
KOHCTPYKIIMIO HENB3s JOCJIOBHO TIIEPEHOCUTh Ha aHTJIMMUCKUNA s3bIK). B
IMOJOOHBIX COYETAHHSAX BO3MOXKHO HCIIOJIb30BAaHUE Kak OOBIYHOrO, TaK H
"muHHOTO" MH(UHUTHBA.

I nauco umé polé queté i lambé.

The dwarf cannot speak the tongue.

['HOM HE MOKET TOBOPUTH HA [ITOM] SI3BIKE.

Uman mahta. I do not fight [now]. 5 He cpaxarocs [ceiiuac].
Umen cenitas. I did not see it. 5 He Buzmen sToro.

Nenwé umé polé mahta.

Nenwé is not able to fight.

HenBs He MmoxkeT cpaxarbes.



5.3. CiioBapuxk.

Quenya English Pycckuii

alta large, great in size OO0JIBIIION, OTPOMHBIH
arda realm, region o0nacTe, pailoH

caita- to lie (on ground) JexaTh (Ha 3emie)
cala light CBET

callo hero repoi

cu bow JyK (opyxue)

cuivé awakening npoOyKIeHHue

ehté spear KOIbE

harya- to have, to possess UMETh, BIIAJIETh

hir- to find HaXOIUTh

huiné shadow TEHb

ista- to know 3HaTh

linda- to sing HEeTh

mar- to abide, to be settled KUTb, IPOKUBAThH
mel- to love JTHOOUTH

nauco dwarf THOM

ndérenna upon the land "o 3emuie”

ohta war BOITHA

olor dream COH, BUJICHHE

palla wide HIUPOKUN, OOIITHPHBIN
pusta- to stop OCTaHaBJIHNBAaTh

saila wise MYJIpBIT

seré peace MHUP

sinta (th-) | short KOPOTKHI

tanca firm, fixed, sure KpEIKUM, TBEPABIA, YBEpPEHHbIN
tur- to wield, to control, to govern | mpaButh, "BonOACTH"
uméa evil 3710

vanwa gone, past MIPOIUIBINA, POLIEIIINNA



5.4. becena: npuBeTCTBHE U NPOLIAHME.

B Tpersto Omnoxy B CpeauzemMbe KBEHbs HCIIOIB30BAIACH Kak
pa3rOBOPHBIN $I3BIK JUIIHL B 0CO00 O(MUIMATBHBIX CiIy4asX, B (OpMaIbHOM
OOIIeHNHN, TIOPTOMY HM3BECTHBIE HaM ()OPMYJIBI TPUBETCTBHUSI — TOXKE BECHMa
opunmosuer. C Apyroi CTOpOHBI, BO3MOXKHO, YTO HOJIOpP, KOTOpHIE BechMa
HEHWJIM YMEHHE MCKYCHO HCIOJB30BaTh SI3bIK, BIIOJIHE MOTJIM YHOTPEONIATH
TaKue OTTOYEHHBIC, TOHKUE (pa3bl, 00IIAsICh MEKTY COOOIA.

UYtoObl MNPHUBETCTBOBATh KAaKyHO-HUOYIb OUYEHb BAXHYIO IMEPCOHY
(Hampumep, KOpoJisi) BBl MOKET CKa3aTh:

Aiya! Hail! ITpusetctBy1o!
U COEIMHUTH 3TO OOpAICHNE C TUTYIOM:

Aiya Feanaro, aranion analta!
Hail Féanor, greatest of kings!
[TpusetcTBy10 TEOsA, PeaHop, BeMMUalINil U3 Koposei!

Jlnst MmeHee ouUIIMaIbHBIX CITydaeB, HAPUMEP, €CIH MPOCTO BCTPETUTECH
¢ 21b()OM Ha JIECHOUM TPONMHKE, BBl MOXKET CKA3aTh:

Elen sila limenna omentielvo!
A star shines upon the hour of our meeting!
3Be3/1a CUSIET HAJl 4acoM [Ha 4ac| Halel BcTpedn!

Opnako TOMHHUTE, 4TO 3Ta QopMyna yrnoTpeOIaseTcss TOIBKO B TOM
Ciydae, €ClM BCTPETUJIUCH JIBa JUIA (WX JABE TPYIIIbI), MTOCKOJIBKY B KBEHBS
€CTh pa3iIu4yre MEXIy JBOWCTBCHHBIM YHCIOM W MHOXECTBEHHBIM. Ecim pedb
uAET 0 BCTpeue TpEX u 0oJiee IEPCOH WIIH TPYIII, BbI IOJDKHBI CKa3aTh:

Elen sila limenna yomenielmo!
A star shines upon the hour of our meeting!
3Be3/1a cUsIeT HaJl YacoM [Ha Yac| Haiiel BcTpeuu!

Yomenié OyneT 6ojee MoAXOASIIUM CIOBOM, KOT/Ia peub UJIET O BCTpeUe
HE JBYX, a HECKOJNbKUX Jull. PasHuma mexay 3Tumu ¢pazamu TepsieTcs npu
nepeBojie, OJHAKO OyIbTe OCTOPOXKHBI, BCET/la NMPABMWIIBHO pa3iuyas IB. U MH.
YUCJIO M OCOOCHHO — pasjinyas MCKIouarllee W BKIovaromiee "Mur". Eciou Bb
CKa)KeTe yomeniemmo BMECTO yomenielmo — Bbl "nckinrounte" ogHy U3 CTOPOH
U3 BalllEro NPUBETCTBUSA, @ 3TO, COINIACUTECH, HE OYEHB-TO BEXKIINBO.



OOBIYHOE IPUBETCTBHUE BHITISIINT TaK:
Anar caluva tielyanna!

The sun shall shine upon your path!

Jla cBeTut Tebe CoHIE HAa TBOEM MyTH!

A IIOIIpOIIAaThCA HAa KBCHbBA MOJKHO, CKAa34aB:

Namarié! Farewell! [Ipomraii!

1100

Nai autuvalyé séressé!

May you leave in peace!

[Tycth MUpHBIM Oyz€T TBOUM MyTh!
WIH

Mara mesta. Good journey. CuacTiuBOro myTH.



Ypok 6

MecTHBIN M HAIPABUTEJIbHBIN MMaTeXKU.
OTHOCHUTEIbHbIE MECTOUMEHMS.

6.1. Imasor.
Massé 1 Sinda?

Hilyala auressé¢ Hisiel ar Nenwé enlelyear taurenna. Merint€ hiré i Sinda i
cennenté.

Hisiel: Nalvé i nomessé€ yassé€ né omentielva.

Nenwé: Ar i lumé yassé€ mernero tulg.

Hisiel: Massé€ naro?

Nenwé: A lasta 1 lamma Romessé! Mahtalé na.

Hisiel: Lelyalvé alarcavé Rdmenna yass€ i mahtalé!

Tulanté ndmenna yassé quen mahtané.

Hisiel: 4 cené sercé talamessé!

Nenwé: Rimbé orcor ner sinome ar mapaner 1 Sinda. Hilyatat alasaila na.
Hisiel: ima alasaila. Hilyeanyg¢!

Where is the Sinda?

On the following day, Hisiel and Nenw¢ are again going to the forest. They wish
to find the Sinda whom they saw.

Hisiel: We are at the place where our meeting was.

Nenwé: And it is the hour in which he wanted to come.

Hisiel: Where is he?

Nenweé: Listen, a sound in the East? It is a battle!

Hisiel: We go swiftly to the East where this fight is!

They come to a place where someone fought.

Hisiel: Look, blood on the ground!

Nenwé€: Many orcs were here and have taken the Sinda. To follow them is
unwise.

Hisiel: It is not unwise! I am pursuing!



I'ne cugma?

Ha cnenyrommit nenp Xuucenb 1 HenBs cHoBa uayTt B jec. OHU XOTAT
HAWTU CUH]Y, KOTOPOTO OHHU BHUJIEIIH.

Xuuncens: Ms1 B TOM MecTe, re Oblila Hallla BcTpeya.
Henso: W 310 4yac, koraa OH XOTeJl IPUNTH.
Xunncens:  I'me on?
Henga: Cnymiaii — 3Byk Ha Boctoke! butsa!
XUHcenb: Nném 6pIcTpO HA BOCTOK, Ty1a, T/ie OUTBA.
OHH onuM K MeCTy, Irie KTO-TO JIpajcs.
Xuwncenb:  ['nsam — KpoBb Ha 3emie!
Henso: Muoro opokB ObUIO 37eCh M 3axBaTWidM cuHAA. [nyno
IIPECIIEIOBATH HX.
Xuucens:  Oto He rayno!  6ery 3a HumMu!

6.2. I'pammaruka.
6.2.1. MecTHBIN IageK.

Mgl yxxe ymeem ¢ Bamu cooOmath HHGOPMAIMIO O TOM, TAE, B KaKOM
MEeCTe MPOUCXOAUT TO WJIM HWHOE JACHCTBUE, — MPHU TMOMOIIU Tpeayioros. s
ATOrO0 MBI HCIONB3yeM mi (in, B), HampuMep, mi tauré (in a forest, B jecy).
Takoli BapuaHT BO3MO’KE€H, HO OH, KaK IMPaBWJIO, HCIOJB3YyEeTCS B KBEHBbS HE
oueHb 4acTo. ['opa3mo waiie Ta e camas HAes BBIPAXAETCs MUP TMOMOIIH
najgeXHbIX OKOH4YaHWM. [lajmexom, ykasplBaloIIMM Ha MeCTO (M HMHOIAA — Ha
BpEMSI), SIBIISICTCS MECMHbIL NAOEHC.

OO6pa3yrorcst GopMbl ITOr0 TMajeka C TOMOIIBID OKOHYAaHHS -SS€ B
€IMHCTBEHHOM 4YHCJIe, -SSen — BO MHOXECTBEHHOM M JpOOHOM uyuciax (B
JIPOOHOM YHCIIEe 3TO OKOHYaHHE TPUOABISETCS MPAMO K OKOHYaHHIO -li) u -tsé —
B JIBOMCTBEHHOM. KO BCEM CyIIECTBUTEIbHBIM, OKAHUYUBAIOIIMMCS HA TJIACHBIH,
OTH OKOHYAaHUs MPUOABISIIOTCA HEMOCPEICTBEHHO HampsiMyr. MOXKHO
npuOaBIsATh ATH OKOHYAHUS M K CYHIECTBUTEIBHBIM, KOTOPBIE YK€ HMEIOT
NPUTSDKATETIbHBIC OKOHYAHMS.

coassé (in a house, B 1ome)

coassen (in houses, B qomax)

tauressé (in a forest, B jecy)

ciryatsé (on both ships, Ha 060oux KOpadIAX)

limessé (at an hour, B yac)

eldalissen (with some elves, ¢ HecKOTbKUMHU AJTbGAMN)
coanyassé (in my house, B MO€éM 10Me)

B ciydae ¢ cymecTBUTEIbHBIMUA, OKAHYMBAIOIIMMUCS HA COTJIACHBIM,
HEOOXOIMM COE€IWHUTEIBHBIA TIJIacHBIM. B en. m 1OB. 4mMciaax 3TO -e-, a BO



MHOKECTBEHHOM JIJIs1 3TOM IIEJIM UCIIOJIb3YEeTCsl OKOHYaHUE MH. Y. -i- (IpoOHOEe Ke
YHUCJIO BCET/Ia 3aKaHUYMBAETCs Ha TJIACHBIN Onarojaps okoHYaHuIo -li).

mindonessé (at a tower, B (Ha) OanrHe)

mindonissen (at towers, B (Ha) OalHsIx)

mindonetsé€ (at both two towers, B (Ha) 06enx OaIIHsIxX)
orontissen (on mountains, B Topax)

B03M0XHO, 9TO B Cllydae C CYIIECTBUTCIBHBIMH, OKAHUYWBAIOIIUMHUCS B
JIB.Y. Ha -U, MPEAMOYTUTEIIEHEH UCIOIb30BaTh OKOHYAHUE -$S€, MTOCKOJIBKY HET
HYXJIbI CHA0XKaTh CJIOBO JIBYMS ITOKA3aTEJISIMHA JIBOMCTBEHHOTO YHCJIA, CTABUTh U
-u, 1 -t- BMECTE:

andussé (at both gates, y Tex u 1pyrux Bopor)

6.2.2. HanpaBuTe/bHbIN NaJIeK.

HamnpaBnenne, Takke Kak M MECTO, MOXET BBIPAXKATbCS B KBEHbA
MOCPEICTBOM MaJACKHBIX OKOHYAHUU. DTOW LENH CIYXKUT HANpagumelbHbll
naoesxc. OH UCTIONIB3YETCS NJIs TIEpelaul TaKOTO HampaBIeHUs, Kak 'to, towards',
"k, 70", HO WHOrJa TaKXe M g Iepedadd 'into', "B, BHyTph". M mHOrNAa,
HAKOHEI[, OH MOXET O3Ha4aTh 'upon', "Ha" (0COOEHHO B COYETAHUH C TIATOJIOM
caita- (to lie, nexars).

B eauHCTBEHHO UMciie HATPaBUTEIBHBIN MaIe)K 00pa3yeTcsi MOCPECTBOM
OKOHYaHUs -nna. Bo MH.4. OHO CTaHOBUTCS -nnar, a Juis JAB.4. UCIOJIb3YETCs -
nta. B a1pobnoM uucie -nnar npubasisieTcss npsiMmo kK okoHdanuto -li. I cHoBa
HET HUKAKUX TPOOJIEM C CYIIECTBUTEILHBIMU Ha TJIACHBIN:

coanna (to a house, B 1om)

1 taurenna (into the forest, B sec)

aldannar (to trees, K 1epeBbHSIM)

ciryanta (towards both ships, k 06oum kopabism)
eldalinnar (to some elves, k HECKOIBKUM 3b(am)

Isil sila tienyanna.

The moon is shining upon my path.
JlyHa cBeTUT Ha MOIO IOPOTY.
Hisié caitéa norenna.

Mist lies upon the land.

TymaHn nexxut Hax 3eMIEn.

B ClIydac C CYIICCTBHUTCIBbHBIMU Ha COTJIaCHBIM HaM IIoAXOOUT TOT XKCE
Ha60p COCAMHUTCIIbHBIX I'VIACHBIX, YTO MCIIOJB3YCTCA B MCCTHOM IIAACIKE: B €. U
AB. HUCJIax -€-, 4 BO MH.4. — JIy4lIeC -i-.



orontenna (to a mountain, K Tope)
orontinnar (towards mountains, B TOpbI)

Kak u B cimydae ¢ MECTHBIM MaJeKOM, JUIsl CYIIECTBUTENBHBIX JIB.U. HA -U
0O0JIBIIIE TIOAXOIUT -NNAa, YeM -nta:
andunna (towards both gates, k TeM u Apyrum BopoTam)

Ecnm U3 xoHTEKCTa HE sICHO, UMEeTCs Ji B BUAY 'towards', "k" umm 'into',
"B", HanpuMmep, B lelyéan coanyanna, koTopoe MoxeT o3HauaTh kak 'I'm going
to my house', "s uny k cBoemy gomy", Tak u 'I'm going into my house', "s uny B
CBOH JOM", — MOXXHO HCIIOJIb30BaTh MPEAJIOT, YTOOBI YTOYHUTH, YTO UMEHHO
uMeercsa B Buay: lelyéan minna coanya MOXeT MepeBOIUTHCS TOJIBKO Kak 'T'm

rn

going into my house', "a ugy B cBoii gomM".
6.2.3. CTsiokeHus.

Korma wmbl mpubaBisieM K CJIOBY TNPUTSKATEIbHBIC WU TaJEKHBIC
OKOHYaHUs, YacTO OKa3bIBAE€TCS TaK, YTO CIOBO 3aKaHYMBAETCSI HAa TOT XKeE
COTrJIacHBIM, KOTOPBHIM HauMHaeTcs okoHuaHue. Hampumep, B 'my king', "moi
KOpoib" MBI HMMEEM KOHEYHOE -N B aran M HadajlbHOE -n- B -nya. B
COOTBETCTBUHU C HAITUM OOBIYHBIM MPABUIJIOM MBI JOJDKHBI ObUTH OB 00pa30BaTh
araninya (my king, Mol kopoib), HO 0OoJjiee KOPOTKOE€ aramya B KBEHbs
BCTpEYaeTcs ropas/io yarie.

OTTONKHYBIIUCH OT JTOTO TMpPUMEpPa, MBI MOXKEM 3aMETUTb, YTO
OJIMHAKOBBIE COTJIACHBIE MOTYT CIIUBATHCS MPH MPUOABICHUH OKOHYAHHUS.

mindonna (to a tower, k OariHe)
ohtarya (his warrior, ero BouH)
macilya (your sword, Bamr meu)
indiss€ (at a wife, psoM ¢ JKEHOM)

WMHorma MOKHO YBUIETh Upe3MEpHO yceuEHHBIE (POPMBI, TaKHe KaK yonya
(my son, moil cbiH) u3 yondo (son, cbiH) BMecTo yondonya, HO yKa3aTb
orpene’a¢HHOE MPABUIIO — B KAKUX CIydasix 0J00HOE COKPAIEHHE TOITYCTHMO —
OuYeHb TPYAHO. M B TO ke BpeMsi, HEKOTOPbIE CTSKEHUSI BCTPEUAIOTCS JIOBOJIBHO
yacTo. OCHOBHBIE M3 HUX OTHOCATCS K cTopoHaMm cBeTa: Formen (North, cesep),
Hyarmen (South, ror), Romen (East, Boctox) 1 Nimen (West, 3aman). 3aech
KOHEYHOE -Nn BCErjJa OTMajaeT, Korja pedyb HIAET O HaIpaBJICHUU WIN
PacIoNOKEeHUU:

Formessé (in the North, Ha ceBepe)
Roémessé (in the East, Ha BocTOoke)

Numenna (into the West, Ha 3aman)
Hyarmenna (into the South, Ha or)



6.2.4. OTHOCUTEILHBIC MECTOUMEHHUS.

B kBeHbsA CyIIECTBYIOT JiBa OTHOCUTEIIBHBIX MecToMMeHus. IlepBoe u3
HUX, 1 — HeckiIoHseMoe (T.e. HE MOXET NPUHUMATh HHUKAKHUX IMMaJeKHBIX
OKOHYAaHUM) U, KaK BUIHO, COBIAJACT C ONMpeACIEHHBIM apTukieM. O4YeBUIHO,
OHU MCIIOJB3YIOTCS TOJBKO Uil yKa3aHWUs Ha JULIO U — OPU 3TOM — JIMIIb B
dbopMe MMEHUTEIHLHOTO WM BHHUTEIBLHOTO Tajexkeld, 0e3 BCAKOro pa3ivuus B
1217 () (Sh

1 elda i na ohtar (the elf who is a warrior; [ToT] 3116, KOTOPBIi BOHH)

1 nauco 1 cenneny€ (the dwarf whom I saw; [TOT] rHOM, KOTOpOTO A
BUJICT)

eldali i lender (some elves who went; Te HeCKOIBKO 37b(OB, UTO IILJTHN)
tornet i mahtar (both brothers who fight; nBa 6para, KoTopsIe cpakaroTcs)

B 1100BIX ApYyrux CHTyanusx, T.€. €CJIU OTHOCHUTEIBHOE MECTOMMCHHE
nepenaéT mpeaMeT WM JINIO B KaKOM-HUOYIh JAPYroM mMajexe, — OOJbIie
MOJIXOJIUT MECTOMMEHHE ya. DTO MECTOMMEHHE CKIOHSETCS IO MajiekaM TaK XKe,
KaK J1t000¢ 0OBIYHOE CYIIECTBUTEIBHOE, T.€. OHO MOYKET MPUHUMATh OKOHYAHHUS
Bpoie yassé (at which, psoM ¢ KOTOPBIM) U TOMY TTOJIOOHBIE.

macil ya Hisiel turé (the sword that Hisiel wields; meu, koTopbIM BrageeT
Xuucenn)

aldar yar cennenyé€ (trees which I saw; nepeBbsi, KOTOpbIE 51 BUIEIN)

limé yass€ Feanaro firn€ (the hour in which Feanor died; uac, xorna [B
KoTOpbIii| ymep deanop)

1 nér yo yondo mahtanen (the man whose son 1 fought; myxuuna, c
CBIHOM KOTOPOTO 5 CpaKaycs)

ti€ yanna lelyammé (the direction into which we travel; myTh, B KOTOpPBIii
MBI HalpaBJsieMcs)

Tinco yava macil na eré. (the metal of which this sword is [made] is steel;
MeTal, [13] KOTOpOro Med, — CTallb)



6.3. CiioBapuxk.

Quenya English Pycckuii

alarca swift, rushing OBICTpPBIN, CTPEMUTENHHBIN
alasaila unwise He(6maro)pa3ymMHbIN
auré day JI€Hb

en- prefix re-, again | mpucTaBKa pe-, CHOBa
eré steel CTallb

fir- to die yYMEPETh

Formen North ceBep

hilyala following CJIEIYIOIIHM
Hyarmen South 10T

Isil the moon JyHa

lamma sound 3BYK

lumé hour, time qac, Bpemsi
*mahtalé fight oo

némé place MECTO

Numen West 3anajn

quen someone KTO-TO

Romen East BOCTOK

sercé blood KpPOBb

talan (talam-) | floor ToJT

tinco metal MeTa

toron (torn-) | brother Opar

yondo son CBIH




6.4. becena: Kak NONMPOCUTH?

Ecnn Bam kornma-uHuOyap 1oBenETCS MOOPOAUTH BMECTe C dib(amMu 1o
npoctopam Cpeausembsi, Bbl paHO WM TO3JHO HEU30€KHO OKa)XeTeCh B
CUTYallU{, KOT/Ia BOT YX€ HACTYNHJ BEUep U BCE PACCENHMCh BOKPYT OOJBIIOrO
kocTpa. Ecnu nembac mepefaroT mo Kpyry, WIM €cClIM BaM IPOCTO 3a0bUIn
IIOCTaBUTh IEPE] HOCOM KETYYI, BaM OYEHb NPUTOJUTCS YMEHHUE MOIPOCHUTH
YTO-TO HA KBEHBSI.

Brl Bcerna 10mKHBI TOHUMATh Pa3HUILY MEXKITY (hOpMaIbHBIM, BEKIUBBIM
-lyé u HedopmanbHbIi, pamMuIbApHBIM -ty€, a Takke MOMHUTh O TOM, KOrja
yIOTpeOsAI0TCS  BKIIOYAIOIIEe, HCKIIoUYamIiee M JABolicTBeHHoe '"Mbl'. B
IPOTUBHOM CJy4yae Bbl IPOCTO PHUCKyeT€ B KOHIIE KOHIIOB KOMY-HHUOYIb
HarpyOUThb, XOTh U HEMPETHAMEPEHHO.

Ecnu BbI )enaeTe 04eHb BEAIIMBO ITOIPOCUTH YTO-TO, BBl MOXKETE CKa3aTh
TaK:

Ma nin antalyé... ?
Couldst thou hand me over... ?

He Mornu 661 Bel nepenats mue... ?

Eciu BBl yxke ycmenwm HEMHOTO TOIPYKUTHCA C AIIb()OM, 3TO MOXKET
3By4aTh TaK:

Ma nin antatyé... ? Can you give me... ? Moxeus 1aTe MHE... ?

Ecnu uro-HuOy b MoHa100MI0Ch BaM OUY€Hb CPOYHO, TaK CPOYHO, UTO BaM
YK€ HE J10 BEKIIMBOCTU, — MOJKHO CKa3aTh TAKUM 00pa3oM:

Anin anta... ! Give me... ! Jlaii mHe... !

Ecnu Bac cMy1aeT mycToi KyOOK y Bac B pyKe, Bl MOKETE ITOIPOCHUTD:
Ma nin enquantatyé yulmanya?

Could you refill my cup?

He mMor ObI ThI 3aHOBO HATIOJIHUTH MOH KYOOK?

B o01mieM, BB MOXKETE 3aBUTH O CBOEM JKEJIAHWH M TaK:

Méran... I desire... 5 xouy...

[Tocne Ttoro, kak Ha Bally MpocbOy OTKIUKHYJIHCh, Bbl MOXKETE
no0J1aroJapuTh TOro, KTO OMOT BaM:

Len hantanyé. I thank thee. biarogapro Te6s.



Ecnu nmonpocunu 0 4€M-TO Bac U Bbl, K IPUMEPY, COTTACHBI YTO-TO KOMY-
TO MEPENATh, Bl MOXKETE CKA3aTh:

Mara. Well. Xopomo. unu Antean. [Yes], I give. [[a], s nepenam.
Ecnu BBl 0TKa3bIBaTe B OTBET HA IPOCHOY, HY>)KHO CKa3aTh:
Va. umu Avam. No. Her.

Hcrnonb3ys MaHHBIA HUKE CIIMCOK CIIOB, BBl MOXKETE COCTABUTH IMOJHYIO
npock0y, HAITpUMeEp:

Ma nin antatyé i yulma limpeva?
Can you give me the cup of wine?
He mor 05l ThI IepeiaTh MHE KyOOK BUHA?

HOMHI/ITC, qTo HpHTSI)KaTeHBHBIﬁ nmanaciK UCIOJIb3YCTCA 3/1€Ch, YTOOBI BBIPA3UTH

rn

'having wine', "oTHOCSIIUICS K BUHY" KaK CBOWCTBO 3TOro KyOKa!
Hrak, BBl MOKETE MOMPOCUTH:

Ena: apsa (cooked food, meat; Bapénas ema, msico), masta/massa (bread, xie0),
lis (liss-) (honey, m&m), sava (juice, cok), pirya (syrup, cupom), yavé (fruit,
bpykr), poré (flour, myka, kpyma), culuma (orange, anenscuH), sulca (edible
root, kopHerion), coimas (Lembas, nem6ac), miruvoré (‘mead', MEn-HAUTOK,
HEKTap BaJMHOPIEB), limpé (wine, BUHO), sulpa (soup, cym), pio (plum, cherry;
cimBa, BUINHA), piucca (berry, siroga), tyuru (cheese, cwip).

IMocyna: yulma (cup; wama, ky6ok), sicil (knife, dagger; Hox, kunxain), vené
(container; MUCKa, TapeiKa).



Ypok 7

JaTeJbHBIN U OTJI0KUTEIbHBIN MAIEKU.
I'epynamii. [IpeBocxoaHasi creneHb.

7.1. Tekcr.
Mahtalé

I orcor lelyear lintavé, ar i atta eldar hilyear andavé. Mentessé tiilanté ambonnar
taureva ar cénant€ 1 orcor hauta palanvé. Hisiel antea ily€ pilinderyar Nenwen ar
lelyea muinavé nomenna orcoiva. Sinomé hautearé. Mettassé pilindi Nenwéo
wilar taurello orcoin.

Hisiel cdpa ndémerya foinallo. Céna i Sinda nutessen ar cainen orcor. Tuararé
macilerya analarcavé ar mécaré atta orcor. Nenwé hortéa rimbé pilindi nuhtien
mahta orcor. Hisiel n4 ohtar anverya, nan sercerya sira lintavé. Nan i1 orcor imar
very€. imar meré€ fir€ Sindan. Mentessé autear.

A fight

The orcs are marching swiftly and the two elves follow for a long time. At the
end, they are coming to wooded hills and see the orcs rest far away. Hisiel gives
all her arrows to Nenwé and is going secretly to the place of the orcs. There she
is waiting. At the end, Nenwé€'s arrows fly from the forest to the orcs.

Hisiel is jumping from her hiding-place. She sees the Sinda in bonds and ten
orcs. She is wielding her sword exceedingly swift and is slaying two orcs. Nenwé
1s sending more arrows to prevent the orcs from fighting. Hisiel is a very bold
warrior, but her blood is flowing swiftly. The orcs, however, are not bold. They
do not wish to die for a Sinda. In the end, they flee.

bursa

Opxku unyT OBICTPO, U JIBa Aibda MpUcienyroT [ux] yxe goiaro. Hakoner
OHU TPUXOMAT K JIECUCTBIM XOJMaM M BHUIAT, YTO BIEPEAH OTIBIXAIOT OPKH.
Xuuncenb oTHa€T Bce cBou cTpenbl HeHBs u mpobupaercs [IpOXOIUT CKPBITO]| K
TOMY MeCTy, TAe opku. Tam oHa xk1€t. Hakonen crpensl HenBs netar u3 neca B
OPKOB.

Xuucenp MPHITa€T U3 CBOETO YKpbITHS. OHA BUIUT CUHIY, OMYTaHHOIO
BEpEBKAMU, M JecATepbIXx OpkOoB. OHa CTPEMUTENBHO BBIXBAaTHIBAET M€Y U
yOuBaeT aABoux OpKOB. HeHB? MOChUTAET MHOKECTBO CTPEN M MEIIAeT OpKam
CpakaTbCs. XHUHUCEIb OYEHb OTBAXKHBIH BOUH, HO €€ KpPOBb TEYET OBICTPO.
Opnnako opku He xpabpbel. OHU HE KeNalT yMHUpaTh U3-3a CUHIBI. M HakoHen
OHHU OeryT.



7.2. I'pammaruka.
7.2.1. JlaTenbHBIIi Nagex.

JlamenvHolti nadedxc HE WUMEET TPSIMOTO COOTBETCTBUS B AHTIUNUCKOM
s3pike. OOBIYHO KBEHUNCKHMM JaTeIbHBIA TafekK MEPEeBOJUTCS AHTIUHCKUMU
BeIpakeHusiMu ¢ 'for someone', 'to someone', 'for the benefit of someone' u Tomy
noo0HbIMU. J[aTenbHbIN magex 0003HaUYaeT KOr0-TM00 MWK YTO-IH00, B MOJIB3Y
(umu B yuiep0) KOTOPOMY MPOMCXOAMT JEHCTBUE, 00O3HA4YaeMoe TJIarojoM.
XpecToMaTuiiHbIl TpuMmep — Triaron 'to give', "maBaTh" (OT KOTOpOro
IPOUCXOOUT Ha3BaHME TMajexa). Bempb, KOTOpyrO [JaroT, CTaBUTCA B
BUHUMENbHBIU nadedxc, TOTJa KaK TOT, KTO MOJy4aeT 3Ty Belllb, — B AaTEIbHBII.
Kpome caywaeB, korja uTo-TO Jenaercs JUisl KOTO-TO, AATENbHBbIN Majex,
OYEBUHO, MOKET TaKXKE HMCIIOJIb30BATHCS ISl TOrO, YTOOBI BBIPA3UTh, YTO UTO-
TO naenaeTcs "MpoTWB" KOTO-TO, T.€. HE Ha MOJIb3y, a B YIIEpO, T.e. MOXKET
ucnoiib3oBatbes s nepesoja 'l fight against orcs', "'st nepych npotus opkoB".

JlaTenbHbIil mafex B ea.4. o0pasyercs mpuOaBiIeHHEM OKOHYAHUS -N K
OCHOBE CYILECTBUTEIBHOr0. BO BCceX CyIIECTBUTENBHBIX, OKAHYMBAIOIIUXCS BO
MH.4. Ha -r, OHO MEHsIeTCsS Ha -i- nmepea nmpubaBlieHHEM -n (Tak K€, Kak 3TO B
npuTsDKateaIbHOM Tnazaeke). Ko BceM cyliecTBUTENbHBIM Ha -i- BO MH.Y.
OKOHYaHMEe TNpubaBiseTcss Hampsmyro. OxoHuaHueM J1B.4. siBisercs -nt. Ho ¢
CYIIECTBUTEIBHBIMU Ha -Uu B JB.Y. MPEANOYTUTENIbHEH, MO0-BUIUMOMY,
UCIIOJIb30BaTh OKOHYAHHME €1.4. -N Takke M B JB.4. M HakoHeln —n JeTKo
npubaBiseTcs B JPOOH. .

B ciyyae ¢ CylIecTBUTENBHBIMH Ha COIVIACHBIM, COEIUHUTEIIbHBIN
[JIaCHBI -e- mnpubaBiseTcss mnepen oOkoH4YaHweMm. [lo mpuymHe TOrO, YTO
OKOHYaHHE OY€Hb KOPOTKOE, OHO HUKOTJAa HE CIMBAETCS C KOHEUHBIM -N CJIOBA,
T.€. CTSDKCHUS HE Mpoucxoaut, modromy 'for a king', "kopomro" Bcerma Oynet
aranen ¥ HUKOTJa aran.

coan (for a house, Tomy)

lassen (for a leaf, nucry)

1 ciryain (for the ships, kopabisam)

lassin (for leaves, 1UCTBsIM)

ciryant (for both ships, o6oum xkopadiisim)

andun (for both gates; u TeM, 1 1pyruM BopoTam)
aranen (for a king, kopoJto)

aranyan (for my king, MmoeMy KopoJit0)

casallin (for some dwarves, HECKOIHKAM THOMAaM)

B mpemnoxxeHun MOTYT NPUCYTCTBOBAaTH 00a JOMOJHEHHUS, OJHO U3
KOTOPBIX OyNeT CTOSTh B JATENBHOM, a JPYroe — B BHHHUTEIHLHOM Tajiexe. B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE B 3TOM Cily4yae 'JaTenbHbIM Mmajaex" JOJDKEH BhIPAXKAThCS
MpeaJIOroM WJIM WATH TepBbIM, T.€. ' give the man a dog', "1 maro yenoBeky



cobaky" u 'l give the dog a man', "s naro dyenoBeka cobake" — He OJTHO U TO k€. B
KBCHBSI JK€ TAJICKHBIC OKOHYAHHS MPOSCHIIOT pPa3Indue W IO3TOMY JH000e
JIOTIONTHEHHE MOYET UATH TIEPBBIM .

Mahtan i norenyan.

I fight for my land.

S nepychk 3a moto cTpany ('"mMoeit ctpane").
Anteatyé i naucon harma.

You're giving the dwarf a treasure.

ThI 1aéis THOMY COKPOBHUIIE.

Anteatyé harma i naucon.

You're giving a treasure to the dwarf.

ThI ga€me COKpPOBUIIE THOMY.

7.2.2. OTJI0XUTEJILHBIH MAJEK.

I[locnequuii majmeX, CBSI3aHHBIE C  MECTOMNOJOXKEHHEM, —  93TO
omnoocumenvuslil nadexc. OH HUCHONB3YyeTCs M yKa3aHUs Ha HalpaBiICHUE,
OTKYJla YTO-JIUOO0 MPOUCXOIUT.

B enu. onm oOpasyercs mnpum mnomomu okoHdaHus -llo. Bo wmH.u.
ucnoneiyercs -llon (unu -llor). B nB.u. mpubasnsercs -lto. B npo6H.4. kax -llo
Tak u -llon ogquHakoBO yMecTHBI ITocine OKoH4YaHus -li.

coallo (from a house, u3 moma)

lassello (from a leaf, ot mucTa)

ciryalto (from both ships, ¢ 06oux kopaGeit)
coallon (from houses, u3 1omMoB)

eldalillon (from some elves, OT HECKOJIIBKUX JIb(POB)

CoenMHUTENbHBIA TJIACHBIM -e- MPHOABISIETCS K CYIIECTBUTEIBHBIM Ha
COTJIaCHbIM B en.4y. u JB.4. Bo MH.4u. -i-, BeposiTHO, mpeamnoutrurenbHeit. s
CYLIECTBUTEIBHBIX C JB.Y. HA -U JIy4Yll€ UCHOJIb30BaTh OKOHYaHuE -llo, yem -lto.
N HakoHel, CyYIIECTBUTENbHBIC, OKaHYMBawIMecs Ha -1, IeMOHCTpUpyIOT
CTSKECHUE HA CTBIKE OCHOBBI U OKOHYAHUS.

aranello (from a king, ot xoposst)
natillon (from things, ot Bemieit)
andullo (from both gates, oT Tex u npyrux Bopor)

Kak yxe ObUl0 CKa3aHO, OTJIOXKUTEIbHBIA TMajgex o0O3HAYyaeT
HafpaBjeHue, OTKy/Ja 4TO-TM00 MPOMCXOAUT. DTO MHOTAA MOXET NMPUBOJIUTH K
YaCTUYHOMY COBIAJCHUI0 B 3HAYEHUHU C POJUTEIBHBIM MaaeKOM, €ClU

1
B PYCCKOM A3BIKE IMOPAAOK CJIOB, KaK M B KBC€HbSA, — HC BaXCH, KaK BUIHO M3 TCX XKC
IMPUMEPOB: HAM TOXKE IMOMOT'aroT MaAC)KHbIC OKOHYaHUA. — HpuM nepeeoaquka.



POIUTENBHBIA MANeX HCIOJb3YeTCA sl ONpeleeHus] MpoucxoxkaeHus. Bo
dpaze antalé Hisiello peus unér o mogapke, KOTophIil mosBuiCS "oT Xuuncenu",
[0 HAIPaBJICHUIO OT HEE: MOXKET ObITh, U3 €€ J0Ma, HO He 00s3aTeNIbHO OT Heé
camoii. B antalé Hisielo, narpoTtuB, peub UAET O MOJIapKe, KOTOPHIA BEIET CBOE
IPOUCXOXKICHHE OT He€: OUeBHIHO, OHa ero cienana. Antalé Hisielwa rosopur
0 MoJapke, MpUHAIEKAIEM XUUCENH, O ToAapKe, KOTOPbIM oHa mosryyuna. U
HakoHell, antalé Hisielen — >To nogapox "ana Xuucenun", T.e. moAapoK, KOTOPBIi
el IPUTOTOBUJIN.

7.2.3. I'epyHauii.

lepynnuii — 53TO cyliecTBUTENbHOE, OOpa30BaHHOE OT IJlarojia M
OTHCHIBAIOIIIEE JIEHCTBUE, 0003HAUYAEMOE ITUM TIarojoM, Harpumep, 'singing' u3
'sing', "menue" u3 "metp". He HyXHO cMmemMBaTh TepyHIUN C AHIVIMHCKUM
IpUYaCTUEM, KOTOpOE€ HCIOJIBb3YeTCsl KakK IMpuiarateibHoe B, K INpuMmepy, 'a
singing man'. 'epyHanii ¥ UHOUHUTUB HE CUJIBHO PA3IUYAIOTCS B KBEHBS, W
MO3TOMY  aOCOJIIOTHO  JIOMYCTUMO TEPEBOJIUTh  KBEHHICKUN  TepyHIUU
AHTIIMHACKIM HHQHHATHBOM .

OcHoBHBIE TNarojbsl o0Opa3yroT repyHIuil npubaBieHHEM -i€é K OCHOBe,
Hamp. tecié u3 tec- (to write, mucarp). s A-TIarojoB CYIIECTBYIOT JiBa
pa3nuuHbIX ciydast. Kak mpaBuiio, KOHEYHOE -a [IarojibHONH OCHOBBI 3aMEHSIETCS
OKOHUYaHueM -ié, Hamp. i lantié (the falling, manenue) u3 lanta- (to fall, magaTs).
Opnako, ecnu Tyaroj OKaHYMBaeTCs Ha -ya, BCE 3TO OKOHYAHUE IMOJTHOCTHIO —
MeHsieTcs Ha -ié, mosTomy MbI umeeM hilié (following, nmpucnenosanue) u3 hilya-
(to follow, cemoBaTh).

OcHOBHOE pa3inuuue MEXKAYy TepyHIHNeM W WHOUHUTHBOM B KBEHBS
COCTOUT B TOM, YTO TE€PYHIHH MOXXET MPUHHUMATh MaJeKHbIE OKOHYAHUSA, T.C.
UCTOJIb30BaThCAd KaK OObIUHOE CylecTBUTENbHOE. OCOOCHHO BaK€H B 3TOM
CMBICIIE AaTeNbHBIN Maiexk, TOCKOJIbKY TepYHAUM B 1aTEIbHOM Majexe nepeaact
TOT € CMBICJI, KaKO B aHTJIMICKOM Tepenaércsa ¢pa3oit 'in order to', "mjs Toro,
yTOOBI". 3aMeTbTe, YTO XOTS B AHTJIMHCKOM si3bIKe (pasbl, 0003HAYAIOIINE
HaMEpEeHHE WJIH 11eJIb, YaCTO COJIepPKaT He MOJHOCTHIO 'in order to', a TONbKO 'to' —
HECMOTpPSL Ha 3TO OJIHOTO TOJHKO MH(GUHUTHUBA OOBIYHO Majo JI BBIPAKECHUS
HaMepeHHs 1 He0OXOIMMO HCIIOIb30BaTh TePYHIUI.

Tullen tirien. I came in order to watch. Sl mpummén [uToOs1| HAOMIOAATS.
Tiriro umien lanta.

He watches in order not to fall.

OH cneauT, 4ToOBI HE YIACTb.

Hisiel lelyéa mahtien. Hisiel is marching to fight.

Xuwucennb uaeT [9To0bI | IpaThes.

' C pycckuM s3bIKOM BCE He TaK NPOCTO: HAII TEpPYHAMH JANEKO He BCErJa COBIMAAACT IO
(yHKIMM ¢ MHOUHATHBOM, IO3TOMY HY)KHO OBITh OCTOPOXKHBIMH M BCErJa MEPeBOIUTH "0
cMmeicy". — Ilpum. nepesoouuxa.



Pazymeercsi, TepyHIHII MOXET HCIOJB30BAaThCS TAKKE WU B JPYrUX
najexax, KpoMe JaTeIbHOIO:

1 tecieva issé (the art of writing; nckyccTBO TUChMa)

umé mara lanti€ (it is not good to fall, mamate [mageHue]| — 3TO0 HE
XOPOIIIO)

tulan mahtiello (I'm coming from fighting, s npumén ¢ OGUTBbI)

lelyean tecienna (I'm going to the writing, s uy nucatp)

7.2.4. IlpeBoCX0OAHAS CTelNEHb.

[To-BuamMoMy, Kak B KBEHbsI HE CYIIECTBYET NMPEBOCXOTHON CTEMEHU KaK
TaKOBOW, OJHAKO, CYIIECTBYET (opma, KOTOpask MOXKET IMEPEBOJUTHCS TaKUM
oOpa3om. Ta hopma mpusarareIbHOro 00pa3yercs Mpu MOMOIIH MPUCTABKH an-.

OcHOBHOE 3HAa4YeHHWE OTOM TMPUCTABKH — YCWICHHWE 3HAUYCHUS
npuiararenbHoro, T.e. npu calima (bright, spxuit) mMbl umeem ancalima
(exceedingly bright; Becbma sipkuid, upe3BbIYaiiHO sipkuii). OpaHako, eciu
UCTIONIb3YETCS POJAMTENBHBIM TAAeX M TOro, 4YTOObl Ha3BaTh TPYNIy
CpPaBHHBAaEMBIX OOBEKTOB, B KOTOPYIO BXOAWT H OOBEKT, OMHCHIBAEMBIN
npuiaratenbHbiM, Harp. ancalima elenion (exceedingly bright among the stars;
Ype3BBIYANHO sIpKasi Cpeau 3BE3M), 3/1€Ch UMEETCS B BUAY UMEHHO MTPEBOCXOIHAS
CTEIeHb, W BIIOJHE JIOMYCTUM IMepeBo 3Toi ¢pa3bl kak 'brightest of the stars',
"apuaiias u3 3BE31".

[Ipy coeawiHEHWM TPUCTABKU an- C CYIIECTBUTEIBHBIM HMHOT/IA
00pa3yroTcsi COUYETaHUs COTJIACHBIX, KOTOpPhIE HEJIOMYyCTUMBI B KBEHbs. B Takux
CIIydasix COTJIACHBIE aCCUMUITHPYIOTCS:

an- + - gaér all-,

an- + s- MCHAETCS Ha ass-,
an- + r- nepexoamT B arr-,
an- + m- B amm-

Y, HAKOHEIl, an- + p- B amp-.

assaila (exceedingly wise, mpemyIpsblii)

assaila aranion (wisest of the kings, Myapefimii u3 Kkoposeii)
allinwenya atanion (oldest among men, crapeliuii u3 Jroaei)
antanca (very strong, O4eHb CUIbHBIN)

ampalan (very far, oueHb OTHANEHHBII)

arringa (exceedingly cold, oueHs X0m01HBIN)



7.3. Cii0Bapuk.

Quenya English Pycckuit

ambo hill XOIIM

anta- to give JlaBaTh

antalé gift MOJIapOK

atan man, human YeJI0BEeK

atta two ZBa

auta- to go away, to leave YXOJUTh, OTIPABIATHCA
cainen ten JECSTh

foina hidden CHpPSTaHHBIN, TAWHBIN
1ss€ art, lore HCKYCCTBO, PEMECIIO
harma treasure COKPOBHIIIE

horta- to let fly, to send flying | moceuiaTh B monéT
mac- to slay yOuBaTh

menté end KOHeIl

muina hidden, secret CIpSATAaHHBIN, TAHBII
nuhta- to stunt, to stop short MpeKpanaTh, MEIaTh
nuté bond, knot y3e, CBsI3b, "MyThI"
palan far, wide TanEKui

pilin (pilind-) | arrow CTpela

sir- flow CTPYUThCS, T€Ub
verya bold OTBaKHBIM, CMEJIBIN




7.4. becexa: 1a v HeT.

KBenbs 3auactyto naét O0JbIe BO3MOKHOCTEH BBIPA3UTh TOT WU MHOU
CMBICII, YeM AHTJIMHCKUN S3BIK. XOPOIIUM MPUMEPOM MOTYT CIYKUTh CITOCOOBI
BBIPA3UTh COTJIACHE WIJIM Hecoracue ¢ cooeceTHMKOM. B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO

Bomnpoc tuna

Ma Hisiel elda? Is Hisiel an elf? Xuucens — 31mb]?

3TO Bompoc O (pakTe. BO3MOKHBII OTBET OYEBUIHBIM 00pa30M HE 3aBUCUT
OT >KEJIaHUW TOTO, KOMY aJpecoBaH 3TOT Bompoc. OH 3aBUCUT TOJIBKO O TOTO,
ABJISIETCS. TU XUKCEIb 3JIbPOM, I HET (€CITH, KOHEYHO, MPEIOI0KUTh, YTO BbI
HEe coOMpaeTech COBPATH).

C npyroii cTOpoHbI, BOIIPOC BPOJE

Ma tulityé coanyanna? Do you come to my house? Ilpunéurs nu Tel B
MoOU fom?

MOXHO TIOHMMAaTh KaK BOMNPOC O JKEJaHWM: CIpaIlMBaeMbli MOXKET
NPUHATH PEIICHHE M 3aT€M OTBETUTHh B 3aBUCHMOTH OT MIPHHSITOTO PEIICHHS
(mpuuéM 3TO BOBCE HE O3HAYAET, YTO PEUICHUE, CKAXKEM, MPUUTHU-TAKU B ATOT
JIOM — HE HU3MEHUTCA BHocieAcTBUMU). Kak mpaBuUiio BONPOCHl O >KEJTaHUU
bopMyIUPYIOTCS TPU TOMOIIU a0pUCTa WK Oyaymiero Bpemenu. Ecinu coObitre
YK€ MPOU3OIILIO0, OOJIIIIE HE MOXKET UITH PEUH O JKEeJAHUAX (JIaXKe €CJIM BBl BUEpa
COMHEBAJIMCh, TOWTH JM BaM B TOCTH K BalleMy JApYry, CEroJHs Balle
BUEpalllHEE HACTOCHHE YK€ cTajo (aKToM, Ha KOTOPBIM BBl HE B CHJIAX
TIOBJIUSATB).

Brl MokeTe moATBEpANTH CBOE COTIIACHE, YITOTPEOUB:

Mara. [This is] well. Xoporo.

HO B TAaKOM OTBETE MaJl0 CMbICTA, €cJid Bac crpocuin "o dakre". B aTom ciydae
Jydilie MOBTOPUTH TJIAroJy, YMOTPEOJEHHBIM B BOIMPOCE, WM HCIOJIb30BaTh
riaroi "ObITh":

Ma eldar alté? Are elves tall? Dnbdb1 BeicOKHE?

Nar. 'Yes.' ('They are.") Jla.

Ma Hisiel mahtané marave? Did Hisiel fight well? Xuncens npanach
Xopo1o?

Mathane(ré). [ Yes], she fought well. [la, ona npanacs xoporio.

Ecau BbI XOTHTE OTKA3aThCsS OT YCro-To, BBl MOXKCTC HUCIIOJIB30BAaTh.

Va. No. Her. unu Avan. [ won't. He 6yxy.



Ho 3T0 He moaxoauT [uisi OTpULIAHUS KAKOro-TO (akra. 37ech HYXHO
yIOTPeOUTH:

La. No. Her.
WJIM TIOBTPOUTH IJIarojl U3 BOIPOCa, B3STHIM B OTPUIIATEILHON (hopMme, T.€.

Ma naucor alté? Are dwarves tall? 'HombI BeicOKHE?

Umir. 'No.' ('They are not.") Her.

Ma Hisiel mahtané marave? Did Hisiel fight well? Xuncens npanaco
Xopo1o?

Ume mahta. [No], she did not fight well. Her, ona apanacs mwioxo.
Wuorna »Tu pa3nuuusi MOMOTAIOT IepelaBaTh TOHKHE OTTEHKH 3HAYCHHUS.
[Tpenronoxum, 9To BBl XOTUTE MOOBIBATh Y JAPYyra B TOCTSAX, HO BBl 3HACTE, YTO
OH XKMBET Ha OCTPOBE, a TAKXKE BBl YBEPEHBI, UTO BaM HE JOCTATh JIOAKY. Ha ero

BOIIPOC

Ma tulityé coanyanna? Do you come to my house? [Ipunéms B Moii
nom?

BBl MOYKETE OTBETUTH
La. No. Her.

310 OyIeT 0o3HadaTh, YTO 3TO HE MOTOMY, YTO Bbl HE XOTUTE MPUNTH K HEMY B
TOCTH, @ IOTOMY JIUIIb, YTO BaM MUPAETCSA OCTATHCS I0Ma B CHUILY OOCTOSITENIbCTB.

Hy a €CJIM Bbl OOJDKHBI OTKJIOHUTH IHPUIIIAIICHUC, BaM CTOUT INPHUHCECTHU
HN3BHUHCHUA:

Anin apsené! Forgive me! IIpoctu mens!



Ypok 8

Hepgexr. OTpunareabHbId MMIIepaTuB. MecTOMMEHUH.
8.1. Tekcr.
Numello utaliemmé...

I eldar harear naressé ar quétar.

Maglos: Orcor amdpier ny€¢ ar Auriel sellinya. NOt€ orcoron avénier ndérenna
cotumo.

Hisiel: Hilyalmé. Nan hautalmé 1 6miss€. Si ava queté sellelyo.

Maglos: Mallo i Noldor utalier? Utuliellé¢ limessé analta mauréo.

Nenwé: Numello utaliemmé , Valimarello.

Hisiel: Teré 1 Helcaraxé eléliemmé , ar rimbé Noldor ifirier.

Maglos: Manen evériellé¢ Helcaraxé?

Hisiel: Liemmo aran amépié ciryammar ar usustiet. Avéaniero liemma firien.
Nenwé: Sinomé marimmé liet. imemmé tulé mahtien 1 cotumo var ly€ varien.
Maglos: Nan anantiellé estel men.

We have come from the West...

The elves sit around the fire and talk.

Maglos: The orcs have seized me and Auriel, my sister. A number of orcs has
departed into the land of the enemy.

Hisiel: We follow them. But we rest at night. Now don't talk of your sister any
more.

Maglos: Where did the Noldor come from? You have come at the time of our
greatest need.

Nenwé: From the west we have come, from Valinor.

Hisiel: Through the grinding ice we have gone, and many Noldor have died.
Maglos: Why did you dare the grinding ice?

Hisiel: A king of our people has seized the ships and has burned them. He left
our people to die.

Nenwé: Here we abide as two people. We did not come to fight the enemy or to
help you.

Maglos: But you have given hope to us.



MpeI npunum ¢ 3anajaa...

Onb(bl CUIAT Y KOCTPa U pa3roBapUBalOT.
Marmnoc: Opku cxBatwiid MeHS M Aypudiab, MO cecTpy. YacTb OpKOB
OTIPABUJIUCH B 3€MJIU Bpara.
Xuncenb:  Msl npecnenyem ux. Ho Mbl otapixaem Houbto. Ceiiuac He TOBOPHU
[6oubIie] 0 cBOEH cecTpe.
Marinoc: Otkyna npunud Honaop? Bel mpumm B yac, Koraa Bbl HaM
00JIbIlIe BCETO HYKHBI.
HenBs: MsI npunum ¢ 3anana, u3 Banunopa.
Xwuucens: Through the grinding ice we have gone, and many Noldor have died.
Marnoc: Why did you dare the grinding ice?

Xuwncenb:  [lpaButens Hamero Hapoja 3axBaTwil kKopabmu u cxér ux. OH
OCTaBWJI HaIll HAPOJ YMHUPATh.

Henga: 3nech MBI [¢ BaMH | )UBEM Kak JiBa [pa3HbIX | Hapoja. Mbl npuuim
HE JJIsl TOTO, YTOOBI CPaXKaThCs C BparoMm WJIM IIOMOTaTh BaM.

Marioc: Ho BBI anu Ham Hagexay.

8.2. 'pammaruka.
8.2.1. llepgexr.

[leppextr — emé ogna ¢opma BpeMeHHM KBeHUMKCKoro riarona. OH
yrnoTpeosercs sl OMUCcaHus JeHCTBUS, KOTOPOE OBLJIO 3aBEPIICHO B IMPOILIOM.
B sTOM cocTrout ocHOBHOE OTIIMUKE ep(eKTa OT HACTOSALIETO BPEMEHH.

[lepdext — equHCcTBEHHAS TIaroibHas Gpopma, KOTopasi KpOMe OKOHUAHUS
OpUHMMAeT TakXkKe W TMPUCTaBKy. OTa TNpHCTaBKa (Ha3blBaemas  eIé
"mpupanieHueM") sBISETCS MOBTOPEHUEM IJIacHOr0 OCHOBBL. CaM e riacHbIN
OCHOBBI B 3TOM CIIy4ae YJUIMHSETCS, €CIU 3TO BO3MOKHO (T.€. €CJIM I1OCJIE HEro
HE CIIEYIOT JIBa UK O0Jiee COrNacHBIX).

Takum oOpa3zoM, MbI MeeM etéc- u3 tec- (to write, mucats) u alanta- u3
lanta- (to fall, magaTh; y/UIMHEHHE TJIACHOTO OCHOBBI HEBO3MOJXKHO). 3aTem
okoHuaHue mnepdexrta -ié mpubaBnseTcs K 3TOH yBenuuuBIIeics ocHoBe. K
OCHOBHBIM TJIarojiaM OKOHYAaHHE MPHUOABISETCA HampsMyro, B ciiydae c A-
rJIarojiaMu HEOOXOJIUMO TMPEeIBAPUTEILHO OTOPOCUTH KOHEYHOE -a (WU -ya,
€CJIM UMEETCs TaKoe OKOHYaHME). MOKHO MpEeanooKHUTh, YTO UIsl A-IiarosioB
CTAaHOBHUTCSI BO3MO’KHBIM Y/UIMHEHHME TIJIACHOTO OCHOBBI, KOJIb CKOpPO OJHH
COTJIACHBIN OIyCKaeTCs.

VY rmaronoB, cojaepKalUXx B CBOCH OCHOBE ITU(TOHT, TMPUCTABKOK-
npUpalieHueM CTaHOBUTCA MEPBBIA U3 3BYKOB nudToHra. Pasymeercs, urto, Tak
KaK TU(TOHT HENb3sl YUIMHUTh, OCHOBA B TAKOM CJIy4yae OCTaETCs HEM3MEHHOM.



tec- (to write, mucate) => etécié (has written, Hammca)

lanta- (to fall, magaTe) => alanti€ (is fallen, ymai)

hauta- (to stop, octanaBnuBathcsi) => ahauti€ (has stopped, ocTanoBuCs)
verya- (to dare, ocmenuBatbcsi) => evéri€ (has dared, ocmenmics)

quet- (to speak, roBoputs) => equéti€ (has spoken, ckazan)

K stum popmam MOxkHO mpuOaBIATH OOBIYHBIA HAOOp YK€ M3BECTHBIX
HaM OKOHYaHW: -I' JIJI1 MHOYKECTBEHHOTO YHCa, a TAKKE JJIMHHBIE U KOPOTKHE
MECTOMMEHHBIC OKOHYAHUS.

equétienyes (I have said it, s1 ckazan 310)

1 lassi alantier (the leaves have fallen, nuctbs ynanm)
amabhtietyé€ orcor (I have fought orcs, s cpasuics ¢ opkamn)
ecénielyen (you have seen me, Tbl yBUCII MEHs)

TpyAaHOCTH BO3HMKAIOT, €CJIM CaM IJlaroj HauMHaeTcs ¢ riaacHoro. B atom
cllydae, BEpOSITHO, MPHUCTAaBKa MOBTOPSIET MEPBBIM CIOr CJIOBAa MOJIHOCTBHIO, HO
BO3MOXKET TaKK€ M BapuUaHT, KOIJa MPHUCTaBKa IIOMPOCTY OIycKaercs, u
nepextHas ¢opMa o003HAYaeTcsi OKOHYAHHEM -i€ U yIJIMHEHUEeM, TI/e
BO3MO>KHO, IJIACHOTO OCHOBBIL. BO3MOXHO, 4TO mpHueMieMbl 00a BapuaHTa, U 4TO
Jlake JJIsl IPYTUX TIArojioB AOMyCTUMO OTOpachiBaTh MIPUCTABKY.

anta- (to give, naBath) => ananti€ (has given, nan)

anta- (to give, naBath) => anti€ (has given, nan)

hir- (to find, uckarp) => hiri€ wnu ihiri€ (has found, Hameén)

Ecnu mepBblii rIacHbIN Iarojia — IVIACHBIM MPUCTABKHU, HAIPUMED, MPH
UCIIOJIb30BAHUM TPUCTABKU en- (again, CHOBA), — MpUpAILEHUE BBIBOJUTCS W3
NEPBUYHOTI'O CMBICIOBOTO iaroja (0e3 MpUCTaBKH), a 3aT€M BCTABISETCS MEXKIY
IIPUCTABKOW U OCHOBOM:

encen- (see again, yBuaeTh cHOBa) => enecéni€ (has seen again, yBuaen
CHOBA)

CyliecTBYIOT HECKOJIBKO TIJ1aroyioB, ooOpasyomux ¢opmy mnepdekra
0COOBIM CHIOCOOOM, HO OOJIBIIMHCTBO M3 HUX MBI OyJeM 00CyXAaTh ropaszio
no3xke, a ceiyac Ha3zoBEM Tosbko avanié (has vanished, ucue3) u3 auta- (to
leave, to go away, to vanish; yxoauts, ucue3ats). OHAKO, 3aMEThTE, YTO €CIIH
uMeeTcs B Buay uMmeHHo 'has left, has gone to another place', "ymén B npyroe
MecTo", B HpsMOM (U3MYECKOM CMbIcie, — nepdeKT OyIeT BBITIANETh Kak
oantié.

W, B 3akimtodyeHne, CKaxeM, 4TO Nep(eKT OTPUIIATENIFHOTO Tiarojia umeé,
CKOpE€e BCETO, BBHITIAIUT TaK: *umié.

Umien tulé. [ have not come. f ve mpumeén.



8.2.2. CamocTofATEeILHBIE MECTOUMEHHUS.

Jlo cux mop Mbl BCTPEUYaAIUCh JIUIb C MECTOUMEHUSIMU, BBICTYIIABIINMU B
pOJIM OKOHYAHMI IJIarona, U OHU JEMCTBUTEIBHO Yalle BCETO MCHOJIBb3YIOTCS B
KBEHb HMEHHO TakuM oOpazoM. Ho cymiecTByloT Takke HECKOJIbKO
BO3MOKHOCTEH HCIIOJIb30BAHMSI MECTOMMEHUN HE3aBUCHUMO OT IJ1aroja, XOTs U
HE COBCEM SICHO, MOTYT JIW MECTOMMEHHMs HCIOJIb30BaThC TaKHUM 00pa3oM BO
BCEX MaJiexax.

MectouMeHusi B UMEHUTEIBHOM TIaJie’K€ B JOCTOBEPHBIX TEKCTaX
BCTpeyaroTcs peako. Bor onu:

Ilomnexariee Enuncrsennoe MHuokecTBEHHOE
1 muno ni (s1) me/met (MbI)
2 nuto, hopmanbHOE le (Bwr) le (Bwr)
2 nu1o ce (Tbl) le (BBI)
3 nuio ta (oH, oHa, OHO), *s0, *se, *sa (0H, OHa, OHO) *te (OHM)

Me oTHOCHTCS K BKIIIOHAOIIEMY (a Takxke HCKiIrovaronemy?) "Mol", B TO
BpeMs Kak met nepeaaét ABONCTBEHHOE "MbI".

B kBeHMIICKOM TPEIOKEHUU MOXKET OBITh TOJILKO OJHO TOJIeKaIIee.
[ToaToMy, eciu BBl XOTUTE HCIIOJIb30BaTh CAMOCTOSATEIbHbIE MECTOMMEHHS,
MECTOMMEHHbBIE OKOHYAHUS IJIaroja HYXHO ONyCTUTh. KOHEYHO, MMEHHO 3TOT
nyTh OoJiee y700eH, eclii Bbl UMEETE JIeJI0 C IiaroyioM "OBITh" WIIM €clid BaM
HY’KHO M30€aTh TPYAHOIPOU3HOCHMBIX COUYETAaHUH, Kak, Hampumep, B teciccé
(you write, Thl numens). OAHaKo, HMCMIOIb30BaHUE STUX MECTOMMEHUU HE
C03/1aéT KaKOT0-TM00 CHEeHaIbHOro (hpa3oBoOro yapeHus, HUYEro He BhIJIENSET:
JUISL 3TOTO B KBEHbsSI CYLIECTBYET OTAEIBHBIN KJIaCC MECTOMMEHMIA.

Ni elda. I [am] an elf. S snbd.

Met eldar. We both [are] elves. MbI 00a — 31b(]HI.

Cé téca parma. You are writing a book. TbI nuiens KHUry.
Sa na parma. It is a book. 910 — kHuUrA.

CaMmocTosiTennbHBIE MECTOMMEHHUS B BHHHUTEIBHOM TMAJEKE MOTYT
UCIIOJIb30BAThCSI BMECTO KOPOTKMX OKOHYaHUM (KOTOpbIE MPUOABISIIOTCS K
JUIMHHBIM), U TakuM oOpa3oM melityen u cé nyé melé — nBa paBHO3HAYHBIX
cocoba ckazath 'you love me', "Tel mroOumbs MeHa'. B ornumume ot
CYILECTBUTEIbHBIX, Y MECTOMMEHUN BUHUTEIbHBINA MaJieXK HE BCErJa COBMAJaeT

1o ¢popMe ¢ UMECHUTETBHBIM.




JlononHenue EnuncrtBennoe MHOKeECTBEHHOE
1 muno nyé€ (MeHs) me/met (Hac)
2 nuno, popmaiibHOE ly€ (Bac) lyé (Bac)
2 nuuo ty€ (Tebs) ly€ (Bac)
3 nuro *ta (ero, e€, ero) te (ux)

X MOXHO WUCIOJIB30BaTh B CJydasxX, KOTJa KOPOTKOEC OKOHYAHHE
HEW3BECTHO WM 00pa3yeT HeOIaro3By4Hoe coueTaHue.

Tyé melinyé. I love you. S 110610 TEOS1.
A macé te! Kill them! Y6eit ux!

B npyrux KOCBEHHBIX MajekaxX OKOHYAaHUS MPHOABISAIOTCS, OYEBHIHO, K
dbopMaM HMMEHMTENBHOTO TaJeka MecToMMeHud. B  kauecTBe mpumepa
paccMoTpuM (HOpMBI AATENBLHOTO Maieka Ha -n:

JlonmoyiHEeHUE Enuncrsennoe MHuokxecTBEHHOE

1 muno nin (MHe) men/ment (Ham)
2 nuno, hopmalibHOE len (Bam) len (Bam)
2 nu1o cen (Tebe) len (Bam)
3 nuro *son, *sen, *san (emy, eil, emy) *tien (1UMm)

B 3 nume MH.4. HaOmomaeTcss HEKOTOPOE WM3MEHEHHE TJIacHBIX,
00yCJIOBJICHHOE TE€M, YTO MMEHHUTEJIHHBIM Majek te oTpakaeT npeBHee *tai. B
CYITHOCTH, 3TO JOJDKHO OBLIO OBl NMPUBECTH K TOMY, YTO BCE TaJICKHBIC
OKOHYaHUS JOKHBI ObLIA OBl OBITH U3MEHEHBI Ha tie- BMecTo fe-. @opma ment
nepenaéT NBOMCTBEHHOE "MbI" B JATEJILHOM MaexKe.

[lockonpKy [aTenbHBIM TAAEK HENIb3sd BBIPA3UTh B  IIIATOJBHOM
OKOHYaHWHW, Yy HAacC HET [JpPyroro BbIOOpa, KPOME CaMOCTOSATEIbHBIX
MECTOUMEHUM;

Man antané nin parma? Who gave me a book? Kto na mHe KHUTY?
Mahtammé len. We fight for you. MsI cpaxaemcs 3a Te0s1.

B 3akitoueHne HECKOJIbKO MPUMEPOB MECTOUMEHUH B APYTUX MaexKax:

Man leo ohtar?

Who among you is a warrior?

Kto u3 Bac Boun? (podumenvhsiii naoesic)
Cenna utulien.

I have come to you.

K tebe s npumén. (hanpasumenvrsiii nadexc)



Tiello tulas.

He is coming from them.

OH IpUXOJUT OT HUX. (OMIOAHCUMENbHBLU NADENHC)
Cessé marin.

With you I abide.

S ocrarock ¢ TOOOM. (MecmHublil naoesxc)

8.2.3. OTpunartenbHbIii UMIIEPATHB.
OTpunatenbHbIi UMIIEpaTUB (UCTIOIB3YETCS AJI TOTO, YTOOBI 3aIpeniarhb
YT0-1100) BBIPAKAETCS B KBEHBS TaK K€, KaK M OOBIYHBIA MMIIEPATUB, TOJIHKO

BMECTO YaCTHUIIbI 4 UCTIOJIB3YeTCS YacTUIIA ava:

ava tulé (don't come! He moaxonu!)

ava hilya nin (don't follow me! e uau 3a MHoIA!)
dva mat€ massa (don't eat bread! He emp x1e6!)

8.3. CioBapuxk.

Quenya English Pycckuii

estel hope HaJexaa

har- to sit CUIIETH

lié people HapoJI

lomé (16mi-) night HOYb

*mallo where from OTKyJa

*manen why, by what nouemy? u3-3a yero?
massa bread 4 (14

mat- eat €CTh

mauré need HEOOXOMMOCTD

naré fire, flame OT'OHb, TIJIaMSI

noté number YHCIIO, KOJUYECTBO, YacTh
parma book KHUTA

seler (th-) (sell-) sister cecTpa

si now ceruac

usta- to burn (something) | cxwurare (4T0-1160)
var or 15810

verya- to dare PUCKHYTH, OCMEIIUTHCS




8.4. becena: kak npeacraBuThbcs?

Ecin BBl BCcTpermim 3nabda W yXKE YCHEId OOMEHSATBCS C HHM
MPUBETCTBUSAMU — CaMO€ BpeMsl CKaszaTh 4TO-HHOyab o cebe. Bo3mokHO, Bam
CTOWUT HAa4YaTh CO CBOCTO UMEHH, TTOCKOJIBKY 3JTb(BI TOXKE JIO0SAT 3HATH UMS TOTO,
C K€M Pa3roBapuBaroT.

Essenya na N.N. My name is N.N. Mens 3oyt H.H.

Ho y »snpdoB ecTh He TONbKO UMS €ss€ (KOTOpO€ HCHOJIb3YyeTCs IS
OINpEENIEHNs TOr0 WM WHOTO JIMIA MOJHOCTHIO, BKJIIOYAs TEJIO M AYIlY), HO
4acTO HCIOJIB3YIOT OHM TakKe W JONOJHHUTENbHble uMeHa. [logoOHoe wums
Ha3bIBaeTCs epessé ("'cienyromiee ums'").

[Ipexne yem 311b() TOTYYUT COOCTBEHHOE MMsI, OH MOJYy4YaeT MepBOe MM
oT cBoed wMarepu. Takoe wums HazpiBaeTca amilessé ("ums wmatepu").
[lonyuenHoe 3aTeM uMsA M "MMs MaTepu'" BMeECTE Has3bIBaroTcs anessi. Hacro
ObIBaeT W Tak, 4To 3Jb( cam BbeIOMpaeT cebe ums. Takoe MM HazbIBaeTcCs
cilmessé (BriOpanHOe uMms). Beerna oOpaniaiite BHUMaHUE Ha TO, KAKOE U3 CBOMX
UMEH cKazalsl BaM 3Jb(!

Nan centano. I'm a potter. I — ronuap.

Hcnonb3ys nogoOHbIe (pa3bl, BBl MOXKETE CKa3aTh O cBoel npodeccuu. B
CIIOBapUKE B KOHIIE ATOrO pas3jesia Bbl MOXKETE€ HAWTH HECKOJIbKO Haumbolee
YIOTPEOUTENBHBIX CIIOB.

Bl MOKeTE IpEACTaBUTh CBOIO CEMBIO:

Sin na vessenya. Esserya na N.N.
This is my wife. Her name is N.N.
Ot10 mos xeHa. E€ nums H.H.

Ecnu BBI XOTHTE CKa3aTh O AC€TAX, BBI MOXXCTC CKa3aTh TakK:

Atta hinar nar nossemmasseé.
Two children are in our house.
B mamem nome aBoe nereii.

He nprTaiitech OykBanbHO MEPEBOANTH Ha KBEHbs aHTIniickoe ' have two
children', ucnons3yst rmaron harya- (to have, to possess; UMeTb, BIAJETh).
Onb(bl HE BOCIPUHUMAIOT JIeTEH Kak CBOIO COOCTBEHHOCTh MU MM BallM CJIOBa
MOTYT ITOKa3aThCs OYCHb CTPAHHBIMH .

1

Ha sToT coBeT 1 HaM, pycCKHUM, CTOUT OOpaTUTh BHUMaHKE, IOCKOJIbKY Hame "Y MeHs ecTb..."
B JAaHHOM KOHTEKCTE TMPO3BYYUT JUIS SNIbGUHCKOTO yXa HWUYYyTh He nydiie. — [llpum.
nepesooyuKa.



Ecnu BBI pacckaspiBacTe 0 TOM, OTKYJa Bbl MPHUIIUIH, TOIpa3yMeBas Balll
HACTOSIIIUHN JOM, OOJIBIIIE TOJONAET A0PUCT:

Tulin Ondolindello. I come from Gondolin. I — u3 ['onnonuna.

Ecnn e Bbl XOTUTE CKa3aTh, YTO UJAETE U3 MECT, KOTOPHIE HE SIBJISIOTCS
BaIllM JIOMOM, — OOJIBIIIE TOJOUAET Mep(eKT:

Utulien Ondolindello.
I have come from Gondolin.
S mpumén u3 I'ongonuHa.

Kpome Toro, Bel MOKeTe CKa3aTh:
Marenya na Ondolindé. Gondolin is my home. ['ongonuH — MO# 10M.

IIpodeccun u Turyasl: aran (king, xopois), tari (queen, kopoiesa), cundu
(prince, mpuHI), aranel (princess, mpuniecca), heru (lord, rociogun), heri (lady,
rocrnoxa), arquen (nobleman, "Gmaropoansiit", "aBopsHuH"), haryon (heir,
Hacienuuk), roquen (knight, peimape), cdno (commander, BOeHa4YaJbHHK),
tercano (herald, reponbn), istyar (scholar, yué€nsrii), sairon (wizard, KoimyH),
ingdlmo (loremaster; "3HaTok", cneruanuct), lambengolmo (loremaster, linguist;
dbunonor, monurior), tano (craftsman, smith; ky3Hen, BooOme '"mactep"),
quentaro (storyteller, pacckaszuuk, "ckanpn'"), samno (carpenter, wright, builder;
IUIOTHUK, BooOmIe "cTpouTens'"), centaro (potter, roHuap), ciryamo (mariner,
MopsiK), ohtar (warrior, BouH), ehtyar (spearman, KonbeHOCEI)

Cembs: verno (husband, myx), vessé (wife, xena), indis (bride, HeBecTa), atar
(father, oren), amil wnm ammé (mother, martp), yondo (son, cbiH), yeldé
(daughter, nous), toron (torn-) (brother, 6par), onomé wmmu seler (th-) (sell-)
(sister, cectpa), indyo (grandchild; BHyk, BHy4ka), ondna (ondén-) (twin,
onu3Hensl), hina (child; pe6énok, nuTs)



Ypok 9

byaymee BpemMs. Y cuauTeJIbHbIE MECTOMMEHHUH.
I'naroabHoe ynpasienue.

9.1. TekcrT.
Orontinnar

Hilyala auressé hisi€ caitéa norenna. Hisiel cuivéa arinyavé.

Maglos: I orcor lelyear orontinnar. I ondolissé€ tivalmé hiré tienta.

Hisiel: Hiruvalmet. Roitan voronwavé.

Maglos: Nan rucin i nétello orcoron.

Nenwé: Ava ruc€. Hisiel n4 ohtar antaura, ar iny€ umé alamaité.

Maglos: Méravé equétiety€. Haryuvan estel.

I eldar lelyear Formenna. Sinyess€ misté lantéa. Mettassé tilar orontin-nar.
Nenwé: Sinomé i orcoron ti€ vanwa na.

Hisiel: tivant€ hiré rimbé tier ter€ i oronti. Ety€ pol€ hiré te sinomé.

Mountainwards

On the next day, mist lies upon the land. Hisiel awakens early.

Maglos: The orcs are marching towards the mountains. On rocks, we will not
find their trail.

Hisiel: He will find them. I hunt with endurance.

Maglos: But I fear the number of the orcs.

Nenwé: Don't fear. Hisiel is a mighty warrior, and even I am not without skills.
Maglos: You have spoken well. I will have hope.

The elves march towards North. In the evening, a light rain is falling. In the end
they come to the mountains.

Nenwé: Here the trail of the orcs is gone.

Hisiel: They will not find many paths through the mountains. Even you can find
them here.



B ropsl

Ha cnenyromieit 1eHb TyMaH JIEKUAT HaJ 3eMIIEN. XUHUCENb MPOCHIIAETCS PaHO.

Marnoc: Opxku yxondr B ropsl. Ha ckanax Mbl HEe HalJIEM UX CIIENIOB.
XUHcenb: OH Ha €T nx. 51 BEIHOCIUBBIA OXOTHHK.

Maroc: Ho s Gorock [KonnyecTBa] OpKOB.

Hengn: He 6oiics. Xuucenp Moryumii BouH, J1a 1 g He 06€3 CIIOCOOHOCTEH.
Marnoc: Tw1 xoporo ckazan. S Oyny HamesThes.

Onbdel UAYT Ha ceBep. BedepoM MoOpocHUT [MamaeT METKUM OB .
HakoHen OHM IPUXOJST B TOPHI.
Henso: 311ech ciesibl OpKOB 3aKaHYMBAOTCS.
Xuncenb:  OHM HE HaWAyT MHOrO IyTed yepe3 ropsl. [laxe Tbl MOXxenip
HaWTHU UX 3/7€Ch.

9.2. 'pammaTuka.
9.2.1. Byaymee Bpems.

byoywee e6pemss B KBEHBS, TaK K€ KaK M B aHTJIMHCKOM S3bIKE,
UCIIOJIb3YETCS ISl ONMCAHUsl COOBITUM, KOTOpBIE emé He npousonuid. Ho kpome
3TOrO, Oynyliee BpeMsl MOXET HCIOIb30BaTbCd B KBEHbS, €CIM TOBOPAILIMIA
YBEPEH B TOM, UYTO COOBITHE JIOJKHO IPOU3OWTH WM JaK€ €CIU OH JKEJaerT,
yTOoOBI OHO Tpom3onuio. Takum o6paszoMm, u ¢pasza 'Our friendship shall last
forever', "Hama npyx6a Oynmer Bewnoit", m apyras ¢pasa "The sun will rise
tomorrow', "3aBTpa B30UIET conHIE" — 00€ ¢ pPaBHBIM YCIIEXOM MOTYT
NEPEBOJUTHCS HA KBEHbs OYAYIIMM BPEMEHEM.

O6pa3zoBath GpopMy OyayIIEro BpeMEHH OUYEHb MPOCTO: HY>KHO MTPHUOaBUTH
OoKOoHYaHHE -uva. K OCHOBHBIM TIJIarojaM €ro MOKHO NpUOaBIATH MPSAMO K
rarofibHoil ocHoBe. B ciywae ¢ A-rmaromamu HeoOXOIMMO OTOpPOCHUTH
KOHEYHOE -a.

cen- (to see, BHIeTh) => cenuva (will see, Oyner BuIeTh)

hir- (to find, uckarp) => hiruva (will find, Gyner uckatp)

quet- (to speak, roBoputs) => quetuva (will speak, Oynet roBoputs)
lanta- (to fall, magats) => lantuva (will fall, 6ynet manate)

lelya- (to go, uatu) => lelyuva (will go, Oyaet uaru)

K rtakum  dopmam  MOXHO  100aBISITH  JIOObIE  OKOHYAHUSA:
MHO>KECTBEHHOT'O YHCIIa, JNIMHHBIE U KOPOTKHUE MECTOMMEHHBIE:

Lossé lantuva hrivessé.
In winter, snow will fall.
Cuer OyaeT uUaTH 3UMO.



Valimaressé hiruvalyé séré.

In Valinor you will find peace.

B Bamunope 161 00peTéiis Mup.

Sinomé maruvan. Here [ will abide. { 6yny »uTh 31€Ch.

Bynymee Bpems rmaronma "ObIT" — nauva (will be, Oymer), a ero
OTpHUIaTEeNbHBIN BapuaHT — uva (will not be, He Oyner).

Nauvalyé saila. You will be wise. Trl Oyneurs (cTaneis) MyJIpbIM.
Nauco uva tecé parma.

A dwarf will not write a book.

['HOM HE CTaHeT YUTaTh KHUTY.

Nissi uva ohtari.

Women shall not be warriors.

JKeHIMHBI HE TOJDKHBI OBITH BOMHAMHU.

9.2.2. YcHJINTEJABbHBIE MECTOUMEHMS.

['oBopst Ha KBEHBS, MBI MOXXEM HCIOJb30BaTh MECTOMMEHHS CO
3HaueHueM ycuienus. K npumepy, cpaBuute nse ¢passr: 'I fight for my country’,
"SI cpaxaroch 3a cBoio crpany" u 'l, too, fight for my country' = "Vx s-To
Cpakaloch 3a CBOIO CTpaHy'". BTopoil BapuaHT B KBEHbsI OyIET IepenaBaThCs
CHEIUATBHBIM YCHJINTEIbHBIM MECTOMMEHHUEM.

OO0Opa3yroTcst  yCWIMTETbHBIE  MECTOMMEHHS  OYeHb MpocTto. B
JIEHCTBUTEIILHOCTH, 3TO T¢ JKe caMble "monrue" MecTOMMEHHBIE OKOHYAHUS,
U3BECTHBIC HaM TI0 CHPSDKCHUIO TJIarojia, HO K HUM criepeau mpuodasiieHo e- (B 1
1. ead. — i-), T.e. emmé — 3TO yCWIHTEIIbHOE HCKItovatomee "Mbl", a elyé —
ycunurtenabHoe popmanbaoe "Boi".

[Tonnmexxamee EnuncrBeHHOE MHokecTBEeHHOE
1 nuuo inyé€ (s1) emmé, elmé, elvé (mb1)
2 o, hopmalibHOE ely€ (Bpi) ellé (Ber)
2 uIo *ety€ (ThI) *eccé (BBI)
3 nuno *ero (oH), *eré (oHa), *ery€ (oH, OHa, OHO) enté (oHM)

U cHOBa TpH pasnudHbie (POPMBI IIEPEIAOT BKIIOYAIOIIEE, HCKIIOUAOIIee
U IBOMCTBEHHOE '"MBI'".

N Takxke, kak B cioydae C OOBIYHBIMH, HE YCHJIUTEIbHBIMU
MECTOMMEHMSIMHU, B TPEAJIOKEHUN MOXKET OBITh TOJBKO OJHO MOJJIexKallee, u
MO3TOMY, €CIM B  TPEMJIOKEHUU €CThb HE3aBUCHUMOE  MECTOMMEHHUE,
MECTOMMEHHOE OKOHYAHME Yy TIJjarojia omyckaercs. [Jiaroia mpu 5TOM, €ClH
HE00XO0IMMO, MOXKET MMPUHUMATh OKOHYAHHE MHOKECTBEHHOTO YHUCJIA.

[lepeBoauThesl ycHIIMTENIbHBIE MECTOMMEHUSI MOTYT Kak 'even', "maxe,
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HMEHHO, TOUHO", 't00', "BechMa, Ha camoM jeine", win 'but', "Ho u, maxe".




Inyé ty€ melé, wenya.

I too love you, my girl.

N s Toxxe TeOs m100I110, MOSI IEBOYKA.

Emmé amahtier n6remman.

Even we fought for our land.

Jlaxe MBI cpa)kajauch 3a CBOIO CTpaHy.

Elyé maré eressé. But you stay alone. iMeHHO ThI OcTasncst oauH.

HO)IO6HBI€ MCCTOMMCHHUS MOTYT IMPUHHUMATb MNAaJC)KHBIC OKOHYAHMHA,
HarpuMmeEp, -Nn B JaTCIbHOM IIaJICKE:

Elyen amapielyé i harma.

But for you you have taken the treasure.
Jliist ceOst e ThI 3aXBaTUIJI COKPOBHIIIE.
Emmen umiro meré mahta.

But for us he doesn't want to fight.

Jlaxke paau HaC OH HE CTAHET CPAKATHCS.
Elven mahtaro.

For us, too, he's fighting.

OH cpakaeTcst TOIBKO pajivd HaC.

N HeCKOIBKO MPUMEPOB ISl IPYTHUX MaJACKEN:

Emmenna tuluvas. Even to us he will come. U x Ham oH nipuaér
Etyessé maruvan. With you, too, [ will stay. Yk ¢ To60#-T0 51 oCTaHyCb.

9.2.3. I'narosibHOE ynpaBJeHHe.

[Toutn BO Bcex s3bIKax, B KOTOPBIX €CTh MaJIEKHOE CKIOHEHUE, KaXKIbIA
OTHENBHBIA T1aroia TpeOyeT KaKOTO-TO OIMpeNeiEHHOTO IMajexa, B KOTOPOM
JIOJDKHO CTOSITh JOTOJIHEHUE (Yallle BCEro 3TO BUHUTENbHBIN manex). M 1o Tex
1op, MOKa B JBYX SI3bIKaX 3TH TpeOOBaHUsI COBIMAAIOT, — MPOOJIEM HE BO3ZHHUKAET,
HO KaK TOJIbKO ATH MaJeKH HE COBMAAal0T, HEOOXOAMMO OYEHH XOPOIIO 3HATh
ATy pa3HUIly, 4TOObI JIeNIaTh MPAaBWIbHBIN TiepeBo. Hanmpumep 'to give', "naputs"”
TpeOyeT AaTeNbHOTO Majexa Ui JIUIa, KOTOPOMY MpeIHa3HaueH MOJapoK, H
BUHHUTEJIBHOTO TaJieXa JIJisi caMoTo nojapka. Tak oOCTOST /efia U B aHTJIUHCKOM
A3bIKe, U B KBEHbs, ModTOMYy aHrmiickoe 'l give a sword to the elf' merko
CTAaHOBUTCA KBeHUNCKUM antean macil i eldan.

OnHako, B KBEHbS UMEETCS OOJIBIIE MaC)KeH, YeM B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, a
CJIeI0BaTeNIbHO, WHOTJA IOJydaeTcsl TaK, YTO KBEHHHCKMM TJaron TpeOyeT
najzeka, He CYIIECTBYIOIIETO B aHMIHMCKOM. TakoB riaron ruc- (to fear,
00sIThCSI), KOTOPBIM B aHTIMKACKOM TpeOyeT s '"myraromero" oObekTa
BUHUMENbHO20 TIAJIekKa, a B KBEHBS — om.iodcumenvrozo. Takum oopazom, 'l fear
an orc', "s 6orock opka" Ha KBeHbs OyneT rucin orcollo, a He rucin orco. Mbl



MOXEM OTMETHUTh HEKOTOpPbIE M3 TaKUX TJIarojioB: caita- (to lie (upon), jgexaTh
Ha) — TpeOyeT HanpasumenvHozo Najaexa, Hamp. hisié caita nérenna (mist lies
upon the land, Tyman nexxur Han 3emnéin); quet- (to speak, roBoputs) — TpeOyeT
pooumenvbHo2o Majiexka B cliydae, €Clii Mbl UMEEM B BUAY "TOBOPUTH 0", HAIp.
quetin orcoron (I speak about orcs, s ToBopro 00 opkax), apsen- (to forgive,
npoIiaThk) — TpedyeT, 4ToObI TOT, KOTO MPOIIAIOT, CTOST B damebHOM TAIeKeE;
orana- (to have mercy; maaunTh, xajietb) — TpedyeT MecTHoro, a tulya- (to lead

into; BBOJUTH, IPUBOIUTE) — HANPABUMENILHO20 TIAJIeKA.

Apsénan meldonyan. I forgive my friend. I nmpocTtun moemy npyry.
Hisiel tulyané Nenwé i orontinnar.
Hisiel lead Nenwé into the mountains.
Xwuucenp npusena HeHBs B ropsl.

9.3. CiioBapuk.

Quenya English Pycckuit

alamaité without skill 6e3 crocoOHOCTeH
apsen- to forgive IpouiaTh

arinya early paHHUI

cuiva- to awaken MIPOCHINATHCS

eressé loneliness OJIMHOYECTBO

hrivé winter 3uma

lossé SNOW Cuer

maité (mais-) | skilled WCKYCHBIH, yMeJbIi
misté light rain IO TUK

nis (niss-) woman YKCHILMHA

Orana- to have mercy IIa/IUTh, KAJIETh
roita- to hunt, to pursue OXOTHUThCS, IPUCITEA0BAThH
ruc- to fear 60sThCS

sinyé evening BeUep

tulya to lead into BBOJUTH, IPUBOJIUTH
voronwa enduring, long-lasting | BBIHOCIUBBIi



9.4. becena: kak nmpouTH?

Ecnu BBI 3amiyTanu B IUKOW yalle, HO, MO CYACThIO, BCTPETUIIN ATb(OB,
MOJIE3HO 3HAaTh HECKOJIBKO (¢)pa3, MpHU TMOMOIIM KOTOPBIX MOXKHO CIIPOCHUTH

JIOpOTYy.

Merin hiré i tié Ondolindenna.

I'm looking for the way to Gondolin.

Sl mimy iyt B I'OHI0/IHH.

Massé Ondolindé? Where is Gondolin? I'ne I'onmoann?
Manna Ondolindenna?

What direction 1s Gondolin?

Kax npoiitu B I'ongonmn?

Ecnu unru octanoch HeJjalieko BaM MOTYT OTBETHTh Kak-HUOY b BpOJIe
A lelya hyaryanna / foryanna. Go left / right! My HeneBo / Hanpaso!

Ecnu ke myHKT Bamiero Ha3HauY€HUs HAXOAUTCA JOCTATOYHO IAJIEKO, BaM
npUAETCS YCBOUTH O0Jee JIMHHOE OMMCAaHUEe MapIlpyTa, HalpuMep:

A lelya teré i tauré. Tuluvalyé ailinna. Sina ailillo polilyé cené
rassenna. Ailillo a lelya ROmenna ar hiruvalye menelya.

Go through the forest. You will come to a lake. From this lake you can see
a mountain-peak. From the sea, go East and you will find your destination.

N depe3 mec. Ilpuaéms k o3epy. OT o3epa Tl MOXEIIb YBHIETH
BepIIUHy Topbl. OT 03epa uAM Ha BOCTOK M HalIEUb [HyKHOe Tebe] MecTo.

B ropoze 3To OyneT BBITIIAAETh CKOpEe Tak:

A lelya atta maller téranna. Hiruvalyé coa alta. Enta coallo a lelya
foryanna mindonna.

Go straight for two roads. You will find a large house. From that house,
go right towards a tower.

W ipsimo 1o nByx popor. Haiinémp 6ombimoi oM. OT 3TOro JoMa Uau
HAIpaBo, K Oarrxe.



Jlanmmagt: oron (oront-) (mountain, ropa), rassé (peak, summit;, mnuK,
BepiuHa), tildé (peak, summit; nuk BepmmHa), ambo (hill, xonm), cilya (cleft,
ravine, pass; yienbe, JomuHa, oBpar), nandé (valley, monmmna), tumbo (deep
valley, rimybokast qonuHa), yawé (cleft, paccenuna), pendé (slope; ckioH, cryck),
ti€ (path; Tpoma, moposxkka), tauré (great forest, 6onmpmioit jec), ehtelé (spring;
UCTOYHUK, poaHuK), ailin (pond, lake; mpym, o3epo), ringé (mountain lake,
ropHOE 03epo), siré (river, peka), nell¢ (brook, pydeit), hopa (harbour; raBanp,
noprt), hresta (shore, Geper), falass€ (beach; 6eper, k), €ar (sea, ocean; Mmope,
okeaH), celma (channel; kanan, mponus, kaHasa), tol (toll-) (island, octpoB), lona
(distant island, nan€xuii octpoB?)

HanpaBaenne: Formen (North, ceBep), Hyarmen (South, ror), Numen (West,
3aman), Romen (East, BocTok), téra (straight, mpsimo), hyarya (left, neBo), forya
(right, mpaBo)

Crpoenus: mallé (malle-) (road, nopora), ataqué (building, 3manue), coa (house,
nom), car (card-) (house, mom), ampano (building, wooden hall; 37anwue,
JeepBsIHHBIN 3aMOK), ando (gate, Bopota), andon (andond-) (great gate, GombImue
BOpoTa), ramba (wall, ctena), mindo (single tower, oguHouHas Gamrns), mindon
(great tower, Gonpas GamrHs), osto (town, strongplace; ropoa, Kkpemnocts), opelé
(village, fortified house; ykpemnénnoe cenenne), hrota (underground dwelling;
nemiepa)

Pa3noe: noré (land; 3emns, crpana), nori€ (nation, Hapon), arda (realm, region;
obnacTh, palioH, IapcTBO), ména (region; paiton, obmacts), men (place, mecTto),
réna (border, rpanuina), peler (fenced field, oroposkennoe mosne), panda (pasture,
acTOHIIIE)



Ypok 10

TBoputenbHblii nage:xxk. CpaBHUTEIbHAS CTENEHb.
Yka3zarejbHble MECTOUMEHMUS.

10.1. TekcrT.
Cilyassé

Mornié alanti€ i orontinnar. Hisiel céna i 16éminna.

Hisiel: Ammara hilyatat teré 1 16mé.

Nenwe¢: Sina ti€ i cilyanna oronta nd. Morniessé quen lantuva. Ar c€ orcor caitear
foinavé.

Hisiel: Auré€ enta tuluva yass€ umityé rucé ily€ natillon. I morniessé€ 1 orcor cenir
maravé 1a elmé, nan hiruvalmé ti€ tana isilmenen.

Nenwé: Ar manen merity€ mahta i orcor?

Hisiel: Hiritat saila, mahtatat alasaila. Hlaruvalmet.

Mainen ar talinen lelyeanté lencavé i cilyanna. Hisiel nd minya tirien ar hlarien.
Mettassé entulas.

Hisiel: Ealar imi€ nar 1 cilyass€. Isilmé umé silé cilyanna, nan hlarnenyet
Omantainen. Sin nd anwavé ti€ umbarteva.

In the gorge

Darkness has fallen upon the mountains. Hisiel is looking into the night.

Hisiel: It would be very well to follow them through the night.

Nenweé: This path is a steep gorge. In darkness, someone will fall. Any maybe the
orcs lie hidden.

Hisiel: That day shall come on which you do not fear all things any more. In
darkness, the orcs can see better than we do, but we will find that path in
moonlight.

Nenwé: And how do you want to fight the orcs?

Hisiel: To find them is wise, to fight them not. We shall hear them.

Using hands and feet they climb slowly towards the gorge. Hisiel is first to watch
and to see. Finally she is returning:

Hisiel: Evil spirits are in the gorge. The moonlight did not shine into the gorge,
but | heard them by their voices. This is truly an evil road!



B ymense

TeMa ynana Ha ropbl. XMUCEIb IVISIUT B HOYb.

Xuucensb:  Xopomio [0bl] BRICIEAUTH UX HOYBIO.

Henga: Ota gopora [BengT] uepe3 KpyToe yiiense. B TeMHOTe KTO-HUOY b
ynanét. M, moxeT ObITh, OPKH JI€KaT B 3acajie.

Xuuncens:  [lpuaér ToT AeHb, Koraa Thl He Oynenb [Oonbiie] Bcero 0OsThCs.

Opku BUAAT B TEMHOTE JIy4llle, YEM MbI, HO Mbl Hal€M JOpOry INpHU JIYHHOM
CBETe.

Henso: A Kak Tbl coOOMpaenbcsi Cpa3uThes ¢ OpKamMu?
Xuucenb:  HMckate ux — Myapo, CpaxarbCsi ¢ HUMU — HET. MBI MOJACIIyIIaem
uX.

C noMoIpio pyK ¥ HOT OHU MEJUIEHHO KapaOKaroTcs K yIIeNblo. XHUHCEeIb
nepBas, 4To0bl CMOTPETh U ciaymiaTth. HakoHen oHa Bo3BparaeTcs.
Xuucenb: B ymenbe 31ble 1yxu. JIyHHBINA CBET HE IPOHUKAET B YILIEIbE, HO 5
CJbIIIaIa UX rojoca. DTO U Mpasja 3JI0Bemias gopora!

10.2. I'pammaTuka.
10.2.1. TBopuTeAbHBIN MaJEK.

Kpome manesxelt, yka3pIBarolux Ha MECTO U HAINIPABJICHUE, B KBEHBS €CTh
eImé OMH Mafex ¢ GoJIee CIOKHBIM 3HAUCHUCM — MEOPUMETbHBLIL .

OcHoBHast (QyHKIIUS ATOTO Majexka COCTOUT B TOM, YTOOBI yKa3bIBaTh Ha
"MHCTpyMEHT", TMNpU TOMOIIM KOTOPOrO  OCYIIECTBISETCA  JEUCTBHUE,
o0o3Hayaemoe rinarosiom. T.e. B mpennoxkenuu 'l fight with a sword', "4 nepych
MedoM" — Med-sword 3TO HHCTPYMEHT, MPH TIOMOIIX KOTOPOTO BenETCs OMTBA, U
CJIEJIOBATEIHHO B KBEHBS ITO CIIOBO OYIET CTOSITh B MEOPUMENbHOM TIAJIeKe.

dopma sTOrO Mazeka oOpa3yeTcs MOYTH COBEPIICHHO TaK JKe, Kak U
dbopma Odamenvroco Taneka, ¢ TOW JUIIL pa3HUIEH, YTO K OKOHUYAHUIO
JaTeIbHOr0 Majeka -n (Wi -nt B JB.4.) HYXXHO NOpHUOaBUTH el OIHO
OKOHAYHME -en. JTO MPEAINOoaraeT, YTo BO BCEX CIIOBaX, OKAaHUYMBAIOIIUXCS BO
MH.4. Ha -I, OHO — TaK e, KaK B JaTeIbHOM MaJIekKe, — MEHIETCA Ha -i- mepen
npuOaBIeHNEM OKOHYAHHS.

ciryanen (by ship, kopabném; cp. JaTenbHBIN ciryan)
ciryainen (by ships, kopabGnsiMu; cp. JaTEIBHBIN Ciryain)
lassenen (using a leaf, nuctbsamu; cp. narenpHBIHN lassen)
ciryanten (by both ships, o6oumu kopabisimu)

andunen (using both gates, u Temu, U APyrUMHU BOPOTAMHU)

1 o e o

Pycckuii umraTens, oymaro, HE HaWAET 3Ty HaAeKHYI0 (GOpMy CTOIb YK CIOXKHOM ISt
MMOHUMaHUs, 0O BCE MBI PEKPACHO YMEEM 00paliaTbcs ¢ PyCCKUM TBOPUTEIHHBIM MaIeKOM. —
IIpum. nepegoouuxa.



eldalinen (using some elves, HeckOIbKUMU b amu)
aranyanen (using my king, MOuM KOpoiém)

Ongnako, B cloyd4ae C CYUIECTBUTEIbHBIMM Ha -N, OKOHYaHUE
TBOPUTEJIBLHOTO TMajeka -nen MOXHO MPUOABIATh HEMOCPEACTBEHHO K CIIOBY,
MOCKOJIBKY COYETaHHME NN HEBO3MOXHO B KBEHbS Ha KOHIIE CJIOBA, HO BIIOJHE
JTOMYyCTUMO B cepeauHe cioBa. I Bc€ ke, B ciloBaM Ha JAPYIHE€ COTJIACHBIE
cieayeT MpuOaBsATh -e- B €AUHCTBEHHOM YHUCIIE U -i- BO MHOXKECTBEHHOM.

arannen (using a king, koponém)
natenen (using a thing, Bemsio)
natinen (using things, Bemamu)

Ecnu cymiecTBUTENbHOE OKaHUMBAETCSl Ha -i, 3TO I OCTAa€Tcs KpaTKuM B
€IMHCTBEHHOM YHCJIE€ U CTAHOBUTCA JI0JTUM — BO MHOKECTBEHHOM.

tarinen (using a queen, KOpPOJIEBOiA)
tarinen (using queens, KOPOJIEBAMH )

Kak Mb1 YK€ OTMCTHIIN, TBOpHTCHBHBIfI magciX B OCHOBHOM HCIIOJIB3YCTCA
JJIA OIIPCACIICHUA TOIr'O, C IOMOIIBIO YCT'O IMIPONU3BOAUTCA IICfICTBHeI

Etécien i parma quessenen.

I have written the book using a feather.
Sl HanMcan KHUTY MTEPOM.

Hisiel mahta i macilenen.

Hisiel fights with a sword.

Xuucenp IepeETCSI MEYOM.

Eldar quetir quettainen.

Elves speak using words.

Onb(bI TOBOPAT CIIOBAMH.

Ho xpome »Toro, TBOPUTEILHBIN Ma/ie’)K MOXKET 0003Ha4aTh U TOTO, KTO
MPOU3BOJUT ACICTBUE (ONMUCHIBAEMOE CTPaAaTEIbHBIM 3aJI0TOM):

I harma na halda Nenwenen.

The treasure is hidden by Nenwé.
Coxkpogutiie 0b1T0 cripsTano Hensn.
I Orco harnaina Hisielenen.

The orc [was] wounded by Hisiel.
Opx 6611 paHeH XUHUCEINbIO.



TBOpI/ITeHBHbeI MaacK TakKKEC UCIOJIB3YCTCA AJIA OITMCAaHUA IPUYIUHBI TOT'O
HJINn UHOTO Ha6J'IIOJIaGMOFO ﬂeﬁCTBHH, U B OTOM CJIyda€ JOCIIOBHO ICPCBOAUTCA
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Kak 'caused by', "ot, 1Mo mpuYKMHE, BHI3BAHHBIN".

Lassi lantar sdrinen.

Leaves fall caused by wind.

Ot BeTpa najaroT JUCThS.

I eldali firner i ohtanen.

Many elves died in the war.

MHoro 315(})0B IMOru0JI0 B 3TOH BOMHE [M3-3a BOWHBI].

10.2.2. CpaBHUTeJbHAA CTENEHb.

B kxBeHbs HE CyIIeCTBYeT Kak TaKOBOH (hOpPMBI CPaBHUTEILHON CTEICHH,
KoTopas mepeBoawsiach Obl Kak 'greater', "Oombmie". CyllecTByeT, OJHAKO,
000poT, MpenHa3HAYEHHBIN ISl TOTO, YTOO COIMOCTAaBIATh MpHIaraTeiabHbIC, U
oOpaszyeTcs 3TOT 000poT npu oMot ciosa la (beyond, cBepx).

Ecimu nocnoBuo nepeBectu (paszy Hisiel na linta 14 Nenwé€, momyunrcs
'Hisiel is fast beyond Nenwé', "Xuucens ObicTpas cBepx Henss", HO 53TO,
pa3zymeeTcs, He MOX0Xe Ha TO, KaK HOCHUTEIM AHTJIMICKOTO S3bIKAa BBIPAKAIOT
noI00HyI0 ujero, modToMy nyumie nepeBoauth 'Hisiel is faster than Nenwé',
"Xuwncenb ObicTpee Hensa".

I eldar ner sailé la i atani.

The elves were wiser than the men.
Onb(bl ObUIH MyApEe, YEM JIFOIH.
Anar calima la Isil.

The sun is brighter than the moon.
CouHile sipue, 4eM JyHa.

Aldar nar alté la atani.

Trees are taller than humans.
JlepeBbs BbIllIE, YEM JTFOIHU.

Hapeuus, BeposATHO, TaKKe€ MOKHO CPABHUBATH 10 3TOU CXEME:

Eldar cenir maravé la orcor.
Elves see better than orcs.
Onb(dbI BUAST JTyUIIE, YeM OPKH.

B03M0KHO, UACIO CPAaBHEHUS MOKHO TAaK)KE BBIPAXKaTh, UCIIOJB3Ys CJI0BO malda
(more; Oompie, Oojiee), HO MBI HE 3HAaEeM, HACKOJBKO IOJOOHBIE OOOPOTHI
XapaKTEePHBI JIJIs1 KBEHbSI:

Anar malda calima. The sun is brighter. Conniie sipue.

HocnoBHo: 'more bright', "6onee sipkoe".



10.2.3. Yka3areJbHbI€ MECTOMMEHMA.

VYkazaTelbHbIE MECTOMMEHUS UCIIONB3YIOTCS JIJIsl TOTO, YTOOBI MPUBIICYD
BHHMaHUE K OIpeAeNEHHOMY MpeaMeTy WM jwmiy, T.e. 'this elf', "atoT »nbd"
BMecTo npocto 'an elf, "sanpd". B KBeHbs CylIecTBYIOT ABE pa3InyHbIE IPYIIIBI
yKa3aTeIbHbIX MECTOMMEHHUW: OJHU ONpPENENSIOT CYIIECTBUTEIBHOE, IPYyrHUe
UCIIOJIb3YIOTCSI CAMOCTOSITENIBHO.

['pamMmaTHyecky, yKa3aTeIbHOE MECTOMMEHHE, KOTOpbIe OmpenenseT
CYIIECTBUTEIBHOE, — SBJSETCA TMpUIaratelibHbIM, T.€. OHO COTIJIacyeTcs C
CYIIIECTBUTEILHBIM B YHCJIE, @ TAK)KE MOXKET MIPUHUMATH MaIC)KHBIC OKOHYAHUS B
TOM clly4ae, eCiu ABisieTcs "mociaeAHuM ckiaoHsieMbIM". Kak u mpunararenbHoe,
TaKo€ MECTOMMEHHUE MOXKET CJICIOBAThH U MEpe/l, U MOCIe CYIIECTBUTEIBLHOTO.

JIOCTOBEpHO H3BECTHBI CJCAYIOIHE MecTouMeHHs: sina (this, aToT,
"ceii"), tana (that, Tot, "oHbI1it"), enta (that over there, that in the future; "rot",
TOT B Oynymiem) u yana (that back then; Tot B mpomuiom).

elda sina (this elf, aTot 27B0d)

nér tana (that man, Tot My>xunHa)

enta macil (that sword over there, ToT Mmeu)
auré enta (that day, ToT neHb)

Sina omnpenensier oOBeKT, ONM3KMUI K roBopsleMy; tana — OOBEKT,
ONMM3KUM K ciymarimeMy; enta — oOBEKT OJUHAKOBO YHAIEHHBIM OT OOOUX.
Kpome Toro, enta MOKHO HCIIOJIb30BaTh VI MEpEeIadll BPEMEHHBIX HHTEPBAJIOB,
KOrJa peub UIET 0 COOBITUAX B OYAyIIeM, TaK XK€ KaK yana — eciH peyb UAET o
COOBITHSIX B MPOILJIOM.

Ma antatyé nin macil tana?

Can you give me that sword?

TsI MOXeTIb AaTh MHE 3TOT Me4?

Auré entassé Hisiel entuluva.

On that day Hisiel will come again.

B sToT nens Xuucens NpuaeT CHOBA.

Yana auressé Hisiel lendé mahtien.

On that day, Hisiel went to fight.

B ToT nens Xuucens mia cpaxkarbesl.

Sina elda na Nenwé. This elf is Nenwé€. OtoT 316¢) — Hensb.

He3aBucumble  yKkaszaTelbHbIE  MECTOMMEHHS  HE  CBSI3aHBI  C
CYIIECTBUTEIBHBIMHA. | paMMaTHYECKH OHU TPEJCTAIOT KaK MECTOMMCHHS B
UMEHUTEIIBHOM WJIM BUHUTEIBHOM TMajekaX. 31eChb MBI MOXKEM BBIJEIHUTH JIBE
dopmsr: sin (this [here], thus; 370, Tak) u *tan (that; T0).

Sin Hisiel quenté. Thus spoke Hisiel. Tak roBopuiia Xuncensb.

Tan né& macil. That is a sword. To — meu.



10.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuii

anwa real, actual, true | TpaBIWBBIN, IPaBUIBHBIN
cé maybe MOXET OBITh, BO3MOKHO
cilya gorge, cleft, pass | ymense, yréc, ckana, oOpbIB
eala spirit yX

halda veiled, hidden CKPBITBIH, CIIPSTaHHBIH
harnaina wounded paHeHbIN

hlar- to hear CJBIIIATH

1silmé moonlight JYHHBIA CBET

lanné tissue, cloth TKaHb

lenca slow MeIJICHHBII

ma (ma-) hand pyka

malda more OobIIIe

minya first MepBbIN

6ma voice rojoc

oronta steep KpYTOM, OOPBIBUCTHII
quessé feather nepo

quetta word CJIOBO

suré (suri-) wind BETEp

tal (tal-) foot HOTa, CTYITHSA

umbar (umbart-) | doom POK, THOEIb, KOHUNHA

10.4. becena: cpaBHMBaeM NpeAMeETHI.

Ecin Bam mpungrcs korma-HuOyab TOBOPUTH C dIb(amMH, paHO WIH
MO3/THO Pa3roBOp 3ala€éT O TOM, YTO BBI JIFOOWTE, a 4TO HET. B momoOHOI
CUTYyallud BBI JOJDKHBI 3HaTh, KAK CPAaBHUBATH BEIIH, TTOCKOJBKY B KBEHBS U B
AHTIIMIICKOM SI3BIKE 3TO JIEIAETCS TO-Pa3HOMY.

Hanpumep, BB He MOKET TPOCTO TOKa3aTh MajblleM Ha JBa MpeAMeTa U
cupocuth: 'Which do you think is prettier?', "Kak T1b1 gymaems, Kakou
KpacuBee?", MOCKOJbKY caMoro ciosa 'prettier, "myume" He MOXeT OBITH B
KBEHbs. BBl MokeTe Jumib cipocuTh 'A is pretty beyond B', "A xopomuii cBepx
b".

[TosTomy nmyure OyneT CIpoCUTh TaK:

Man analta siné aldaron?

Which is the tallest among the trees?
Kotopoe Bbicoualiiiee cpeau 1epeBbeB?
Man len ammelda siné nation?

Which is your favourite among these things?



Koropas u3 3Tux Bemiei Baiia Jroonmas?
Ma sina lanné na vanya la tana?

Is this garment more beautiful than that?
Ot0 onestHUE OoJIee KPaCHBOE, YEM TO?

He mrtaiiteck otBevars Sina ld vanya., MTOCKOIBKY 3TO MOKET 03HAYATh
1
"5T0 Oosee kpacwBoe" wiaM "3T0 — HEe KpacuBoe" . BmecTo 3TOrO MOXKHO
OTBCTHTH

Sin anvanya. This is exceedingly beautiful. 9to — kpacuseiiiee.

B kBeHbsI HE CYIIECTBYET CTPOrOM TI'paHULIBI MEXKIY CPAaBHUTEIBHOU U
IPEBOCXO/IHOM CTENEHbBIO, U IS 31b(a TaKOH OTBET COACPKHUT B ceOe HECKOIBKO
CMBICIIOB. BBl MOX€T€ IOTPEHHpPOBATbCA B COCTABIECHUH CPABHUTEJIBHBIX
000pOTOB, UCTIONB3YsI TaHHBIN HIKE CIOBAPUK.

LBera: carné (red, kpacusrit), culuina (orange, opaHxeBblil), fana wim fané
(white, Genprit), helwa (pale blue; rony6oii, na3ypHsrii), laiqua (green, 3an€HbIit),
lauréa (golden, 3050T0i1), loss€ (snow white, 6enocHexHbIi), luin (blue, cunmii),
malina (yellow, xé&nterit), moré wim morna (black, u€pnsrif), ninqué (white,
Oensrif), silma (silver, shining white; cepeOpsiabIii, cepebpuctsrii), sindé (th-)
(grey, cepwriit), varné (dark brown, TEMHO-KOpPUYHEBBIN).

CpoiicTBa: vanya wiu vanima (beautiful, xpacussiii), mara (useful, good;
MOJIE3HBIN, XOpormwii), raica (wrong, crooked; HeBepHBIN, KpuBOi), ulca wnm
umeéa (evil, amoit), halla (tall, Beicokwuit), anda (long, nnunHbI), sinta (th-) (short,
KopoTkwmii), alta (tall, great; BwIcOKmii, Oombmoii), Ura (large; OoBIION,
KpymnHbIi), Uv€a (abundant, very large; oOwibHBIN, OTpOMHBIN), titta (tiny,
KpollleuHbli), pitya (small, manenskuit), nindé (fragile, thin; xpynkuii, Tonkuit),
tiuca (fat, Toncterit), lunga (heavy, Tsokénbrit), lissé (sweet, cnagkumii), sara (bitter,
ropekuii), quanta (full, momnsrit), lusta (empty, mycroii), lauca (warm, T€rubrit),
ringa (cold, xomonuslif), vinya (new, HOBBIH), yerna (old, worn; crapslii,
M3HOIIICHHBIN), nessa (young, MOJI0I0H, I0HbIH), linyenwa (old, ctapsrit).

' Cm. ypox 11.



Ypok 11

Ipengorn. Orpunanue c la. Ilo:xxkenanue c nai.
11.1. Tekcr.
I valarauco

I eldar hostear sanwenta.

Nenwé: Man caruvalmé? La polilmé lelya ter€ i cilya.

Maglos: A lasta! Quen t ila!

Nenwé: Naré ar mornié t alar et 1 dmillo!

Hisiel: Valarauco! A auta lintavé!

I eldar lelyear tyelcavé foina menenna mir rondo pitya.

Maglos: Man caruvalmé? Umilmé polé mahta valarauco!

Hisiel: Umin Nolofinwé&. Iny€ 14 pol€ mahta enta eala 1 céleo.

Nenwé: Enta valarauco ima sinomé& me hirien. Sin sanwé€ anuméa cotumo.
Maglos: Nai autuva sina l6mé.

The balrog

The Elves gather their thoughts.

Nenwé: What shall we do? We cannot go through the gorge.

Maglos: Listen! Someone is coming!

Nenweé: Fire and Darkness are coming out of the night.

Hisiel: A balrog! Flee swiftly!

The Elves hasten into a hidden place in a small cave.

Maglos: What shall we do? We cannot fight a balrog!

Hisiel: I am not Fingolfin. Even I cannot fight this being without light.
Nenwé: That balrog is not here to find us. This is an evil plan of the Enemy.
Maglos: May this night pass swiftly!



banpor

Dnb(]bI COBEIIAIOTCS.

Hewnso: Uro Oymem nenatb? Mbl HE MOXKEM HITH Yepe3 yIIeIbe.
Marnoc: Cnymaiite! Kto-To naér!
Henso: TeMma u [Imamens unyt u3 HOun!
Xuwncenb:  banpor! bexum ckopee!

Onb(hbI MOCMENTIIIA YKPBITHCS B MAJIEHBKOU TIEIIepe.
Marnoc: Yro Oyaem nenath? Mbl HE MOKEM CpakaTbes ¢ Oanporom!
Xuncenb: S He @unronduH. S xe HE MOTY CpakaThCsi C HUM O€3 CBETa.
Henga: Banmpor 3mecp He s TOro, 4yToOBI MCKAaTh HAc. DTO [KaKOH-TO]
KOBapHBIN I1aH Bpara.
Marnoc: Ckopeit Ob1 HOUB MporIa!

11.2. I'pammaTuka.
11.2.1. IIpensiorn.

Mpbl yXe 3HaeM, 4TO B KBEHHICKOM TIPEJIOKCHHUU CYIIECTBYIOT IBa
pa3IMYHBIX CIOco0a BBIPA3UTh MECTOHAXOXKICHHE Yero-Tu00: TMEepBBIA — 3TO
npenor mi (in, B), 1 BTOPOH — OKOHYAHHE MECTHOTO majaexa -ssé. [loxoxue
OTHOIIIECHUS CBS3BIBAIOT MPEUIOT NA W OKOHYAHWE -NNa HalPaBUTEIHLHOTO
najexa.

C ToYKM 3peHus: KBEHUHUCKON rpaMMaTuky ¢pa3bl mi tauré u tauressé (in
a forest, B jecy) — OJMHAKOBO TPaBHIBHBI, HO, KaK IMPaBWIO, MAaJ[EHKHOE
OKOHYaHME BCE XK€ mpeanoyturesbHerd. OJHAKO CYIIECTBYIOT TaKUE CIIOBa,
Ha3bIBAIOIIAE MECTO, KOTOPBIE CaMH MO ce0e MPOUCXOmAT OT (OopM MeCTHOTO
najzexxa, Hampumep, aicassé (mountain peak; ropHas BepIIMHA, IOCIOBHO:
"3aocTpénHoe mecto"). BMecTo Toro, 4To0bpl MpUOaBUTH K TAKOMY CJIOBY -Sse (1
MOJIYYUTh HEYTO HEYKIIIOKEE BPOJIE aicassessé), Tydllle UCI0JIb30BaTh MPEIOT U
BBIPA3UTh TOT K€ CMBICI Tak: mi aicassé (on a mountain peak, Ha BeplIMHE
TOpBI).

Bo wMHormx 3pIKax CyIIECTBUTENbHOE, CIEAYIONIee 3a IPEIioroMm,
JIOJDKHO CTaBUTBCS B CTPOTO OIPENEIEHHOM TMajeke, KOTOPBI 3aBUCHT OT
npesuiora. M kBeHbs HE MCKIIIOYCHHE: OOJIBIIUHCTBO MPEIOrOB TPEOYIOT MOCIe
ce0s BUHUTEIBHOTO TMajexa (T.€. caMO CJIOBO HE MPUHUMAET HUKAKUX OCOOBIX
Na/IeKHBIX OKOHYAHUI ), HO CYIIECTBYIOT HECKOJIBKO TPEIOTOB, YIPABISIONINX
JIPYTHUMH TIaIeKaMU, U UX HE0OXO0IMMO 3amOMHUTE. OJTHUM U3 TaKUX MPEJJIOTOB
aprsgercs U (without, 6e3), KOTOpBI TpeOyeT POIUTENHHOTO Majexa, T.e. U
macilo (without a sword, 6e3 meua)'.

" M 3mech HaM, pycckmM, IOBeE3IO: 0e3 (ko2o? ueco?) meda. TOT ke CaMblii POAMTEIBHBIH
nanex. — [lpum. nepesoouuxa.



[lpemior He ompenenseT CYMECTBUTENFHOE B JIOCTaTOYHOW Mepe,
MO03TOMY CYIIECTBYET pa3HUIIa MKy mi tauré (in a forest, B iecy) v mi i tauré
(in the forest, B [3ToM] necy). OnpenenéHHbIi apTUKIb MOKET UHOTIa CITUBATHCS
C TIpeIOroM, B HaIleM mpumMepe 3To Aact mi tauré (in the forest, B [3TOM] necy).
B nanpHeiimeM, B cirydae HEOOXOAUMOCTH, MBI OyJIeM OTAETHHO BBIICTSATH TAKHE
CIUTHBIE ()OPMBI.

[Ipemoru, Tpedyromyie BUHUTEIBHOTO MaaeXKa:

amba, ama (up, upward, onto; BBepx, HaJI, Ha)
Lelyalmé amba oron. We go up a mountain. Ml BOCX0IUM Ha ropy.
an (for, because of, until; ms, paau, uz-3a, 10)

Umen polé tulé an i orco.

Because of the orcs I could not come.
Sl He pu cMOT NPUITH U3-32 OPKOB.
Sinomé maruvammeé an auré.

We will stay here until morning.

MpI ocTaHeMcs 31€Ch 10 yTpa.

apa (behind, in the rear of; 3a, czanu, mo3anu)
Nenwé lelyéa apa Hisiel.
Nenwé¢ is goind behind Hisiel.
Henss nnér 3a Xuuncenslo.
ara (outside, beside; BHe, KpoMe, MUMO)
I atani marir ara noré sina.
The men abite outside of this land.
JIroau )KUBYT BHE 3TUX 3EMEJIb.
enga, hequa (save, except; kpome, 3a UICKIIFOUCHUEM )
Ilyé€ nissi umir ohtari enga Eowyn.
No woman is a warrior except Eowyn.
Hert >xeHIIuH-BOMHOB, KpOME DOBHH.
epé (before, mepen, mpexe)
A queté epé autatyé.

Speak before you leave!
['oBOpH, npex e, yeM yiaéms!



haré (near; Bo3ie, y, OKOJIO, PSIJIOM)
I osto haré i siré na. The town is near the river. banas — okoJo pekwu.
ho (from; or, u3, ¢)

Sina nér tulé ho Ondolindé.
This man comes from Gondolin.
DTOT MyX4rHa TpHIIen u3 ['oagoanHa.

imbé (between (spatial and temporal); mexxay (B mpocTpaHCTBE U BPEMEHH))

Imbé i mindonet ando na.
Between the two towers is a gate.
Mexy nByMs OaIrHsIMH — BOPOTAa.
Lomé hilya imbé auri.

A night follows between days.
Houb uaér mexny nHsaMu.

mi (in, on (spatial and temporal); B, Ha (B mpocTpaHcTBe U BpeMeHH)); mi (in the,
B [aTOM])

Eldar nar mi aicassé.

Elves are on the mountain peak.

Onb(bl HA BEpUIMHE TOPBHI.

Mi 16mé tuluvan. In the night I will come. I npuny HOYBIO.

mir, minna (into, B)

Lelyammé mir tauré. We go into a forest. MbI nném B Jiec.
na, ana (to, towards; K, 710)

Lelyalmé na oron. We travel towards a mountain. MeI uaém k ropam.
nu, no, undu (under, beneath; oz, Hrke)

Nu i alda caitear firini lassi.

Under the tree, dead leaves are lying.

[Ton nepeBoM sexkaT MEPTBBIE JIUCTHSI.

Undu lumbor caita i noré.

The land lies beneath clouds.
3eMJIs JIEKHUT 10 00JIaKaMu.



or (above; Ha, BBIIIE)
Or i alda aiwi wilar.
Birds are flying above the tree.
[ITuubl MOKOT HAZ AEPEBOM.
tenna (until, 10)
Maruvan tenna anduné.
I will wait until evening.
S Oyny *naathb 10 Bedepa.
teré (through, uepe3s)
Lelyuvalmé teré i tauré.
We will go through the forest.
MpbI oM yepes Jiec.
ve (like, as; kak)
Cennen cale vé Anar.
I saw a light like the sun.
Sl BUAeN CBET, KaK COJIHIIC.
*yo (together with; BmecTe ¢)
Nenwé lelyea yo Hisiel.
Nenwé€ accompanies Hisiel.
Henss nnér BMecte ¢ Xuncenplo.
[Tpennoru, TpedyoIIMe POIUTEITHHOTO MaexKa:
arwa (with, having; c)
Cénan nér arwa macilo.
I see a man with a sword.
S BIOKY MY)KUHUHY C MEUOM.
u (without; 6e3)
Nér 4 meldoron umé alya.

A man without friends is not rich.
Myxuuna 6e3 apy3eit He Oorar.



[Ipemor, TpeOyromuii OTIOKHUTETHHOTO TaIeXka:
et (out of; U3, HapyxKy, BOH)

Et ostollo orontinnar utulien.
Out of the town I came to the mountains.
S mpuén B ropsl U3 ropoja.

11.2.2. Orpunanue c la.

Kpome orpumarensHoro riaroja umeé, ecTh BTOpOH, Oojee mpocTon
croco0 MOCTPOUTH OTPHUIATENIbHOE MpEAJIOKEHHE B KBeHbsS. /[ 3TOro HyXHO
NOoCTaBUTH 14 mepen cMBICIOBBIM TiarojaoM. IIpu 3TomM Bce OKOHYAaHMS Tiaroia
OCTaIOTCSI HEU3MEHHBIMH, B OTJIMYME OT OTPULIAHKS C UME, IpU KOTOPOM IJIaroJi
naéTcsi B MHPUHUTHBE.

La utilien coalyanna.

I have not come to your house.

Sl He nmpuII€n B TBOK JOM.

Sina parma la tencen. I did not write this book. S He mucan 3To# KHUTH.

B otnnune or umé, la MoXkeT TakKe HCIOJIB30BATHCS ISl OTPHUIAHUSA
WH()DUHUTUBA WU TePYHIUS:

La macitas assaila na.

Not to kill him is very wise.

He ybuBathb ero — oueHb Mypo.

La mahtien utilien. I have not come to fight. I npumén He youBarts.

[To GonbiioMy cu€Ty HE UMEET 3HAUCHHMS, KaKOe OTpHUIIaHUE BBl BhIOEpETe
(c umé unmu c la), ogHaKO HEKOTOpbHIE MpaBWIa MO 3TOMY IOBOJY BCE XKe

CYIIIECTBYIOT:

O cBoMX HaMEpEHUsAX BCEr/a CleAyeT TOBOPUTh, UCTOJB3Ys va BMecToO la
WY umeé:

Va tuluvan coalyanna.
I will not come to your house.
51 He puxy B TBOU JIOM.

C rmaronom 'to be', "ObITh" HuKOTHA HE HcmoOib3yeTcs 14, HO Bcerma
TOJIBKO umé, mosromy He Nissi la nauvar ohtari., a Nissi uvar ohtari. Women
will not be warriors. JKeHIIMHBI HE CTaHYT BOMHAMH.



M B 3akimoyeHHe OTMETHM: Bcerza Jierko mepemyrath la  co
CPaBHUTENIbHON CTENEHbIO, TOATOMY, €CJIH Bbl XOTUTE HUCIIOJIb30BaTh OTPUIIAHUE
OJTHOBPEMEHHO CO CPaBHUTEIBHBIM O0OPOTOM, TO JIyYIlI€ HCIIOJIb30BATh UME,
€CJIM 3TO BO3MOXHO. XOTs, MHOTJa Y Hac HeT BeIOOpa:

L4 mahtié saila 14 mahtié.
Not to fight is wiser than to fight.
He npartbcs Mmyzapee, 4eM IpaThCsl.

11.2.3. IToxxeanue ¢ nai.

Jns Toro, 4YTOOBI BBIPA3UTh TIOXKEIAHWE HA KBEHbBS, HEOOXOIMMO
NOCTaBUTH Nai B caMoe Hayalo NpeUI0KEeHHUs, OKa3bIBasi TAKUM 00pa3oM, 4TO
TO, 0 4YEM TOBOPUTCS B 3TOM IPEUIOKEHUHU, — HEUTO JKeJlaeMoe, kenannoe. Nai
MO’KHO MPHUOJM3UTENBHO MEepeBecTH Kak 'may it be that', "ga O6yner Tak", HO B
MeHee OyKBaJbHOM IIepeBoJie 3TO MokeT 3Bydarh Kak 'hopefully’, "Oymem
HaJIeSIThCA" WM YTO-TO B 3TOM POJIE.

OOBIYHO B TaHHOW KOHCTPYKIIMH UCIIONB3YeTCs OyTyIee BpeMsi:

Nai veryuvante i osto!

May they protect the town!
[Ha 3amutar ouu ropon!

Nai la mahtuvalmé!
Hopefully we will not fight!
XoTb OBI OHU HE JIPATHCH!
Nai hiruvalyé i harma!
May you find the treasue!
Jla HaitA€b Thl COKpoOBHIIIE!

Od4eBUAHO, Nai MOXKET HCIOJB30BATHCSI B HACTOSIIEM WM JaXe B
MPOIIE/IIIEM BPEMEHH, €CIIA KTO-TO XOTEN, YTOOBI YTO-TO IPOU3OILIO, HO eIE He
3HAET, MPOU30ILIO JIK OHO Ha CAMOM JIeJIe.

Nai ni ecénieré!

Hopefully she has seen me!

Hanerocw, ona yBunena mes!

Nai ttlas! I hope he is coming! 4 Hageroch, oH UAET.



11.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuii
aicassé mountain peal ropHas BepIlIUHA
alya rich, blessed Ooratblii, CHaCTIMBBINA
apa behind, in the rear c3aJM, 103aau
calé light CBET
et out of BHE, CBEPX, U3
firin dead MEPTBBII
haré near psaaoM
hosta- to gather cobupatb(cs)
lumbo cloud o0nako
men way; place, spot MyTh, MECTHOCTbB, CTOPOHA
or above HaBEpXY, BHIIIIE
pitya small MaJIeHbKUH
rondo cave nemniepa
sanwé thought, act of thinking | MbICIB, MBICIUTENBHBIN MpOLIECC
tyelca swift, agile, hasty OBICTpPBIN, TPOBOPHBIN
u without oe3
valarauco | balrog Oanpor

11.4. Becena: B 0010.

Bpemenamu CpenuszemMbe CTaHOBHTCS BEChbMa OINMACHBIM MECTOM, M HE
HCKIIFOYCHO, YTO PaHO WUIM TO3HO BbI OKa)KE€TeCh BTAHYTHI B OWTBY. Eciu Bam
CIIy4UTCsl OUTHCS IUIEYOM K TUIEUY C HOJJAOP, TO OOATHCS BaM, CKOpee BCEro,
0Cc000 HeYEero, HO BCE JKe HE ITOMEIIAET 3HATh HECKOIBLKO 00EBBIX KOMAH/I.

[Tpocretine koMaHABI BO BpeMsl 0O MOTYT 3By4aTh NMPHOIU3UTEIHHO
Tak (0oOpaTuTe BHUMaHHE Ha HayaJlbHOEC 4 IMOBEIUTEIHHOTO HAKIOHEHUS: €CIU
YCIIBIIINTE €ro — Oy/AbT€ HaroTOBE):

Ate macé! Kill them! Y6eiire ux!
A atalelya! Fall back! Orctynaem!
A varya men sina! Defend this place! 3amumaiite 310 MecTo!

Emé no navana OWTBBI BBl MOXKETE yCIBIIIATH OoJjiee pa3BEPHYTHIN IIaH
IpeCTOSIIEro 0osl:

A horta pilindi tengwenyanen.
Shoot arrows on my sign!
Crpensath no Mmoei koMase!



I macari varyuvar men sina ortainé turmainen.

The swordsmen will defend this place using a shield wall.
Meunuku OyayT 3alIMIIATh 3TO MECTO, UCTIONB3YS LIIUTHI.
I roqueni lelyuvar minyar.

The riders will proceed first.

BcagHuky BRICTYIIAT TEPBBIMH.

Ha ToT ciy4aii, eciiu Bac paHsT, HETUIOXO 3HATh, KaK MT03BaTh Ha TTOMOIIb:

Nan harnaina! I'm injured! f panen!
A tulé ninna! Come to me! Ko mue!

Ecnu 6uTBa cKiaapIBaeTCs XOPOIIO, BBl MOKETE U3/1aTh OOCBON KITNY:

Qualmé ilyé orcoin! Death to all orcs! CmepTh Bcem opkam!
Ondolinden! For Gondolin! 3a 'onnonus!

Bounbl: ohtar wnu mahtar (warrior, BouH), ehtyar (spearman, KombeHOCEI),
roquen (knight, peiaps), cano (commander, komanaup), macar (swordsman,
MEUHHK).

Opy:xue u gocnexu: macil (sword, meu), lango (broad sword; mupokuii mey),
ecet (short sword; xopoTtkuii meu), sicil (dagger, kunxan), quinga uiau cu (bow,
nyk), pilin (pilind-) (arrow, ctpena), ehté unm ecco (spear, komnbé), turma (shield,
mwt), cassa (helmet, mtem).

Faaroabl: mahta- (to fight; cpaxkarbces, mpatecsi), mac- (to slay, yOuBats),
harna- (to wound, panuts), horta- (to shoot, to send flying; ctpensrts), nornoro-
(to run, 6exaTh), mar- (to wait, )x1aTh), varya- (to protect, 3alHMINATh).



Ypok 12

HpuyacTus. I'naroa éa. YucaureabHble.
12.1. Tekcr.
Dor Daedeloth

Mettassé tala i cal€ auréo. I valarauco avanié. I eldar lelyear ter€ i cilya ar t Glar
palla sarna ardanna. Lumbor teltar auré.

Maglos: Essé sina noréo na Dor Daedeloth lienyassé.

Hisiel: Sina arda na tirna cotumonen. Merin hiré€ 1 ti€ valarauco.

Aicavé tirala Hisiel lely€a i nérenna astova ar sarna. Apa anda | imé hiras 1 tié.
Hisiel: 1 valarauco mapala sellelya lendé Romenna. Eldali hilyaner, nan ner
macin€ umié ealainen.

Maglos: Manna Auriel mapaina?

Nenwé: €a quenta mindono moliva cotumo haré oronti. Enta menna lelyala cé
hiruvalmé Auriel.

Dor Daedeloth

Finally the light of the day is coming. The balrog is vanished. The elves travel
through the gorge and come to a wide, stony land. Clouds cover the sun.

Maglos: My people call this realm 'Dor Daedeloth'.

Hisiel: This land is guarded by the enemy. I wish to find the trail of the balrog.
Sharply watching Hisiel marches into the dusty and stony land. After a long tme
she finds the trail.

Hisiel: Seizing your sister, the balrog went towards the East. Some elves
followed, but they were slain by evil spirits.

Maglos: Where has Auriel been brought to?

Nenwé: There is a tale about a tower of a servant of the Enemy close to the
mountains. Going to that place, maybe we fill find Auriel.



Hou Jlasnenor

Hakonern mpuxoauT nHeBHOU cBeT. banpor ucuesaer. Dnbdsl UayT Uepes
yIIEeTbe U MPUXOJIAT B JUKYIO, KAMEHUCTYIO 3eMiTto. O0iaka CKPBIBAIOT COJTHIIE.
Marmnoc: Moii Hapon Ha3biBaeT 3Ty 3emito "on Haraenor".

Xuncenb:  DTa 3eMiis o 3amuToi Bpara. S xouy HaiiTu ciexn Ganmpora.
30pKO OTJIsAIbIBasiICh, XUHUCEIb UJET MO MBUIBHOM M KaMEHHUCTOM 3eMile.
CnycTts MHOTO BpEMEHHU OHA Haluia Clie/l.

Xuwncenb:  CXBaTUB TBOIO CECTPy, Oaipor oTmpaBuics Ha BOCTOK. Heckonbko
351b(OB MpecieIoBaIN €ro, HO UX YOUIIHU 37IbIe JyXU.

Marnoc: Kyna ynecnu Aypusns?

Xuwncenb:  PacckaspiBaroT 0 OamrHe OJHOTO U3 CIYT Bpara, CKphITOH B ropax.

OTrpaBHUBIINCH TYy1a, MBI, BO3MOXHO, HAAEM AypHdIIb.

12.2. I'pammaruka.
12.2.1. [JeiicTBUTEIbHO NPUYACTHE HACTOSALIET0 BPEMEHH.

JHedictButenbHO mpuyacthe Hacrtosmero Bpemenu (JIIH) — »ato
npuiarateabHoe, 00pa3oBaHHOE OT IJIarojia M ymnoTpeodssieMoe IJis TOTO, YTOObI
OMHCHIBATh  KOTO-TMOO, TPOM3BOMSINEIO JICWCTBHE, OMUCBIBAEMOE OSTHUM
rmarosioM. Tak KTo-1u00, KTO KyAa-TO HAET, MOXKET OBITh OmNpenenéH Kak
"uoymmi".

B anrmmiickom s3eike JIITH (PPA: present active participle) ncrmonaszyercs
CO BCIIOMOTATEJIbHBIM TJIaroJioM Jijisi 00pa3oBaHus BPeMEH TPYMIBI continuous,
T.e. 'a man is going'. OgHaKo, MPSMO MEPEBOJUTHh ATO MPHUYACTHE HA KBEHbS
HEJIb3sI, TIOCKOJbKY KBEHbSI HE MCIOJB3yeT BCIIOMOTATEIbHBIX IJIArojoB, a JUIs
nepeayd TOTO K€ CMbICIAa UCIOJB3YET pa3iMuhe MEXIYy AaopUCTOM U
HACTOSIIIIUM BPEMEHEM.

JITH obpazyetcs npubasnenuem -la k ocHoBe rnaroia. ['macHbI OCHOBBI
IpPU 3TOM YIJIMHSETCS, €CIU 3TO BO3MOXHO (T.€. €CJIM I0CJI€ HETO CTOUT JIHUIIb
OJIMH COTJIACHBIN M €CITU CaM TJIACHBIN OCHOBBI HE SIBJISIETCS] YACTBIO AUQTOHTA).
K A-rnaronam okoH4yaHue mpuoOaBisieTcs 0e3 BCAKUX TPYAHOCTEH:

lanta- (to fall, magats) => lantala (falling, namarormii)
lelya- (to go, matu) => lelyala (going, naymuii)
lala- (to laugh, cmesaTbcsa) => lalala (laughing, cmeromuiics)

B ciyuae ¢ OCHOBHBIMH TJIarojiaMu OKOHYaHUE MPUOABIISIETCS, OUEBHTHO,
K (hopme HACTOSAUIETO BPEMEHHU:

car- (to do, mematp) => cara (is doing, nemaer) => carala (doing,
JIeTaroni )



tir- (to watch, mabmomars) => tira (is watching, nabmromaer) => tirala
(watching, HaG1r07AFOTIINI)

tul- (to come, mpuxoautp) => tula (is coming, mpuxoaut) => thlala
(coming, mpuUXOIAIITUA)

I'pammatruecku JIIIH odeHp moxoske Ha mpuiiaratesibHOE, C TOM JIWIIb
pasHUIIeH, YTO OHO HE M3MEHSETCS M0 YuciaM; modToMy (pasa 'watching elves',
"Habmoaaromue bQel" nepeBoautcs kak eldar tirala, a e eldar tiralé.

3a4yacTyl0o MNpU TEpPEeBOAE JOMYCTUMO, OYeBHAHO, mepeBoauts JITH
dpazoii ¢ 'while', "B To Bpemst kax"'.

Cénan mahtala eldar.

I see fighting elves.

S By cpakaromuxcs 3b(oB.

Lindala lenden. I went while I sang. S mén, nanesas.
Hisiel na tirala. Hisiel [is] watchful. Xuucens 6aurensha.

Ho JIITH MoHO Tak)ke NepeBOIUTH U BIOJIHE OYKBAJIBHO:

Nér mapala macil lendé.
A man went, seizing a sword.
[IIén Mmy>X4rHa, 3aBJIaJACBIINNA MEUYOM.

12.2.2. CTpagarejibHOe Npu4yacTue nepgexra.

CrpanarensHoe mnpuuactue mnepdekra (CIIHI) — »10 emé oanHO
npuiarateJbHOe, 00pa3oBaHHOE OT riarojia, Ho B oriaumume oT JIIIH, oHo
ONHKCHIBAET COCTOSHUE TpEJAMETa, HaJl KOTOPHIM COBEPIIACTCA JICHUCTBHUE,
0003HaYaeMoe TJIarojoM, T.C. €CJIM KTO-TO BHUIUT YEJIOBEKa, TO 3TOT YCIOBEK —
"BUIUMBIN".

CIIIT oGpa3yercss ¢ MOMOIIBIO OKOHYAHHS -na wWiu -ina. K A-riaromam
OKOHYaHUE -ina mpubaBIsETCs HEMTOCPEACTBEHHO K IIarojibHON OCHOBE:

anta- (to give, maBaTh) => antaina (given, TaHHBII1)

lanta- (to fall, magats) => lantaina (fallen, ymapmmif)

hilya- (to follow, mpucnenoBats) => hilyaina (followed, npucneayemsiii)
verya- (to protect, 3amuinare) => veryaina (protected, 3amuiaemplii)

B caydae ¢ OCHOBHBIMH TJIarojaMHd KOHEYHBIM COTJIACHBIN OCHOBBI
ONpeeNsieT, KAKOE OKOHYAHUE JOJDKHO MCHOJIb30BaThCA. OCHOBHBIE IJ1arojbl Ha

1

OTO0 aHTIMYaHaM, a HaM C BaMH 3a4acTyro ctouT nepeBoautsb JITH kak neenmpuuactue, nu6o B
PYCCKOM A3BIKC, B OTJIHMYUEC OT MHOTHMX JOPYrux, €CThb OTACIbHAasA YaCTb pPEYM, KOTOpad H
ob6o3nauaet "B TO Bpems Kak". — Ilpum. nepegoduuxa.



-C, -p, -V WU -t UCTIONB3YIOT, KaK U A-TJarojibl, OKOHYaHUE -ina, HO 3/I€Ch YXKe
UMEET MECTO YIJIMHEHHUE TJIACHOTO:

tec- (to write, mucarp) => técina (written, HaTMCAHHBIH )
mat- (to eat, ectb) => matina (eaten, CbeICHHBIN )

OcHOBHBIE K€ TIJIarojbl Ha -r, -M WJIX -N TPUHUMAIOT KOPOTKOE
OKOHYaHHE -Na, TPUCOCTUHSIEMOE HETOCPEICTBEHHO K OCHOBE (M TIOCKOJBKY
Onmaromapst 3TOMY BO3HHMKAeT TpYyIIa COTJIACHBIX, TJACHBI OCHOBBI HE
YIIIUHAETCS):

car- (to do, nenatr) => carna (done, cienaHHbBIN)
cen- (to see, BUIETh) => cenna (seen, yBUJICHHbIN)

OcHoBHble raronsl Ha -1 o6pasyror CIIII ¢ nmomomipl0 OKOHYaHHUS -na, HO
IIOJIyYMBIIASACS TPYIIIA COTIIACHBIX -In- B KBEHbs MeHseTcs Ha -1d-:

mel- (to love, mobutk) => melda (loved, moOuMBIit)

The PPP can be used just like an adjective, in contrast to the PPA it also
forms a regular plural. Eciiu CIIII onuceiBaeT aeicTBre, TOT, KTO BBITIOIHSET 3TO
JICUCTBUE, CTABUTCS] B TBOPUTEIBHBIN MAJIEK:

I parma na técina quessenen.
The book is written using a feather.
Knura nanucana rnepom.

Cénan sellinyar meldé.

I see my beloved sisters.

S BUXKY CBOIO TIOOUMYIO CECTDY.
Sina macil na carna Nenwenen.
This sword is made by Nenwé.
OTtoT Med caenan Henso.

12.2.3. I'naroJ éa.

Kpome rnmarona na B KBEHbSI €CTh €LIE OAMH TJIAroj, KOTOPBI MOXET
NepeBOIUThCA Kak 'to be', "ObITh". DTO riaron €a, KOTOPBIA TakkKe MOXKET
o3Hayath 'it exists', 'there is' unm 'let it be', T.e. "cymectByer", "HanudyecTByet",
"umeercs" u njaxe "mycTb Oyzaer". MHOXECTBEHHOE YUCIIO — ear.

[TockonbKy ryiaroy €a MOXeT O3HayaTh TOJBKO CYIECTBOBAaHUE BEUICH,
OH, TOHATHBIM 00pa3oM, MOXKET HCIOJb30BATECA TOJIBKO B  AOPHCTE.
CymecTByeT, KpOMe TOTO, CYIIECTBUTEIbHOE, 00pa30BaHHOE OT 3TOTO TJaroia:
E, xotopoe o603Hauaet "co3ganue", "coTBOpeHHE" Kak TaKOBOE.



Elda éa osto sinassé.

There's an elf in this town.

B stom ropoze ectb 3bdmI.
Eru éa han Ea.

God exists beyond the creation.
bor cymectByeT BHE Mupa.

12.2.4. YucaureabHbIe.

B ocHOBe KBEHUMMCKOM CHCTEMBI CUHMCIICHHS JISKUT 4YHMCIO 12, T.e. Bce
OoJbIlIMe YKCIia BRIPAXKAIOTCS B JABEHAANIATEPUIHON CHCTEME Kak KpaTHble 12, a
He 10, kak B Halel JecATepUYHON CUCTEME.

KonuyecTBeHHbIE U TOPSAKOBBIE YHCIUTENbHBIE TO 1 10 12:

one miné first minya
two atta second tatya
three neldé third nelya
four canta fourth canté
five lempé fifth lempé
SiX enqué sixth enqué
seven otso seventh otsé
eight tolto eighth tolté
nine nerté ninth nerté
ten cainen tenth quainé
eleven | minqué | eleventh | *minqué
twelve *rasta || twelveth | *rasté

Ecnu BBl XOTHUTE HCIIOJIB30BAaTh YUCIUTENbHbIE OOJbIIE, YeM 3TH, BaM
HE00XOAUMO YSICHUTH IS ce0sl MPUHIUI JABEHAATepPUIHON cucTeMbl: 37 = 3 X
12 + 1. Mpl He 3HaeM HaBEpHSKa, YTO UMEHHO TaK 3alMCHIBAIMCH OOJbIINME
YUCIIUTEIbHBIE B 3pEIOM KBEHbS, HO MMEHHO TaKOBbI HAIllM IPEIIOJIOKEHMS,
OCHOBAaHHBIE Ha HCCIIECIOBAHUAX paHHEro s3bika TosikueHa, "keHwpsa". Urak,
HanpHuMep:

* miné nelderasta (ommH_Ha_Tpéx_mrokuHax, 37)"

* nerté resta (1eBATh_Ha_JIOXKHHE, T.€. 21)

' 31ech NOrHKa 31b(OB HAOMHUHAET HAM yiKE HE COBPEMEHHBIX PYCCKHX,  JPEBHHX CIIABSH.
Benp, xak u3BecTHO, caMO CIOBO "IBeHaAUaTh' — W3HAYAIBHO PE3yJbTaT OOpa3oBaHUs MO
cxoxkeMy TpuHIOMNY: "nBe Ha gecsatu”, T.e. 2 + 10. Tombko cumrtaloT 37b(bBI, KaK YyKe
0TMEYasoch, He JeCATKaMHU, a NI0KUHAMU. — [Ipum. nepesoduuxa.



12.3. CiaoBapuk.

Quenya English Pycckuit
aica sharp OCTpBIT
asto dust 113013
essé name UMsl
fum- sleep craTh
lala- laugh CMesIThCA
*manna | where to? Kyna?
men place, spot MECTO, MECTHOCTh
sarna stony KaMEHHBIU
telta- to overshadow, to screen | 3aTeMHsTb, OpOcaTh TEHb

12.4. becena: KoTopbii yac?

Ecnu BaM 3axo4eTcsi Ha3HAUYUTh CBUIAHHE MPEIECTHOM AIb(UNCKON J1eBe
(umu  TIpeKpacHOMYy ANb(PHUIICKOMY BOWHY), BaM CIEAyeT YYecTb OJIHO
00CTOSITENIbCTBO, @ UMEHHO TO, YTO 3Jb(bl OECCMEPTHBI, U 3HAYUT — BPAJ JIH
OIICHST Ballly MyHKTYaJIbHOCTD :)

Bbl MoeTe cIpocuTh O BPEMEHM, Ha KOTOPOE Ha3HAa4yeHa BCTpeya, B
CJIEIYFOUINX BBIPAKEHUSX:

Man limessé entuluvalyé?

At which hour will you return?

B xoTopom yvacy Tl BepHEMIBLCS ?

Man lissé nauva omentielva?

At what time will our meeting take place?
B kakoe BpeMs cocTOUTCA Halla BcTpeya?

I[JBI OIpeACICHUA BPCMCHH UCIIOJIB3YCTCA MECTHBIN IIaacx.

Hrivessé, Ringaressé tuluvan.

In winter, in december I will come.
S npuny 3uMoi, B 1exalpe.

A tulé men sinanna i anaréressé.
Come at sunrise to this place.
[Ipuxoau croia Ha paccBeTe.

Ecnu tpeOGyeTcst 6osiee KOHKPETHOE YKa3aHHUE Ha BPEMSI:



Otséa laimessé enquéa aréo Sulimessé.
At the seventh hour of the 6th of March.
B cenpmom vacy mecroro aus Mapra.

Ecnu BBI XOTHTE CKa3aTh HEMHOT'O TTOXTUYHEH:

[ré Isil orta.

When the moon rises.

Korpga B3oiaér Jlyna.

Lumessé, yassé utilielyé i yana auressé.
At the hour in which you came on that day.
B 10 neHb u yac, koraa Tel NPUAENIb.

Enununbl u3dmepenusi Bpemenu: lumé (hour, wac), asta (month, mecs), loa
(year, Tron), yén (longyear; "monruii ron", 144 roga), randa (age, smoxa).

Bpemena cytok: auré wim aré (day, mens), 10mé (16mi-), 16 umu moré (night,
HOYB), ara (sunrise; BOCXOJI COJIHIIA), arin (morning, yTpo), arié (day, neHp), sinyé
(evening, Beuep), tindomé mnm undoémé (twilight, cymepku), anardré (sunrise,
BOCXO0/), niro unu andiné (sunset; 3aKat COJIHIIA).

Bpemena roaa: coiré (early spring; pannss BecHa), tuil€ (late spring; mo3nHss
BecHa), lairé (summer, nero), yavié (harvest, early autumn; "xatBa", paHHss
ocenb), quellé¢ (late autumn; mo3musis ocens), hrivé (winter, 3uma), lasselanta
(fall; ocens, "korma magaroT JUCTHA").

Ha3Banus mecsineB: Narviny€ (January, saBapb), Nénimé (February, despans),
Salimé (March, mapr), Viressé (April, anpens), Lotess€ (May, mait), Nari€ (June,
utonb), Cermi€ (July, uronp), Urimé (August, aBryct), Yavannié (September,
ceHTsa0ps), Narquelié (October, okTsa0ps), Hisimé (November, Hos10pb), Ringaré
(December, nexadps).



Yactp 2

IIpoaABUHYTBIH KYypC

May you find Valinor!

a omviwgerts mot Baaunop!



Ypok 13

JApeBHMeE MaJeKHbIC OKOHYAHUS.
IHoBeauTeIbHOE HAKJIOHEHUE M MECTOMMEHUS.
Y-ocHoBa.

13.1. TekcT.
Quenta Ninquelotéo

Maglos nyara:

Sin quenta 1 vendéo Nimloth, yo essé Ninqueloté na lambes Noldoiva: Neld¢ auri
lendiemmé i astova ardas hilyainé orcoinen. Cantéa aurés me mapanenté ar
leryanenté mandos cotumova. Enta mando né rimas hisieva noréo. Tolto auri
cennemmé eresseavé morné rambai mandommo. Nertea aurés pollimmé mahta
taré or orcoi i me tirner. Oantiemmé teré morn€ sambi ar antumna sambes
hirnemmé ti¢ mandollo. Mettas entullemmé 1 vilyanna enwina mindos. Ai meril
hiré enta mindd, cena 1 orontinna: Atta alté tarmar ondova nar i1 tengwi i
mindonna.

The story of Ninqueloté

Maglos tells:

This is the story of the maiden Nimloth, whose name is Ninqueloté in the
language of the Noldor: Three days we travelled in the dusty land, followed by
orcs. On the fourth day they caught us and released us into the prison of the
enemy. That prison was at the border of the misty land. Eight days we saw only
the dark walls of our jail. On the ninth day we were able to fight and gain a
victory over the orcs who watched us. We went away through dark chambers,
and in the deepest chamber we found a way out of the prison. At the end we
came back to the sky at an old watchtower. If you wish to find that watchtower,
look towards the mountains: Two high pillars of stone are the signs towards the
tower.



Hcropus o HunkBenoT

Marioc paccka3bIBacT:

Orto ucropust o nese Hummor, ub€ nmss HUHKBENOT? Ha A3BIKE HOJIAOP.
Tpu IHA MBI LM 10 NBUIBHBIM 3€MJIAM, Ipecieayemble opkaMu. Ha 4eTBEpThIii
JIEHb OHU CXBAaTWJIM HAaC M KMHYJIM HAac B TEMHHMILY Bpara. JTa TeMHUIa Oblia Ha
IPAaHULE TyMaHHBIX 3eMeib. BoceMb IHEW MBI BUICIM TOJIBKO TEMHBIE CTEHBI
Haiei TIopbMbl. Ha AeBSTHIN AeHb MBI CMOTJIA CPa3uThCs U JOOBITH OOy Hal
OpKaMH, YTO CXBaTWJIM Hac. MBI yXOIWiau 4epe3 TEMHBIE 3albl, U B CaMOM
IIyOOKOW 3ajle Mbl HallUld MyTh U3 TIOpbMbl. HakoHEen Mbl OYyTHIIUCH TOA
HeOOM, Ha cTapoil cropoxeBoi OamrHe. Ecnu xodems HalTH 3Ty OamrHi©o —
MIOTJISIIA Ha TOPHI. J[Ba BRICOKUX CTOJI0A U3 KaMHS OyAyT 3HAKOM.

13.2. ' pammaTuka.
13.2.1. BunurteabHBI NageK.

Jlo cux mop MBI HCHOJB30BAIM MPSIMOE JIONOJHEHHWE B BHHUTEIHHOM
najsexe 0e3 BCIKUX TaNCKHBIX OKOHYaHWH. M B COBpeMEHHOM KBEHBS TaK U
JOJKHO OBITh, OJHAKO K€ B JPEBHEM KBEHbsI CylIeCTBOBana ocolas (opma
BUHUTENIBHOTO Majie’ka, M 3Ta ¢GopMma 3a4acTyi0 COXpaHseTcs B NMHUCbMEHHOU
¢dopMme (B Tak Ha3bIBAEMOM "KHUKHOM KBeHbs"). [loaTOMY MBI BCTpeTUM 0CO0YIO
(GbopMy BHUHHUTENIBHOTO JHIIb B 3TOM YpOKe (ITOCKOJIbKY 3/1eCh pacCKa3bIBaeTCs
JIPEBHSS JIETEHA).

B en.u. npeBHss hopMa BUHUTENBHOTO Majieska o0pa3yercsl yIIMHEHUEM
KOHEYHOI'0 TIJIaCHOTO  CYHIECTBUTENbHOro. Ecom &Ke  CylecTBUTENbHOE
OKaHYMBAETCSl HAa COTJIACHBIM, B ATOM CiIy4yae JAPEBHUN BUHUTEIbHBIA, KaK U
COBpPEMEHHBIH, — COBIAJAET C MMEHUTEIIbHBIM.

cirya (ship, kopabnp) => cirya (ship, kopabinp; Bun.i.)
lass€ (leaf, muct) => lassé (leaf, nmuct; Bun.m.)

cotumo (enemy, Bpar) => cotumo (enemy, Bpara; Bun.n.)
nat (thing, Beuis) => nat (thing, Beuip; Bun..)

B BUHUTENBHOM MH.Y. BCE CYIIECTBUTEIbHBIE TPUHUMAIOT OKOHYAHUE -i,
JaXe eclIu UX OObIYHOE OKOHuYaHue MH.4. -r. CyIiecTBUTENIbHBIC, MUMEIOIIUE
OKOHYAHHUE -i B UMEHUTEILHOM MH.4., B BHHUTEJILHOM UMEIOT JOJIT0€ -i:

ciryar (ships, kopabnu) => ciryai (ships, kopa6au; Bun.1.)

lassi (leaves, mucthst) => lassi (leaves, nuctbs; Bun.i.)

cotumor (enemies, Bparu) => cotumoi (enemies, Bparos; Bun.1.)
nati (things, Bemu) => nati (things, Bemm; Bun.m.)



B npo6noMm uucie okonvyanue -li B BUHUTEIBHOM Majiexke nepexoaut B -li:

ciryali (some ships; Heckonmbko Kopabmneit) => ciryali (some ships;
HECKOJIbKO Kopabuieii; Bun.m.)

lasseli (some leaves; Heckonmbko mnucTheB) => lasseli (some leaves;
HECKOJIBKO JINCThEB; BUH.II.)

cotumoli (some enemies; HECKOJIBKO BparoB) => cotumoli (some enemies;
HECKOJIBKUX BparoB; BuH.II.)

nateli (some things; HeckonbKko Bemei) => nateli (some things; HeCKOJIbKO
Beneit; Bun.i.)

B nBolicTBEeHHOM jk€ YHCIie, OYEBHIHO, HUKOTJAa HE OBLIO pa3Inyuus
Mex a1y hopMaMu UMEHUTEIHLHOTO U BUHUTEILHOTO TaIekKeH.

Nertéa auressé Feanaro cenné i falassé vinya noréo.
On the ninth day Féanor saw the shore of a new land.
Ha neBsiTeiii nens @eanop yBuuen 6eper HOBOM 3eMITH.

13.2.2. CooTBeTCTBEHHBIH NMaJeK.

Kpome yxke u3BECTHBIX HaMm, B KBEHbsS €CTh €IIE OJMH MAaJEX, TaKk
Ha3bIBAEMbIl coomeemcmeenHblll nadedc. B eTMHCTBEHHOM, JBOWCTBEHHOM H
JIpOOHOM dYHCIaX STOT Majek oOpa3yeTcs C TMOMOIIbI0 OKOHYAaHHS -§, a B
MHOKECTBEHHOM —is (IpUYéM 1 HE yAIMHSAETCS, €CIU 1 YK€ €CThb B OKOHYaHHUU
MH.4.). EcaM cyliecTBUTENBHOE OKAHUMBAETCS HA COIVIACHBIM, BCTABIIAETCA
COCTUHUTEIbHBIN TJIACHBIN -€-.

TouHOEe Ha3HAaueHUME COOTBETCTBEHHOIO IaJeXa HE COBCEM H3BECTHO:
CKOpee BCero, OH IMpejacTaBiser co00il BapuaHT MECTHOTO Majaexa (Tak Mbl U
HCIIOJIB3YEM €TI0 B 3TOM YPOKE).

cirya (ship, kopabnps) => ciryas (on a ship, Ha kopabiie)

ciryar (ships, kopabnu) => ciryais (on ships, Ha KopaOJsiX)

ciryat (both ships; o6a kopaGms1) => ciryates (on both ships; Ha oGoux
KOpabsix)

ciryali (some ships; Heckobko Kopabmeit) => ciryalis (on some ships; Ha
HECKOJIbKUX KOpabJIsx)

nat (thing, Bemp) => nates (near a thing; ps1oM ¢ BeIbIO)

nati (things, Bemm) => natis (near things; psiqom ¢ Bemamn)

natu (both things; 06e Bemwm) => natus (near two things; psimom ¢ o6enmu
BELIaMH)

nateli (some things; Heckombpko Bemiel) => natelis (near some things;
PAIOM C HECKOJIBKMMU BEILIAMH )



13.2.3. /IpeBHMI1 UMIIEPATHB.

B npeBHeM kBeHbsI cymiecTBYeT (opmMa MOBETUTEIBHOTO HAKIOHEHHUS,
oOpaszyemas (1Mo KpaitHeil Mepe, OT OCHOBHBIX IJIaroJIOB) C OMOIIbIO OKOHYAHUS
-a (06e3 yIIMHeHHs TJIAaCHOTO OCHOBBI — YTOOBI OTJIMYATh 3Ty (HopMy OT (POpMBI
HacTosero BpeMenn). OueBuaHO, TOJOOHBIA UMIIEPATUB yXKe HE UCTIOIB3YeTCs
B COBPEMEHHOM KBEHBSI, HO HEKOTOPbIE (POPMBI COXPAHUIIUCH:

Heca! Be gone! Ympu!
Ela! Look! I'msau!

BrosiHe BO3MOXKHO, YTO 3TOT APEBHUN HUMIIEPATUB MOXKET MPOSBISATHCS —
10 KpaliHeW Mepe il OCHOBHBIX IJIAr0OJIOB — B JPEBHUX TEKCTax, MO3TOMY
yIOTpeOATh €ro cieAyeT TOTJa e, KOrja MbI YIoTpeOssieM ocoOyro ¢Gopmy
BUHUTEILHOTO MaseKa. .

Tira! Look! I'msaqu!

Tula! Come! ITpuau!

13.2.4. UmnepaTuB U MeCTOUMEHHUSI.

Hcnonb3ys apeBHIOIO GOpMy MOBEIUTEILHOTO HAKIOHEHHS, OMMMCAHHYIO
BBIIIIC, MBI UMEEM BO3MOXKHOCTD pa3indaTh — K OJTHOMY JIUIY WJIH K HECKOJIbKUM
MBI oOpamaemcs. B ciaydae, korma Mbel oOpaiiiaeMcsi K OJHOMY JIMITY, MBI MOXKEM
UCIIOJIb30BaTh OKOHYaHWE -t, B TO BpeMs Kak sl OOpalleHus] K TPYIIe JIHII
UCTIOJIb3YeTCsl OKOHYaHue -1 (MpruyéM 3TO HE COBMAJIEHUE, UTO ITH K€ OKOHUAHUS
SIBIITFOTCS IMYHBIMA OKOHYAHHSIMH TJIarojia BO BTOPOM JIHIIE).

Hecat! Be gone! Ympu!
Elal! Look! I'manure!

DTO K€ pa3iuuyhe MOXKHO OTpa3uTh, MCIHOJB3YS ''COBPEMEHHBIN"
UMIICPATHUB: JaHHBIC OKOHYAHUS HEOOXOIMMO JIJIS 3TOTO MPUOABUTH K TJIArojly B
WHQUHUTHUBE. Y OCHOBHBIX IJIaroJIoB ¢ MHPUHUTHBOM Ha -€ 3TO TPHUBOIUT K
3aMEHEe €ro Ha -i-:

a tulil! Come! ITpuaure!

a cenit! Look! I'msanu!

4 mahtal! Fight! Ileputecs!

HckmounTenbHO B Ka4€CTBE THUIOTE3BI MBI MOXKEM MPEAINOJIOKHUTh, UYTO
MECTOMMCHHBIC OKOHYAHHMS MOTYT TakKXe HCIOIb30BaThCA Ui TepeIavn
MMIIEpaTUBa B 3 JINIIE:

a cenis! He shall see! Ilycts o rusiauT!
4 mahtas! He shall fight! ITycTts on cpaxkaercs!



MectouMeHnusi MOTYT BBIpaKaThb HE TOJBKO JIOTUUECKUH CYOBEKT
nercTBHs, 0003HAYaeMOT0 HUMIIEPATHBOM, HO U O0BEKT uMmIiiepaTtuBa. OOBIYHO
OHM TMHIIYTCS KaK HE3aBUCUMbIE MECTOMMEHMS, HO B KadeCTBE YacCTH
UMITepaTHBa OHH MPHUOABIISIOTCS K A:

anin anta! Give me! Jlaii(Te) mHue!
amen antal! Give us! Jlaiite Ham!
anyé tiré! Watch me! I'msau(re) Ha mens!

13.2.5. Y-ocHoOBa cymiecTBUTEIbHBIX.

CylIecTBYIOT HECKOJIBKO — CYIICCTBUTCIBHBIX, CKJIOHEHHE KOTOPBIX
OTIIMYAETCSI OT OOBIYHOTO. DTH CYIIECTBUTENbHBIE KaK MPABIIO OKAaHYMBAIOTCS
Ha -0, KOTOPOE B JIEHCTBUTEIHHOCTH MPOUCXOAUT U3 OCHOBBI, KOTOpasi, B CBOIO
ouepenb, OKAHYMBACTCS HA -U, M O3TO -U TIPOSICHSACTCA B KAauecTBE
COCIMHUTEIBHOTO TJIACHOTO, €CIM K CJOBY MpUOABISETCS OKOHYAHHE.
Baxxnelmmmu 13 mog00HBIX CYIIECTBUTENBHBIX SBISIOTCA ango (snake, 3mes),
rusco (fox, nucuia), ranco (arm, pyka) u urco (bogey, 10MOBO¥1).

Bo Bcex maiexHbIX OKOHUAHUSAX, KOTOPBIC HE COJIEPIKAT MOKA3aTels MH. Y.
-i-, OKOHUaHWE CaMOro CYIIECTBUTEIHLHOTO 3aMEHSETCS Ha COCAMHHUTEIHHBIN
IJIaCHBIU -U-:

anguo (of a snake; 3men)
urcussé (at a bogey, psiJIoM C TOMOBBIM)
rancunen (by use of an arm; pyxammu)

OpnnHako, CyIIECTBUTEIbHBIE C Y-OCHOBOW o0OpasyroT (opmy MH.U. ¢
TIOMOIIIbI0O OKOHYAHUS -i, @ HE -I, U 3TO O3HAYaeT, YTO -U- MEPEXOJUT B -W-
(mpuyéM eciii B pe3yJIbTaTe MOJNy4aeTCsi KOMOMHAIUS -CW-, OHA KaK IMPaBUIIO
3aITUCBIBACTCS Kak -qu-). [103TOMy MBI TIOTydaeM:

angwi (snakes, 3men)
urquinnar (to bogeys, Kk TOMOBOMY)
ranquion (of arms, pyk)

Ho ¢opma npobGnoro uncna umeet -l-, oTaenstomee u oT i, U MOAITOMY
10TOOHBIX H3MEHEHUHN HE MPOUCXO/INT:

anguli (some snakes, HECKOJIBKO 3Me)
CrtpannbiM 00pazom BenET cedst cioBo telco (stem, leg; cTBom, HOra). 31O

ci1oBo oOpa3yer MH.4. telqui 1o aHaJIOrMU C ranco, HECMOTPS Ha TO, YTO JIS
ATOTO HET HUKAKUX MPUYUH: €r0 HACTOAIIAsl OCHOBA He 3aKaHYMBAECTCA Ha -U U Y



HAC HET MPUYHH MPEAIoaraTh, YTO B €AMHCTBEHHOM 4YHCIe OyIeT, K MpUMepy,
telcussé BMecTo npaBuiibHOTO telcossé (at a leg, y Horm).

13.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuii

ango (Y-ocHoBa) | snake 3Mest

enwina old CTapblii

eresséa only, alone, lonely | onun, onuHOKUI
loté flower IIBETOK

mando custody, prison TIOpbMa

mindo tower OarnrHs

ninqué white OenbIit

rima border rpaHuIa

rusco (Y-ocuoBa) | fox JTUCHUIIA

sambé chamber, room KOMHaTa

tarma pillar CTOJIO, KOJIOHHA
tengwé sign 3HaK

tumna deep, hidden TITyOOKHIA, CKPBITHIN
turé victory mooexa

urco (Y-ocHoBa) bogey, orc JIOMOBOM

vendé maiden JieBa

vilya sky He0Oo

13.4. Becena: o moroae.

Jlaxxe snbGbBl MHOT/IA TOBOPSAT O IMOroje, TeM Oojee, YTO OHU JIFOOST
MyTEIIECTBOBATh M — KaK JIFOOOW JPYroil — MOTYT B IIyTH MOMACTh IO JOXK/Ib H
NPOMOKHYTh JO HUTKH. [IpaBma, OHM OTHOCATCS K TaKUM IPOHMCIICCTBUSIM
ropas3zo CIIOKOMHEN, Y4eM MHOTHE U3 HAC.

Urak. Ucnonb3ys

Man utulien strinen?

What has come with the wind

Yro nmpunuio BMecTe ¢ BETpoM?

Man tultuva i suré? What will the wind bring? Uto Betep npunecér?

BBl CMOJKETE CIPOCUTh O HBIHEIIHEW MOroje WIM O TOW, 4yTO OyJEeT BCKOpE.
OTBETUTH MOXKHO YTO-HUOY/b BPOJIC:

Ulya. It is raining. Unét noxmp.
Anar sila. The sun is shining. ConHiie cBETHT.



Lossé caitéa nérenna. Snow lies upon the land. Cuer nexwur.
Hisié topa orontion aicassi.

Mist veils the peaks of the mountains.

TyMaH MOKPBUI TOPHBIE BEPIIUHEI.

Lumbor hostear. Dark clouds are gathering. Tyuu cobupatorcs.

OOparuTe BHUMaHHUE HA TOT (DaKT, YTO TMOTOJIHBIE YCIOBUS BBIPAKAIOTCS
Ha KBEHbSI OE3TMYHBIMU KOHCTPYKIUSIMH, T.€. aHTIUMCKoe 'it', KOTOpOe 4acTo
UCIIONIB3YETCSl B MPEJIoKEeHHUsIX Tuma 'it is cold', — He HY)KHO B KBEHHUUCKOM
MPEAJIOKEHUN: BMECTO 3TOTO MOAJIEKAIEE MPOCTO OMYCKAETCS, YTO B KBEHbS
abconmoTHO momyctuMo' . Jaxe mpemroxenus Bpoxe T am cold', mepenaror, mo
CyTH, BHEIIHHUE COCTOSIHUSI W TIOTOMY JIETKO TIEPEBOAATCS OE3MTUYHBIMU
KOHCTPYKLHUSIMU:

Ringa na. It is cold. XononHo.
Ringa nin. [ am cold. Mue xonozaHo.
Ringa nin surinen. The wind makes me cold. Mue xonoaHO OT BeTpa.

N xpome TOro, He CTOWT 3a0bIBaTh, YTO HOJAOP OYEHb JIOOAT
WCIIOJIB30BaTh TMO3THYECKHE (pas3bl I OMHUCAHHUS TOTO, YTO OHU BHIAT H
YyBCTBYIOT:

Lumbor hostear ar lelyear vilyassé ve alté ciryar - raumo tuluva.

Dark clouds are gathering and travelling across the sky like great ships - a
storm will come.

Tyun cobuparoTcs u XoAsT 1o HeOy, Kak Ooiblive Kopabiu, — Oyner

Oyps.

CymecrBuTesabHble: misté (fine rain, nuBens), fanya (cloud, o6mako), lumbo
(dark cloud, tyua), saré (suri-) (wind, Betep), vaiwa (wind, Berep), aré (sunlight,
conHeuyHbIl cBeT), hisé (-th-) (mist, Tyman), hisié (-th-) (mist, Tyman), raumo
(storm, Oyps), nixé (frost, mopo3), laré (dark weather, Henactbe), lossé (snow,
CHET).

IIpunarareabnsle: laréa (dark, overcast; TEMHBIN, 3aTAHYTHIN 00JIakaMu), ringa
(cold, xonmonneIit), lauca (warm, TeTLIbII).

1
W sr10, pasymeercs, TOXe TOpa3lio MeHee YIWBISET Hac, PYCCKHX, YeM aHTJHMYaH WU

aMepuKaHLeB. — [Ipum. nepegoouuxa.



Ypoxk 14

®onosorus. lIpucrasku. CinoxHbIe CI10BA.
14.1. Tekcr.
I mindo

I neldé eldar lelyar canta auri haré i oronti. Sinomé i noré na ringa, Gna ar
unduhuineva. La €a tarna teré€ i oronti. Eresséa unotimé ondor ceninté aurenen, ar
lomiss€ hlarinté lammar orcohtarion. Uminté hiré nén, nan ilya vinya auressé
atalelyanté ar uminté nanceninté . L4 lamni ar 14 olvar tuvinté sinomé&. Mettassé
auhortant€ nateli lintavé lelien. Terlelyanté tenna toltéa auressé tulinté i tarmanta
ar tuvinté 1 mindo oronto pendessé .

Muinavé lelyeanté 1 mindonna tirien. I hestané ondor rambaron tinir hisienen. Ve
ondonelet orta i mindo. Apa sinta | imé cénant€ atta orcor ettulé mindo andollo.
Andunessé 1 eldar analelyeanté mindo ticiné macilinen.

The watchtower

The three elves wander four days close to the mountains. Here the land is cold,
lonely and beneath a shadow. There is no pass through the mountains. Alone
uncounted rocks they see in daylight, and at night they hear the sounds of
orcwarriors. They do not find water, but each new day they proceed again and do
not look back. No animals and no plants they find here. At the end they throw
away some things to travel swiftly. They go through till on the eighth day they
come to the two pillars and find the watchtower at the slope of a mountain.
Hidden they go to the tower to observe. The withered stones of the walls glint in
the mist. Like a tooth of stone the tower rises. After a short time they see two
orcs coming out of the tower gate. At sunset, the elves approach the towers with
drawn swords.



CroposkeBas OarHs

Tpu sapda yeTsipe AHS UM K TOpaM. 3€MIIH 3/1€Ch XOJIOAHBI, TYCTHIHHBI
U TOKPBITHI ThbMOU. [lyTH depe3 ropsl Her. JIumb OGeccYETHBIC CKabl YBUIWIHA
OHHU B JTHEBHOM CBET€, & HOUbIO OHHU CIBIIIAIN 3BYKH — OTpsiJ OpkoB. OHU HE
HaIIUTH BOJBI, HO MPOAOJIKAIN UATH, He 00opaunBasick. Hu 3Bepeii, HU pacTeHUI
HE HAIIUTU OHHU 3/IeCh. B KOHIIE KOHIIOB OHU BHIOPOCHIIN HEKOTOPHIE BEIIH, YTOOBI
uatu OsicTpee. OHU TPOOUPATTUCEH BIIEPEN TTOKAa HA BOCHMOU JIEHb HE MPUIIUTH K
JBYM CTOJI0aM 1 HE HaILIU OAIHIO HA CKJIOHE TOpPHI.

OHu npoGpanuch k 6aiiHe, 9To0bl ocMoTpeThes. [1obnekme kaMHU CTeH
cBepkaroT B TymaHe. Kak kameHHBIN 3y0 BoO3BblmaeTcs OamHs. Bckope oHu
YBUJIETU IBYX OPKOB, BBIXOJSIINX U3 BOpOT OamrHu. Ha 3akate aib(bl MogonIIu
K OarrHe ¢ 0OHAKEHHBIMU MEYaMHU.

14.2 ' pammaTuka.
14.2.1. OcHOBHBIE 3aMe4YaHHUS 0 KBEHUIICKOH (POHOI0THH.

B kBeHbs CyIIEeCTBYIOT cOTJIacHbIE (Takue, Hampumep, kak d), KOTopbie
HE MOTYT BCTPEUYAThCA B OJIMHOYECTBE B TMOJIOKEHUU MEXAY TJIACHBIMHU, HO
BCETJa JIOJKHBI COCTABIATh Tpynny (Harp., nd). KBeHbsl — s13bIK O4€Hb CTPOTHil
B OTHOILIECHHUH TPYII COTJIACHBIX, KOTOPHIE B MPUHIIUAIIE BO3MOKHBI.

B Havasie KBEHUHCKOI'O CJIOBA MOTYT BCTPEYAaThCA TOJBKO TJIACHBIE WIIH
CJIEAYIOIINE COTVIACHBIE:

¢, LhLmn,p,qrstv,wny.

Kpome 3Toro ectb HECKOIBKO IPYII COMIACHBIX, KOTOPbIE MOTYT CTOSITh B
HayaJie cJIioBa. JTO:

qu (BMecTO ¢w), ty, ny U nw.

Bce onm coneprkar nosayriiacHsle 3BYyKM y Ui w. [loaTroMy, coBepieHHO
HE3aBHCHMMO OT €ro 3Ha4yeHHs, Takoe cJIoBo Kak 'darkness' He MOKeT OBIThH
CJIOBOM Ha KBEHbS, TaK )K€ KaK HE MOXET OBITh 3allMCaHO TEHTBapOM, — 10 TOM
IIPOCTOM MIPUYMHE, YTO KBEHUICKOE CIIOBO HE MOXKET HAUMHATHCS ¢ da-.

BHyTpH KBEHMIICKOTO CJOBa YacTO BCTPEUAIOTCS CIEAYIOUIUE TPYIIIbI
COIJIaCHBIX:

Id, mb, mp, nc, nd, ng, ngw, nqu, nt, nw, ps, qu (s cw), ts u x (ks).

Bce ocrampHble TpyNIBI COTJACHBIX, KOTOpPBIE B MPUHUUIE MOLYT
BCTPETUTHCS B OJMHOYHOM KBEHUICKOM CJIOBE:



cc, ht, hty, lc, 11, Im, lp, Iqu, It, lv, lw, ly, mm, mn, my, nn, nty, ny, pt,
re, rd, rm, rn, rqu, rr, rt, rty, rs, rw, ry, sc, squ, ss, st, sty, sw, tt, tw u ty.

B cnoBax ¢ mpuctaBkaMu U B CJIOKHBIX CJIOBaX BO3MOXXHBI U HEKOTOPBIE
JIpyrue CoYeTaHusi, KOTOpPble HE MOTYT OBITh YacThi0 OJAMHOYHOTO cioBa. Kak
MpaBUIO, OJIHAKO, TPYIIBI COMIACHBIX HM3MEHSIOTCI C TEeM, YTOOBI
COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHUSAM K BO3MOXKHBIM codeTaHHsAM. Kpome coderanuit
COTJIACHBIX C Y WIH (, HHKAKHE COYETAHUS COIVIACHBIX B KBEHbSI HE COCTOSITh U3
OoJee, 4eM JIBYX, COTJIaCHBIX.

M naxkonell, 3aKaHYUBATHCS KBEHUIMCKOE CJIOBO MOKET TOJbKO Ha I'JIaCHBIM
WJIM Ha OJIMH U3 CJEAYIOMMNX COTIaCHBIX:

t,s,n luur.
OaMHOYHBIC TJIACHBIE MOTYT CTOSTH Be3nie. KoMOMHAIMY TITacHBIX
ai, au, oi, ui, eu, iu

ABJISIIOTCS TU(PTOHTaMH, T.€. MIPOM3HOCATCA KaK OJWH 3BYK. BO3MOXKHBI Takxke
MHOTHE JIPYyTUe COYETAHMs TJIACHBIX (XOTS OHHM YK€ He OyayT nudtoHramm), a
KOMOWHAIIMM aa, ee, il, 00 1 uu Kak MMpaBWJIO U3MECHSIOTCS B 4, €, i, 6 1 U, a ao
MEePEXOJIUT B 0.

14.2.2. IIpucraBku.

3HaHUSA O BO3MOYKHBIX M HEBO3MOJKHBIX TPYIIIIaX COTIACHBIX UMEET Mo
IMPAKTUYECKOM IEHHOCTH, €CJIM HE CYIIESCTBYET BO3MOXKHOCTH CHA0KaTh CJIOBA
NPUCTAaBKaMU WU CO3JaBaTh CJIOXHBI CJIOBA M3 JBYX MPOCThIX. Korma ke Mbl
COBepIllacM IOJ0OHBIC ACHCTBUSA, y HAC MOXET B PE3yabTaTe IMOIYYUTHCS
HEBO3MOXKHAsI IPYyIIa COIIACHBIX, © HAM OYEHb Ba)KHO OYyJIET 3aMETHTh 3TO U
3HATh, KAKYIO TPYIIY COTJIACHBIX MCIIOJIB30BaTh BMECTO ATOH.

[TpucTaBkM Kak MPaBHIIO CIUBAIOTCS C IIArojoM crepean (B OTIMYUE OT
IPE/UIOrOB, KOTOpPbIC THIIYTCA pas3AeabHO IMEpel CYIICCTBUTEIbHBIMHU), a
HEKOTOPBIC TAK)KE MUCIOJB3YIOTCS JIJIS TOrO, 4TOOBI 00pa30BaTh HOBBIC CIIOBa, a
emié JAPyrue CBsI3aHbl C CYIIECTBUTEILHBIMEA U TPUJIaraTelIbHBIMUA. 3a4acTyI0 HE
CYIIECTBYET CTPOrOro pasjiejieHHus, OITOMY Ta cXema, KoTopas JTaéTcsl HUXKE, B
OOJIBIIICH CTENCHH JEMOHCTPUPYET THIHYHBIC CIIydad, 4YeM JaéT IKECTKUE
npaBmia. Ecioum  galoTcs JBa  BapuaHTa IPUCTaBKH, OJWH M3 KOTOPBIX
OKAHYMBACTCS HA TIACHBIN, a IPYrold Ha COTJIACHBIM, B 3TOM Cllydae IMpUCTaBKa
Ha COTJIACHBIM HCIOJB3YeTCS CO CIIOBaMH, HAYMHAIOUIUMECS C TJIaCHOTO — H
Hao00OpOT.



OCHOBHBIC TJIarOJIbHBIC MPUCTABKH KBEHBS:
ana- (to, towards; k)

Analelyan i coalya. I go to your house. fl uny x TBOeMy goMy.
apa-, ap- (after)

Hisiel apaqueté Nenwé.

Hisiel speaks after Nenwé.

Xuucenb roBOpuT nocie Henso.
ata-, at- (re-, again, back; pe-, cHoBa, 06paTHO)

Atasiluva Anar. The sun will shine again. ConHile cHoBa OyJeT CHATD.
au- 1. away (to get rid of it); "ynanenue", "ocBoGonutbcsa" 2. without; 6e3

Auhortan i alamara pilin.

I throw away the bad arrow.

51 BBIOPOCHIT TNIOXYIO CTPEIY.

Aumahtammeé estel. We fight without hope. MbI cpaxanuce 6€3 HaEKBbI.
en- (again, CHOBA)

Auré entuluva. Daylight will return. CBeT qHs BO3BpaTHTCSI.
ete-, et- (forth, out; Hapyxy, u3, BHE)

Ettilan coanyallo. I come out of my house. f BbIxoxy u3 cBoero goma.
ho- (away) — o, "ynanenue" (HO MPUOIIKEHUE K TOBOPAILIEMY)

A hétulé i Naucollor. Come away from the dwarves! Viiau ot rHOMOB!
nan- (back, nazan)

Ava nancené! Don't look back! He o6opaunsaiics!
0- (together, BmMecTe)

Ma olelyalvé i ostonna?

Do we go together to the town?
[To¥iném 11 MBI BMECTE B TOpO1?



ter- (through; uepes, ckBO3b)
Vanda sina termaruva...
This oath shall last...
DTa KIATBa JOJKHA CTAaTh MOCJIECIHEN.
undu- (down, BHU3)
Undutulan i aldallo. I come down from the tree. I cnyctuiics ¢ nepena.
[TpuctaBku A1 06pa30BaHUS MPUITATATENHHBIX U CYIIECTBUTEIBHBIX:
ala-, al- (un-; oTpunanue, 0cCOOEHHO ¢ pUIIAraTeILHBIMH )
La carita i hamil mara alasaila na.
Not to do what you judge good is unwise.
['mymo He penaTh TOro, YTO KaKeTCsl TeOe MPaBUIBLHBIM.
ar- (1) (beside, outside; BHe, 3a [mpenenamu])
Lelyan i arndrinnar.
I travel into the outer lands.
$1 HanpaBIAIOCH BO BHEIIHUE 3€MIIU.
ara-, ar- (2) (noble, royal; 6aropoHbIi, ITAPCTBEHHBIN )
Utdlien arostollo Noldoron.
I have come from the royal town of the Noldor.
Sl mpumén 3 mpecToNBHOrO rpajga HOIIOP.
ava- (un- (0 4éM-TO 3aMPETHOM))
Quenta sina avaquétima.
This tale may not be told.
DTy HCTOPHIO HENB351 PACCKA3HIBATb.
can- (four, yeTsipe)
Meruvallé canauré. You will wait four days. S Oyay xnate yeTbipe aHS.

il- (un- (Bapuant ala-))

Eldar nar ilfirin. Elves are immortal. 31651 — 6eccMepTHBL.



lin-, li- (many, MHOT0)

Tulin i nandenna linailiniva.
I come into the vale of many lakes.
Sl uny B 1ONMHY MHOTUX O3€D.

nel- (three, Tpn)

Mahtan nelecconen. I fight with a trident. 5 nepycs Tpe3yduem.
u- (un, not; He, HET)

Eleni nar iinétimé. Stars are uncountable. 3B&3/1b1 — OecUnCICHHBI.

Paznuune mexay mpuctaBkamMu au- U ho- cocTouTt B cienyromeM: au B
CUTYaIlUH, KOTJ]a YTO-TO YAAJISAETCS OT TOBOPSAIIETO C TeM, YTOOBI OH 3TO YTO-TO
NOTEPsJI, HAPUMED, €CITU YTO-TO BBHIOPACKIBAETCS, TIOCKOJIBKY TOBOPSIIEMY 3TO
Oonbine He HYKHO. [IpuctaBka hé HampPOTUB UCIONIB3yeTCsS B TOM cllydae, ecliid
YTO-TO YAAISETCSA OTKY/Aa-TO C TEM, YTOOBI IEPEUTH K TOBOPSIIIEMY.

[IpucrtaBku il- u ala-, al- coueraroTcsi ¢ rpynmoil ciaoB, OTPULIAIOIINX
daktel. [ToaTomy Takoe cioBo kak alquetima monpocty Helnb3st 00pa3oBaTh, TaK
KaK 93TO CIIOBO HE IMOJAXOJWUT. A BOT TPHUCTaBKa ava- MOCSKT H JOJDKHA
UCIIOJIb30BAThCSI TPU OTPUIIAHUU TOT'O MM MHOTO HeMepeHus. Vcnonb3oBaHHAS
C TMpujaraTelbHbIM, OHa TOBOPUT O TOM, YTO "4TO-TO 3ampenieHo", T.e.
avaquetima oO3HauYaeT, YTO YTO-TO MOXET B MPHUHIMIE OBITh BBIPAKEHO B
CJIOBaX, OJHAKO CYIIECTBYIOT OMpPEAeIEHHbBIC MTPaBUiia, KOTOPHIE ATO 3aIperiaroT.

14.2.3. YUepenoBaHus COrJIaCHbIX.

Ecnu mpucraBka, OKaHYMBAIOIIAsICS HAa COTJACHBIM, NpuOaBiseTcs K
CJIOBY, KOTOpO€ C COIVIACHOI'O HAYMHACTCS, B PE3YyJbTAaTe€ MOYKET IIOJIYyYUTHCS
HEJI03BOJICHHAs Tpynma coracHelX. Kak mpaBuiio, B TakOM cilydae 3Ta rpynna
MoJIBepraeTcsi M3MEHEHUI0 (Ha caMOM [ielie, HEKOTOpPbIE COYETaHUs MOTYT
CyILIECTBOBAaTh, JAXXE€ €CIIM OHM HE BXOIAT B YHCIO PA3PCIIEHHBIX B KBEHbS
COYETAaHUH, MOCKOJIbKY IpaBWiia 00Opa3oBaHMs CIOXKHBIX CIOB — YyTh MEHeEe
KECTKUE; B JIIOOOM cllydae — 3TH COYETAHHMS] Mbl TOKE MPUBOAUM HUXKE).
Hekotopele M3 3TUX W3MEHEHHM MBI 3HAa€M, a JPYrM€ MOYKEM BBIBECTH, 3HAs
OCHOBHBIE IPUHIUIBI (POHOJIOTUU:

Koneunsiit cornacusii -l: 1f => If, In => 1d, 1Ir => *1l, Is => *Is

Koneunsrii cornmacusiii -n: nl => 1l, ns => ss, nr => rr, nm => mm,
np => mp, nv => nv.



Koneunslii cornacusiii -r: rp => *rp, rl => *1l, rs => *rs, rv => *rv

KoHeuHbIH coTNTacHbBI -$: sn => §§, sp => *sp, sm => *mm, sr => *rr, sl => *II,
sv => *rv, sf => *ff, sh=>h

Koneunslii cornmacusiii -t: tn => nt, tl => *It, tr => *rt, tc => *cc,
tf => ff, th => *h

14.2.4 CinoxHble cJI0BAa.

Kak u aHrnmmickui s13bIK, KBEHbSI TO3BOJISIET CO3/1aBATh CIIOYKHBIE CJIOBA U3
nByX (unmu Oonee) cioB, Hampumep 'star' + 'light' = 'starlight'. O6p1yHO 3TO HE
BBI3BIBAET TPYAHOCTEH, MOCKOIBKY OOJBIIMHCTBO CYIIECTBUTEIBHBIX B KBEHBS
3aKaHYMBAIOTCS Ha TJIACHBIM, HO MHOTJA BCE € BO3HUKAIOT HEIOIYCTHUMBIE
TPYIIBI COTJACHBIX Ha CTHIKE JIByX OCHOB — W TOTJa B JEHCTBHE BCTYMAIOT
onucaHHble BoIlie npasmwia. Hanmpumep: Elemmacil (star-sword; 3Be3na-meu).



14.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuii

hesta- wither BSHYTb, CJIa0€Th

laman (lamn-) | animal KUBOTHOE, 3BEPb

nelet tooth 3y0

nén water BOJa

notima countable MCYHMCIUMBII

olva plant pacTeHue

orta to raise, to rise IMOJJHUMATh, IIOJHUMATHCS
pendé slope YKJIOH, CKaT, CIIyCK

tarna pass MIPOXO/I, TIepeBal

tenna to K, 10

tin- glint BCIIBIXMBATh, CBEPKATh
tuc- to draw BBITACKHBATh

tuv- to find HWCKAaTh, HAXOAUTh

una lonely, abandoned | oxwHOKUIA, 3a0pOIICHHBIHA

14.4. becena: kak nmoxkupaere?

Bb1 MoXeTe crpocuTh HOJAO O TOM, Kak OH ce0sl YyBCTBYET, UCIIOJIB3YS
Takue (pasbl:

Man felmelya?
How do you feel?
Kak Bbi ce6s uyBcTBYyeTe? (10cinoBHO "KakoBbl Bamm omymenusi?")

HJIN MOXKCTC YTOYHHUTD:

Man hroafelmelya?

How is your bodily well-being?
KakoBo Bame ¢pusnueckoe cocrosinue?
Man féafelmelya?

How is your spiritual well-being?
KakoBo Balie 1yXoBHO€ COCTOsIHUE?

B oTBeT BBl MOXETE yCIBIIIATH YTO-TO MOI00HOE:

Alassé nyé quantéa. Joy is filling me. Panocts HanonHser MeHsl.
Rucin natillon yar tuluvar.

I fear the things that will come.

S 60r0Ch TOTO, UTO CKOPO MPHUJIET.



Orenya laléa. My heart is laughing. Cepaue M08 cMe&Tes.
Alassenya avanié. My joy has left me. Pagocts mokunyna meHs.
Nanyé alya, an i naicé autéa.

I am blessed, for the pain is passing.

MHe nyudie, 60J1b IPOXOAHUT.

Tevin ilyé orcor. I hate all orcs. HenaBuxy Bcex opkoB!

Ecnu TOT, K KOMY BBI 0oOpaliaerech, YyBCTBYET ce€0sl HEBAXKHO WU €MY
IPEJICTOST TSHKKUE TPYJbl U OMACHOCTH, Bbl MOXKETE BBIPA3UTh €MY CBOU JOOpHIE
MIOKEJIAHUS:

Nai hiruvalyé alassé! May you find joy! /la Haiinéuis TeI cyacThe!
Nai i Valar tiruvar tielya!

May the Valar watch your path!

IIycTe Banap xpassT TBOM myTh!

Nai naicelya autuva! May your pain fade! Ilycts yTuxuer TBost 605!

Faaroawl: tev- (to hate, HeHaBUAETH), ruc- (to fear, 6osrbes), lala- (to laugh,
cMmesiThes), naina- (to lament; ropeBaTh, ’kanmoBaThcs), nyéna- (to lament;
ropeBaTh, KaloBaThCs ), nwalya- (to pain, to torment; IpUYUHATE 60, My4aTh).

CymecrButeabHnble: tevié (hate, HeHaBucth), cauré (fear, crpax), alassé (joy,
panocTh), niré (tear, ciesa), naicé€ (pain, 60sb), quamé (sickness, 0051€3Hb), 0ss€
(horror, yxac), felmé (emotion, uyBcTBO), hroafelmé (dpusznueckoe cocrosiHue:
rojon, xaxna..), féafelmé (mymeBHoe cocrosiHuE: TIO00OBH, HEHABUCTH,
cTpax...).

Ipunarareabublie: sancé (hateful, HeHaBUCTHBIN, OTBpaTUTENbHBIN), alass€a
(happy, cuacTnuBblii), naiceléa (painful, Gone3HeHHbIN, My4dUTeNbHBIN), laiwa
(sick, OompHOIT), caimass€éa (bedridden; mpUKOBAaHHBIA K MOCTENH, APAXJIbIN),
alya (rich, blessed; 6oraTsrii, cqyacTinuBbIi), eress€a (lonely, omunokuit).



Ypok 15

HeleaBI/I.]'lebIe rJI1aroJisbl.
15.1. Tekcr.
Nu cemen

I mindo t 6pa palwé vilyanna. Mitya men nd cumna. Nicua. Ti€ penda auta tumné
sambinnar moress€. Rimbé orcoron tali yeryaner sina ti€ andé yéninen.
Maglos: Uman polé cené nat i huinessé. Mauya elmen tinta calmar.
Nenwé: Umé mauya. Nan Orea nin 14 turé nolwé€ sina sinomé.
Nenwé ort€a maryat ar quéta quettali. Rilma mirilya imbé lepseryar. I ti€ cenima
na ar i eldar lelyear tumné sambinnar. Huiness€ hlaranté nén nurrula. Tavanté
pity€ andor ar viny€ ti€ pendeo mettassé .
Hisiel: Sin n4 tumna osto! Manen hiruvalmé Auriel? L4 ihirien tienya yéni
ya hrotassé ar tan farné.
Nenwé : Lelyuvalmé nenna ar tanomé hostuvalme sanwelma.

Below the ground

The roof of the tower opens wide to the sky. Its interior is empty. It is cold. A
down-sloping way leads towards deep chambers in darkness. The feet of many
orcs have worn this path during many years.
Maglos: I can’t see a thing in the darkness. We have to light lamps.
Nenwé: We don’t have to. But I don’t really want to apply this secret
knowledge here.
Nenwé raises both his hands and speaks some words. A glittering light is
shimmering between his fingers. The way becomes visible and the Elves go
towards the deep chambers. In the gloom they hear murmuring water. They find
small doors and new corridors at the end of the slope.
Hisiel: This is a deep town! How shall we find Auriel here? I lost my way
in an underground dwelling years ago, and that was enough!
Nenwé: We will go to the water and gather our thoughts there.



Ilox 3emnén

Bepmmna Gamnu BoH3aercsa B He06o. BuyTpu nycro. Xononano. I1yTs BHU3
BeAET K MIyOOKHMM remiepaM B TeMHOTe. Horm MHOecTBa OpKOB TOMNTAIH ATY
TPOIly B TCUEHUE MHOI'MX JIET.

Marmnoc: Sl Huyero He BUXKY B TeMHOTE. Hy»KHO 3a)€4b CBETUIIbHUKMU.
Henga: Her, ne Hano. Ho 1 He XO4y NPUMEHATH TO CEKPETHOE 3HAHUE
371eCh.

HenB> nmoaHumaer pykd U IPOUZHOCUT HECKOJIBKO CIJIOB. SIpKUN CBET
MepIaeT Mex Ay ero najabiuamu. Teneps Tpony BUAHO, U 31b(GbI UIYT K TITyOOKUM
nemiepaM. Bo Mpake oHu caplmaT )xypyaHue pydyeiika. OHM HaxOJAT MaJIEHbKHE
JIBEPU U HOBBIE KOPUJIOPHI B KOHIIE OTKOCA.

XUHcenb: OT10 nensii noazemMusbli ropoa! Kak mel HaliéM 3nech Aypuens? S
YK€ OJTHAK/IBI 320TyIUIIach B TIOJI3EMHBIX Tellepax U He X049y ATOT0 CHOBA.
Henga: Msi noiiaém K Bozie U coOepEMCs C MBICIISIMHU.

15.2. ' pammaTuka.
15.2.1. Y-raaroJsl.

KpoMe nByX OCHOBHBIX IVIArOJIBHBIX KJIACCOB, O KOTOPBIX MBI T'OBOPHIIH
BCE OTO BpeMs, T.€. KPOME OCHOBHbIX 271420106 U A-21a20/106, CYIIECTBYET TAKKE
HeOOoJIbIIasl TPYIINa TJIarojoB ¢ OCHOBOM Ha -, Ha3bIBaeMbIX YV-enaconamu. BoT
OHH:

palu- (to open [oneself] wide; pacmaxuBaTbcs)

nicu- (to be cold; 6pITH X0701HBIM, "X010/1HO" (O TIOTO/E))

fifiru- (to fade slowly; 3aTuxarp, ucue3aTh, BIHYTh) — MPOU3BOAHOE OT fir-
hlapu- (to blow, to fly, to stream in wind; neteTs, pa3BeBaTh(Cs))

nurru- (to murmur; >xyp4aTh, IIENTaTh, IIEIECTETh)

CrpsiraTh TaKkue TJIaroJibl, OYEBUIHO, HYXKHO CIEIYIOIIMM 00pa3oM (Ha MpuMepe

riarona palu-):
palu-: ung. palo (to open, oTkpbIBaTh), JUIMHHBIA MHG. paluta (to open,
OTKpbIBaTh), HacT.Bp. palua (is opening, OTKphIBaeT), aopucT palwé
(palwi-) (opens, oTkpeiBaeT), mpoul. Bp. paluné (opened, oTkpbIBan),
nepdekt apali€ (opened, otkpeur), Oya. Bp. palava (will open), AITH
palila (opening, otkpsiBarommii), CIIIT paluina (opened, OTKpBITHIN),
repysaunii palié ([the] opening; oTkpbIBaHUE)

Haubomee HempaBHIBHBI (OPMBI a0pUCTa: B 3TOM BPEMEHHU [aHHBIC TJIAroJIbl

OynyT BBITIIAETh Tak: palwé, niqué, nurui, hlapui u fifirui.



I lumbor hlapuir surinen. Clouds drift in the wind. Berep ronut o6naxa.
Linyenwa atan fifirui.

An old man is slowly fading away.

Crapuk MeUIEHHO yBsiAall.

I suré nicuva hrivessé.

The wind will be cold in winter.

3uMoO BeTEp XOJIOCH.

I falmali unurrier mi falassé.

Many waves murmur at the beach.

Bonnbl mymar y Gepera.

15.2.2. HenepexoaHsble ri1aroJjibl Ha -ya.

Henepexoausie rinarossl (T.e. IJ1arojibl, KOTOpble 0003HAYAIOT ACHCTBUE
06e3 oObekTa, Hamp. '"mamath' — HeENb3d 'Majarh KOro-1o') WMEIT OAHY
0COOEHHOCTh B OOpa3oBaHUM Mpouleamero BpeMeHdu. OmnpeaenuTs 3Ty
0COOEHHOCTH MPOCTO: 3TU TJIAroJibl 00pa3yroT Mpouleaiee BpemMs TakK, Kak eciiu
ObI OKOHYAHUS -ya IIPOCTO He OBbLIO.

farya- (to suffice, ObITh moctaTouneiM) => farn€ (sufficed, ObLIO
JIOCTaTOYHO)

suya- (to breathe, gpimate) => *stné (breathed, gpimian)

hwinya- (to whirl, MmuaTbscs) => *hwinné (whirled, muasncs)

mirilya- (to glitter, 6mecteTs) => *mirillé (glittered, 6mecTen)

ranya- (to wander, 6poauTs) => *ranné (wandered, GpoiT)

tiuya- (to swell, momaumaTecs) => *tiuné (swelled, moguumancs)

OpHako BCTpEYAIOTCS TJIATOJbl C OKOHYAHWEM -ya, KOTOpPHIE MOTYT
yIOTPEOIATHCS U KaK MEPEeXOJIHbIC, U KaK HEelepexoaHble, kak Hamp. ulya- (to
pour; Teub, JINTh) UK yerya- (to wear out, to get old; u3HaIIMBATHCS, CTAPETH).
B stux cnydasx oOpa3zoBaHue MPOIIL. BP. 3aBUCHUT OT MEPEXOTHOCTH.

I siré ullé cilyanna. The river poured into a gorge. Pexa Tekina B ymiensbe.
I elda ulyané limpé yulmanyanna.

The elf poured wine into my cup.

Onb¢ AU BUHO B MOIO YaIlly.

I atan yerné. The man aged. Yenosek craper.
Yeryanes i macil. He wore the sword down. Ero meu ycrain.

15.2.3. HeperyJsipubie (popMbI IpoOLIEALIET0 BpeMeHH.

HekoTopble riaroibl HEpEryJIsipHOTO  CHpPSDKEHHS  OOHApyKUBAIOT
pedreKchl ApeBHENH OCHOBBI, MPOSIBISIIONIMECS B (hOpMe MPOIIECIIIEr0 BpEMEHHU.



B kauecTBe mpumepa MOKHO NMPUBECTU TJIaroi rer- (to Sow, cesiTh), KOTOPBIH
BocxoauT Kk ApeBHeMy kKopHI0O RED. B dopma aopucta on BoiriaauT kak rerin (I
SOW, 5 CEl0), HO MpoIIeAlee BpeMs oOpa3yercs Tak, Kak eclid Obl 3TO ObLI
riaron red-, T.e. rendé (sowed, cesut). BoT crircok moio0HBIX II1aroioB:

rer- (to sow, cesiTh) => rendé€ (sowed, cesur)

ser- (to rest, oTabIxath) => sendé (rested, oTmprxan)

hyar- (to cleave, packansiBaTh) => hyandé (cleaved, packanbiBai)
nir- (to press, HaxxuUMaTh) => nindé€ (pressed, HaKUMan)

Emé omna rpynma rmaroma oOpasyer (GopMy MpPOIISANIEr0 BPEMEHH
YIJTMHEHUEM TJIACHOTO OCHOBBI:

lav- (to lick, mu3aTs) => 1avé (licked, nu3an)
tyav- (to taste, mpoboBaTh [Ha BKyc]) => tyavé (tasted, mpoOGoBai)
tuv- (to find, Haxonuts) => tuvé (found, Haxoaum)

Hekoropbie A-rmaronsl oTOpachlBalOT B NPOII. Bp. OKOHUaHUE -ta, a
MOKa3aTejIeM BPEMEHH MPHU ATOM SIBJISETCS BCE TO )K€ Y/UIMHEHHE TiacHoro. [Ipu
9TOM MOHO OTMETHUTh, YTO 3a4acTYI0O BO3MOXHBI KaK PETYyJSPHBIA, TaKk M
HEPETYJISPHBINA CITOCO0 00pa3oBaHUS:

serta- (to bind, cBsi3pIBaTh) => séré (bound, cBs3BIBaN)
onta- (to beget, mopoxnats) => ontané wim 6né (begot, mopoxaa)

A-rnaroiibl, OKAHYMBAIOIIMECS HE HA -ya U HE Ha -ta, a TOJIbKO Ha OJIHO -a,
UMEIOT, BEPOSITHO, 00€ (OPMBI — MPABUIILHYIO U HETIPABUIILHYIO; OKOHYAHHUE KaK
IIPABUJIO OITYCKAaEeTCS:

ora- (to urge; MOArOHATH, YyOexnaaTh) => orané wunu orné€ (urged,
MOJITOHSLI, YOk 1am)

papa- (to tremble, npoxaTs) => papané wiu pampé (trembled, nposxai)

pata- (to tap, oTKynmopuBaTh) => patané wiu panté (tapped, oTKynopusa)

mapa- (to seize, xBaTaTh) => mapané win mampé (seized, xBaTai)

lala- (to laugh, cmestbest) => lalané nnm landé€ (laughed, cmestcst)

lala- (to deny, oTpurnats) => lalan€ unu lall€ (denied, orpurnian)

15.2.4. Be3JIMYHbIC TJI1Ar0JIbI.

BonpmMHCTBO mpensiokeHUd B KBEHbSI HMMEET SICHO BBIPAKEHHOE
MoJIIeXKaIee, T.e. BRIpaKEHHOE JTHOO CYIICCTBUTEIBHBIM, JTHOO0 MECTOMMECHHEM
(B T.4. MECTOMMEHHBIMH OKOHYAHUSIMHU TJarona). OJHaKO, B OTJIMYHE OT
AHTJIMCKOTO s3bIKA, B KOTOPOM JI000O€ TPEAJIOKCHUE JOMKHO HMETh
BBIpOXXEHHOE TMOJIJIeKAaIlee, B KBEHbsI CYIIECTBYIOT MPEIIOKEHUs, KOTOPhIE HE



TpeOyIOT MOJIeKaIlero. 3To BO3MOXKHO MOTOMY, YTO 3a4acTylO JIOTUYECKU He
CYIIECTBYET HUKOTO, KTO SIBIISJICSI ObI IPOM3BOAUTENEM JICHCTBHSI, BHIPAKEHHOTO
riarojioM, Kak Hampumep B ciydae ulya ([it] is raining, "moxmut") He
CYLIECTBYET HUKAKOTO OMPEAENEHHOr0 MpeaMeTa WIH JIHIA, KOTOPOe MOTJIO OBl
3aHATh MECTO aHTIUMHCKOrO 'it' (M MOSTOMY B KBEHBSI OHO "omyckaercs'").

[TockonbKy aHTTIMHCKUN S3bIK TpeOyeT BBIPAKECHHs MOMJIEKAIIEro, a
KBEHbS — HET, HEBO3MOXXHO JaTh OYyKBaJbHBII IEpPeBOJ KOHCTPYKLHUHU C
Oe3nmuuHbIME Tharosamu. [lpum mepeBome Ha aHTIIMHCKANH  HEOOXOIUMO
UCIIOJIb30BaTh MecTouMeHue (kak mpaBuio 'it'), HO Oyzaer ommuOKou
UCTOJIb30BaTh MECTOMMEHUS B KBEHBSI: HENb3s CKa3aThb ulyas.

B xBeHbsI HE Tak y>X MHOTO TJIarojioB, KOTOPBIE SBJISIOTCS OC3JIMYHBIMHU.
Oto mauya ([it] is necessary, [it] impels; OBITH HYXHBIM, HEOOXOTUMBIM), Ola
([it] dreams, "meurtaercs") u oré ([it] urges, [it] compels; ObITh 00sI3aHHBIM,
BBIHYXKJICHHBIM). Bce OHM OINMUCHIBAIOT SIBIICHUS, KOTOPBIE 37b() BHIUT HE Kak
CIIEJICTBHSI CBOMX MOCTYIIKOB, HO KaK HEYTO, YTO CAMOIIPOU3BOIHHO MPOUCXOIUT
¢ HuMm. Takum oOpa3om 3bd cuuTaer ceds He co3gaTeieM COOCTBEHHBIX
MEUTaHUW, a BCEro JHIb ''TPUEMHUKOM'", KOTOPBI HMX BOCIPUHUMAET, M
no3romy ropoput: 6la nin ([it] dreams for me; [ dream; "mMue meutaercs").

[TonobubIM 006pa3zomM oré He o0003Ha4YaeT CO3HATEIBHOTO pPEIICHUS
CyOBEKTa O TOM, YTO OH XOUYET YTO-TUOO0 cenaTh (Torjaa MOryio Obl OBITH merin
— 1 want — g Xody), HO Kakoe-TO CTpEeMJIEHHE €ro cepjia, KOTOpOe Heb3s
W3MEHUTh YCHJIMEM BOJIH, Kak B oré nin caritas ([it] compels for me to do it; I
desire to do it; "sa meuraro 31O cnmenath"). Kak cienctBue HeoOXOAMMOCTH
BbIpakaeTcsi 03IMYHBIM TJIarojioM: mauya nin caritas ([it] is necessary for me
to do it; [ have to do it; "MHe HyXHO 3TO caenaTs").

Ora i naucon mahta. The dwarf wants to fight. T'HOMy HyXHo apaTbcs.
Mauya eldalin termaré Endoressé.

Some elves must abide in Middle-Earth.

Onbdam HY)KHO KuTh B Cpein3eMbe.

15.2.5. equé , auta- u lelya-

['maron equé (says, say; TOBOPHUT, TOBOPAT) HUCIOJIB3YETCS MJISI TOTO,
9TOOBI TMPOLMTUPOBATH YBU-TO CIIOBA, €CIM OHH HUIYT 32 HE3aBUCHUMBIM
MECTOMMECHHEM WJIM UMEHEM COOCTBEHHBIM. OH HE CKJIIOHSICTCS, T.C. HE MOXET
BBICTYIIaTh MH B KaKOW MHOHM BpeMeHHOW (hopMe M HE MPUHUMAET OKOHYAHHS -T.
Cp. Equé Hisiel: 'Nimello utilien.' — Hisiel says: 'Out of the West I have
come.' — Xuucenb ropopurt: "4 puny c 3anaga'.

Equé inyé : 'Ardalya nauva Menel'
But I say: "Your kingdom will be heaven.'
A s rosopro: "Baie nnapctso 6ynetr He6o".



Equé Hisiel ar Nenwé: 'Nammé eldar.'
Hisiel and Nenw¢ say: "We are elves.'
Xwuucens u Heuss roBopst: "Mbl ambdbr".

NHorpa equé MOXET TakKe HMCIOJb30BAThCA JJISI MEpeladyd KOCBEHHOU
peun, kak B Equé Hisiel ecénieré Nenwé. 'Hisiel says she has seen Nenwé.'
"Xumncenb TOBOPUT, YTO OHA BUAena Henrs". M0oxHO MCIONB30BATH ATOT TJ1aroi
U C MECTOMMEHHBIMH OKOHuYaHusAMU: eques (he says, oH roBoput), equen (I say,
s TOBOPIO).

['maron auta- (to go away, to disappear; yXoauTh, HcCuU€3aTh) HUMEET
pasnuaHbie (OpMBI TPOIISANIETO BpeMeHH W mepdekTa: Ta win uHas (opma
ynoTpedsieTcss B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, YTO MMEET B BUIY roopsummil. Eciou
TpeOyeTcsi cka3aThb MpOCTO "yXOIUTh"' B JPYyroe MECTO, TOT/Aa TPOMI. Bp. H
nepdexT — 3To oanté (went away, yxoaun) u oantié (has gone away, ymeén).

Ecnu xxe nmeercs B BuAy "yWTtu" B CMBICIE "MCUE3HYTH'", TO MPOIL. Bp. U
nepdekT 3ByyaT Tak: vané (vanished, ucuesan) u avanié (has vanished, ucues).

Ilyé eldar oantier Valimarenna.
All elves have gone to Valinor.
Onwdbl ynum B Banunop.

Yéni unotimé avanier.

Uncounted years have passed away.
MHorue ieTa IpoILIN ¢ TOH MOPHI.

['maron lelya- (to go, to travel, wuaru, cTpaHCTBOBAaThH) TaKKe
JIEMOHCTPUPYET HEMPABHIBHBIE (OPMBI TPOIIEIIIETO BPEMEHH W TepdeKTa.
[Tpom. Bp. — lendé (went, mén), a nepPekT MOKeT ObITh MpaBUILHBIM elélié —
6o lendié (has gone, ymén).



15.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuii

cenima visible BUTUMBIH

equé says TOBOPUT

fifiru- to fade slowly MEIJICHHO YBSIJIaTh

hlapu- to fly, to stream in wind JETETh

hréta underground dwelling MOA3E€MHasl Teliepa
hwinia- to whirl BEpPTETh, KPYKUTh

hyar- to cleave packajiblBaTh, IPUBSA3BIBATD
lala- 1) to laugh 2) to deny 1) cmesiThes 2) OTpULIATh
lav- to lick TU3aTh

lepsé finger na’sert

mauya- to be necessary, to impel OBITH HEOOXOTUMBIM
mirilya- to glitter OnecTeThb

mitya inner BHYTPEHHUN

nicu- to be cold OBITh XOJIOAHEIM, "X0OJIOTHO"
nir- to press, to thrust, to force | maBuUTH, HaNpsATaTH

nolwé lore, secret knowledge yMEHUE, TalHOE 3HAHHE
nurru- to murmur HICNTaTh

ola- to dream MeuTaTh

onta- to create, to beget co3/71aBaTh, OOHOBJISITh
palu- to open wide pacraxuBaTth, pa3Bep3aThCs
papa- to tremble IpOXKaTh, TPSICTUCH

pata- to tap OTKYNIOpHBAaTh

rer- to sow CCATh

rilma glittering light APKUNA OTOHEK

ser- to rest OTAbIXATh

serta- to bind BSI3aTh, CBS3BIBATH

suya- (th-) | to breathe JBIIATh

*tanomé there TaMm, Tyaa

tinta- to kindle 3aKHUTaTh

tiuya- to swell, to grow fat HaJyBaTbCs, Pa3pOCTATHCA
topa roof KphbIIlIa

tuv- to find HCKaTh

tyav- to taste npoOoBaTh (Ha BKYC)

ulya- to pour TUTH(CST)

ya before, ago 10 3TOTO, "TOMY Hazan"
yén longyear (144 years) "nauHHbI rog" (144 rona)

yerya-

to wear, to age

CTapeTh



15.4. becena: Ha npupoje.

Onb(bl, 0COOEHHO HOJJOpP, KOTOpblE OYEHb YBAXKAlOT KpacoTy S3bIKa,
JTIOOST yHOTPEOISATh ISl OMUCAHUSI IPUPOIHBIX SIBICHUHM MMOATUYECKUE OOOPOTHI.
Ecnu Bam 10Benoch MyTEeIIECTBOBATh BMECTE C HOJJOP, BaM CIEAYET UMETh 3TO
B BUIy. Ecim BBl yBUANTE YTO-HUOYAH KPACUBOE, BBl MOXKETE MPHUBJICYL K 3TOMY
BHUMAaHHE TaK:

Ela! Look! I'msiau! uinu
A tiré! Watch! I'magu! nnum
A cené! Look! I'siau!

Ho YTOYHUTb, YTO HMMCHHO BBl YBHJCIHW, MOXHO YK€ B YYTb Oonee
ITOOTUYHOM CTHIIC:

Laurié lantar lassi surinen.

Like gold fall the leaves in the wind.

Berep HecET 30510ThIE JIUCTHAL.

Linta ve soron i celumé sireo.

Swift like an eagle is the streaming of the river.
bricTpo, Kak opén, TeueHne peKu.

Lumbor ve mindoni hostar vilyassé.

Clouds like towers gather on the sky.

OO0naka, CJI0OBHO OalllHH, BRICSATCS Ha HeOe.

Ecnu BBI XOTUTE CKa3aTh O JKHUBOTHOM, 3TO MOKHO CAcIaTh TakK:

Mamar t dpar i ambo ve fanyar.

Sheep cover the hill like clouds.

OBIIbI OKPBUIA XOJIM, CJIOBHO O0JIaKa.
Rocco, linta ve i suré.

A horse, swift as the wind.

Jlomanp, ObICTpasi, Kak BETEP.

Calima i wilié sorono vilyassé.

Bright is the flight of the eagle in the sky.
Benukonenen monér opia B HeOe.

3Bepu: celva (animal, 3Bepp), laman (lamn-) (animal, mammal; >xuBOTHOE,
miekonurtawmiee), andamunda (elephant, cinon), huo (dog, cobaka), ronyo
(hunting dog; oxotHuuas cobaka), hyalma (shell; pakoBuna, manuups), leuca
(snake, 3mes), lingwé (fish, priba), hala (small fish; peioka), 160ké (dragon, snake,
serpent, drake; mpakon, 3meii), ramaloké (winged dragon; KpbUIaThI IpakKoH),
uruloké (fire-dragon; orneaplmamuii apakon), lingwiloké (sea serpent; Mopckoit



3Mmei), mama (sheep, oBma), morco (bear, menBear), mundo (0x, ObIK), *nyaro
(rat, kpeica), ra(rav-) (lion, nmeB), raca (wolf, Bonk), narmo (wolf, Bosk), nauro
(werewolf, obGoporens), rocco (horse; koub, nomans), wilwarin (butterfly,
6abouka), *nion (bee, muena), yaxeé (cow, KOpoBa).

Mrunebr: aiwé (bird, nruna), filit (filic-) (small bird; nrtuuka), alqua (swan,
nebens), cu (dove, rony6s), halatir (kingfisher, 3umopomok), lindo (singing bird;
neByas nrumna), lomelind€ (nightingale, conoseit), maiwé (gull, yaiika), soron (th)
(eagle, opén), tambaro (woodpecker, asiten), tuilindo (swallow, nmactouka), corco
(crow; BOopoHa, BOPOH).

Pacrenusi: olva (plant, pactenue), uilé (seaweed, Bomopocinb), salqué (grass;
TpaBa, AEpH), sara (th-) (hard, dry grass; cyxas TtpaBa), lass€ (leaf, nucr), olwa
(branch, Betka), tussa (shrub, kyct), hwan (fungus, sponge; rpu0, ryoka), 16té
(flower, nuBeTok), loss€ (blossom, often white blossom; 1BeToK, 00bIYHO O€MbIiN),
as€a aranion (athelas, kingsfoil; "amenac"), alda (tree, nepeBo), orné (small tree;
nepesie), alalmé (elm tree; Bsi3), feren (beech, Oyk), ercassé (holly, mamy0),
malinorné (Mallorn, Mannopn), norno (oak, ny0), tasar (willow, uBa), tyulussé
(poplar, Tomosns).



Ypok 16

ClIeIII/IaJ'leLIe ROHCprKHI/II/I.
16.1. Texkcr.
Nolwé Nenwéo

I eldar t ular yanwenna or siré tumna undupaluré. Rilma Nenwéo uma farya
calinatan sina hrota. Vahaya menello polanté hlaré émar cotumo molion.

Hisiel: iman ista ma intya mara lelyata sina ti€.

Nenwé: Sa nalmé sinomé alta valto. Haryuvalmé estel.

Maglos: Orcor t ular tellello!
I eldar lelyear yanwenna. Si nar imbé atta hormar cotumoron. Hisiel ortéa
macilerya. Orcor ar imeant€ atani t alar tielto. Eré lamya erenen. Nenw¢ ataquéta
quettali ar 1 hrota calinanta. Morna nén falastéa yanwenna ar mapéa rimbé
cotumor. Nenwéo yalie falmaiva tyéara i t ur€ eldain.

Maglos: Man né sina nolwetya?

Nenwé: Sin nd Valimaro cal€ ar nolé néno.

Hisiel: I orcor utulienté tana tiello. Sanwenya sa mauya elmen tana tienna.

Nenwé’s secret lore

The elves are coming to a bridge over a river deep below the surface. Nenwé’s
glittering light does not suffice to light this cavern. From a distant place they can
hear voices of the Enemy’s servants.

Hisiel: I don’t know whether it is a good idea to go this way.

Nenwé: That we are here is great fortune. We shall have hope.

Maglos: Orcs are coming from behind!
The elves run towards the bridge. Now they are between two hordes of enemies.
Hisiel raises her sword. Orcs and humans seduced to evil are coming from both
paths. Steel rings on steel. Again Nenwé is speaking some words and the cavern
is lightened. Dark water is foaming over the bridge and carries away many
enemies. Nenwe’s summoning of the waves brings victory for the elves.

Maglos: What is this secret lore of yours?

Nenwé: This is the light of Valinor and some knowledge of water.

Hisiel: The orcs have come from this way. My guess is that we have to go

into this corridor.



Taitnoe 3ganne Heusn

Onb(bI UAYT K MOCTY HaJ PEKO, UTO T€UET riyOboko BHU3Y. KoagoBCcKOro
cBera HenB» He xBaTaeT, yToObI OCBETUTH ATy memepy. M3naneka oHU CibIiar
rosioca ciyr Bpara.

Xuucens:  He 3Haro, xopoma g1 Obuta uaest HOMTH 3TOU TOpOTOH.
Henga: Hawm noBe3mno, 4To MbI 371ech. Y Hac OyAeT Haexaa.
Marnoc: Opxku nogxondar c3aau!

Onpdbl Oeryr Kk mMocty. Temepb OHU MEXIy IBYMSI OTpsSiAaMH Bparos.
Xuucenb nogHUMaeT cBoid Med. Opku U cOOIa3HEHHBIE 3JI0M JIIOJU TOJIXOSAT C
IBYX cTOpoH. Cranb 3BeHUT 0 cTasib. CHOBa HeHB? MPOM3HOCUT HECKOJIBKO CJIOB
U reniepa o3zapsercsa. TEéMHas BoJa BCIEHUBAECTCA HAJ MOCTOM M YHOCUT MHOTO
BparoB. To, uto HeHB> BbI3BaJ BOJIHY, MPUHOCHUT 3ib(haM mobdeny.

Marnoc: Uro 3a TaitHoe 3HaHUE Yy TeOs1?

Hewnso: JT10 cBeT BanuHopa u MyJIpoCTh BO/JIBI.

Xuucenb:  Opkd mpunuim orcroga. A aymar, HaM HYKHO HITH B A3TOT
KOpHUJIOP.

16.2. I'pammaTuka.
16.2.1. Ipensosxenns co ciosom 'that'’.

Anrnuiickoe 'that' wWMeeT HECKOJBKO pa3IMYHBIX 3HAYCHUH W
ynotpebnenuii. He Tak B kBeHbs. MBI yK€ BCTpEHAIUCh C OTHOCHTEIBLHBIM
MECTOMMEHHEM Yya, Kak B i nat ya ecénien (the thing that I saw; "Bemp, kKoTOpyIO
a1 Buky'"). Ecin 'that' ucnonb3yercs Kak OTHOCHUTEIbHOE MECTOMMEHHE, €ro
BCErJa MOXKHO 3aMeHHUTh Ha 'which'. 11 3T0 He moaXoauT ansa ApYrux ciaydaeB
ynotpebiienus aurauiickoro 'that'. Kpome Toro, Mbl y’xe BUJENH, 4YTO OHO MOXKET
BBICTYIIaTh B POJIM yKa3aTeJIbHOrO MecToMMeHMs, tana nat (that thing; "Ta
Belllb'") B MPOTUBOMOJIOKHOCTH sina nat (this thing; "sta Bemp"). B ToM ciyuae,
ecnu 'that' He mMoxker ObITH 3ameHeHo Ha 'which', mu6o Ha 'this' 6e3 moTepu B
3HAYEHUH, 3TO 03HAYAET, YTO JTaHHOE CJIOBO UCIIOJIB3YETCS B KAYECTBE COO3A.

B mpenmecTByromux mpuMepax Mbl Y9acTO IMEPEBOAMIN TPEITIOKCHUS
Bposie Cénan lassé lanta. 'l see a leaf falls.' "SI Buxy, nmuct mamaetr". HEMHOTO
cBoOonHee, a umeHHO: 'l see that a leaf falls.', "4 Buxy, uro nuct magaetr". 3TOT
BapUaHT, BO3MOXKHO, TOCIIOBHO ITEPEBOJANTCS Ha KBEHBS C UCIIOJIb30BAHUEM $a:

Cénan sa lassé lanta. I see that a leaf falls. S Buxy, uTo nucT manaer.

' B uMcio HAmMX 33724 HE BXOAMT CAMOCTOSTCIBHBIA AHANN3 S3BIKOBBIX €IMHHI[ KBEHbSL.
[loMATys O TOM, YTO HACTOSIIUHI TPYX €CTh UMEHHO TPY[ IO MEPEBOAY aBTOPCKOTO Kypca, MbI
NOCJIEJ0BATENFHO NPUBOIUM TJIABBI, TIOCBSILEHHBIE CPABHEHHUIO Pealiii AHTIIMHCKOTO U KBEHbS,
0e3 mM3MeHeHUil, crapasch — Kak W JeNaloch paHee — IO BO3MOXKHOCTH CHa0)XaTh TaKOBBIE
KOMMEHTapHeM, OTHOCSIIIUMCS JI0 SIBICHUN PYyCCKOTO S3bIKA. — [Ipum. nepesoduuxa.



Sa BBOAWUT TakK Ha3pIBAEMOE€ HOMHUHATHUBHOE MPEUIOKEHUE, KOTOPOE
03HAYaeT, 4TO BCE BBIPAXKEHHE, CIYAYIOIIEe 3a HUM, IMOJHOCTHIO, SBISETCA
HOJJIEKAIUM WM CKa3yEMBIM B IPEJIOKEHUU:

Sa ihirietyen na mara.

That you have found me is well.

Xopouio, 4TO ThI HAILIE MEHS.

Merin sa mahtuvalyé i orcor.

I wish that you shall fight the orcs.

S xo4y, 4TOOBI THI CPA3UIICS C OPKaAMHU.

16.2.2. IIpenso:xkenus ¢ 'whether, if’

CrmoBo ma 0 CHX TIOp UCIOJB30BAJIOCH HAaMHU JHOO IS BBEJICHHS
AIbTEPaHTUBHOTO BOIPOCA, JTMOO0 KaK BOIMPOCUTEIHHOE CJIOBO B 00IIEM BOMPOCE.
Bo3moskHO, oiHaKko, ynoTpebiaeHue 3Toro cioBa B kauectse "nmu" (‘whether' ninm
'if') — B cepenHe MpeIoKEHUS:

Uman ista ma tuluvalyé.

I do not know whether you will come.

51 He 3Har0, IPUAELB JIU THI.

Anin queté ma vessenya na cessé.

Tell me if my wife is with you!

Cxaku MHE, ¢ TOOOH JTM MOS JKeHa?

16.2.3. PoauTe/ibHbIM U NPUTSIKATEIbHBIH MaJEKU C 0TIJIAT0JIbHBIMH
CylIeCTBUTEJIbHBIMH.

B IPEUIOKEHUSIX c OTIJIarOJIbHBIMU CYIIECTBUTEIHHBIMU
(cymiecTBUTENbHBIMU, 0003HAYAIOUIMMHU JCHCTBUE) MOXET CIy4yaThCsl Tak, 4YTO
JIBa POJUTEIBHBIX Majexka BCTpeTsaTcss BMecte, Harpumep 'Hisiel's making of a
sword'. Hecmotps Ha To, uto u 'Hisiel', u 'sword' cTosar B ¢opMe poauTEIHHOTO
nanexa, Jorndecku 'Hisiel' — aTo mommexariee (oHa coBepmiaer 'making'), a
'sword' — IpsiMOe JIOTIOJTHEHHE.

B kBeHbs B 3TOM ciyyae MajekH pa3iMyaloTCs: MOJJIEeKaIlee B TaKHX
BBIPQKCHUAX BBICTyMaeT B (OpMe POJUTEIBHOTO MajeXa, a JOMOJIHEHHE — B
BopMe mpuTspkarenbHoro. Orcrona: Hisielo carié macileva (Hisiel's making of a
sword). B KkadecTBe OTIMIaroJbHOTO  CYILIECTBUTEHIHOTO Yalle BCEro
UCTIOJIB3YETCsl TEPYHINI, HO BOBMOXKHBI U JIPyTHE YIIOTPEOICHUS:

Nenweo mapalé massava (Nenwe's seizing of bread)

[TomoOHBIE BO3MOXKHOCTH TO3BOJISIOT CO3/aBaTh JIOBOJBHO CIIOXHBIE
IPEUI0KEHUS:



Nission nurtalé nerentaron maciliva la carna ohtacarien.

The womans' hiding of their men's swords was not done to make war.

~ CropsiTaB ME€YM CBOUX MY>KUYHMH, >KCHIIUHBI HE MO3BOJHINA Pa3Pa3UTHCA
BoiHe. JlocnoBHO: "lIpsiTaHue ®EeHIUH MeUYel X MY>KYHUH..."

16.2.4. Kay3aTuBHBIE I71ar0/1bl U3 NPUJIaraTejbHbIX.

CymectByer 0coOblii croco0 BbIpa3uTh 3HaueHHsI Bpojae 'make rich',
"nenate Ooraue" wnm 'make sharp a sword; sharpen a sword', "nenarp meu
ocTpee, OCTpUTh Med'". B oTiaudme oT JOCIOBHOTO (M HE TAKOTO AJIETAHTHOIO)

caré alya (make rich, nemats 6oraTbim)
caré macil maica (make a sword sharp, nenatp Meu ocTpbiM)

ATO 3HAYE€HHE MOXHO BBIPA3HUTh, 00pa30BaB Kay3aTUBHBIN IJ1aroJl MpubaBIeHUEM
OKOHYaHUs -ta K IpWJIaraTeabHOMY:

alyata (make rich, "oGoramarts")
maicata macil (sharpen a sword, "octputs", "TOunTH"

Ecnu mpunaratenbHOE€ OKaHYMBAETCS Ha -€, OHO MEPEXOJUT B -i- mepen
OKOHYAaHHEM Kay3aTHBa:

ninqué (white, 6emnb1if) => ninquita- (to whiten, 6enuTh)

[Tono6HbIe r1arosibl UMEIOT JBE cieayrolme oco0eHHocTH. B mpomr. Bp.
OHHU KaK MPaBHJIO JUIMHHEE, YeM OOBIYHBIC IJIarojbl, U MO3TOMY TJIacHBIN mepen
OKOHYaHUEM IMpOII. Bp. -N€ — YMIMHIETCS, €CIU 3TO BO3MOXHO: maicatané
BMECTO maicatané — Bo n30exaHue HeOJaro3By4yHOro yJapeHus.

310, OAHAKO, NPOUCXOJUT TOJNBKO TOrJIa, KOrjga cleayrolee
MECTOMMEHHOE OKOHYaHHE He 00pa3yeT emi€ 0JHOr0 MOJIHOTO CJIora:

maicatanen (I sharpened, st Toumn)
maicatanenyé€ (I sharpened, s Touwn)

Bropoe oTinmuue oT OOBIYHBIX TJIAr0OJIOB COCTOMT B TOM, YTO TTACCHBHOE
npuyactue nepdekra olOpa3yeTrcss HE ¢ TMOMOUIIbIO -ina Kak y OOBIYHBIX A-

IJ1arojioB, a ¢ IIOMOIIBIO -nta:

maicanta (sharpened, 3aTOYeHHBII)
envinyanta (renewed, 0OHOBIEHHBII)

A BoT OoJiee IIIMHHBIN TpUMED:



Macil maicanta mara la macil yeryaina mahtien.
A sharpened sword is better for fighting than a worn one.
3aTroueHHBIN Med JTydie B 0010, 4eM TYIOH.

16.3. CioBapuk.

Quenya | English Pyccknii

falasta- | to foam MIEHUTHCS

falma wave BOJTHA

horma horde, host opJa, oTps, 6baHaa
intya 1dea umaes

lamya sound, ring 3BYK

nodle lore, knowledge 3HaHUE, YMCHHE

paltré surface (of earth) MOBEPXHOCTH (3EMJIH)
tellé rear IOTHUMATh, BOBHOCHUTH
tyar- to cause OTIPEJIENATh, OBITH TPUYHHON
vahdya far away, distant JTaJICKO, JAIEKUI

valto good fortune cJacThe, ycrex, ynada
yal- to call, to summon | 3BaTb, BEI3BIBATh
yanwé bridge MOCT

16.4. TOHKOCTH: NIPeIJIOTH.

OOBIYHO B  KBEHbS CYIIECTBYIOT JIBE BO3MOXXHOCTU  IE€pPEBOJA
OTPEEIEHHOTO BBIPAXKECHUSI, HAPUMEP, O MECTOHAXOJEHUH MOKHO CKa3aTh,
UCIIONB3Ysl Tpeasior (e.g. mi), Wiu OpHu MOMOIIM MECTHOro mazaexka. Bompoc B
TOM, B KAKOM CUTYAallUy JIy4llle CKa3aTh TaK, & B KAKOW — MHAYeE.

Jns Gomnbiieid TOYHOCTH, KakK MPaBUJIO, CIEAYET BBIOMPATH MPEIJIOT.
Hampumep, taurenna mMoxxHO nepeBecTd Kak 'to a forest', "k mecy" unm kak ' into
a forest', "B ;ec", HO 3TO CTaHOBHTCS MPOOJIEMOM, €CIIH BbI IBITAETECh CKa3aTh
KOMYy-TO Ha kBeHbs: 'Go to the forest, but under no circumstances go into the
forest!" — "Uau k necy, HO HU B KOEM cily4ae HE BXOJH B jec!" — Bac He OWMT,
eCJIH BBl HCIIONb3YeTe HAIPaBUTENbHbIH nafex: A lelya i taurenna nan dva lelya
I taurenna.

B TO ke BpeMs, BbI JIETKO MOXETe HCIIOb30BaTh mpeiory: A lelya na i
tauré nan ava lelya mir i tauré! — u Torma Bac Oyzaer ropasio cioxkHee He
HOHSITD.

TouHO Tak ke, UCIOJIb3Ys aicassenna, BBl COOOIIAETE, YTO MPOCTO UAETE
[0 HAIIPaBJIEHUIO K BEPIIMHE IOpbl, a TOBOpos amba aicassé, moxpasymeBaere,
YTO IEHCTBUTENIBHO COOUpaeTeCh MOTHATHCS HaBEpX.



HekoTopbie BemM MOXKHO BBIPA3HTh TOJBKO C TIOMOIIBIO TPE/JIOTOB,
TMOCKOJIbKY HE CYIIECTBYeT MOAXOAsiIero magexa: A lelya teré i tauré! 'Go
through the forest!', "Uau depe3 nec!" — Henb3s BBIPa3UTh HAMPABUTEIHHBIM
1aJIEKOM.

C MECTHBIM MaJIeKOM TOXXE MOTYT BO3HHUKHYTH MPOOJIEMBI: B TO BpeMs
KaK coassé MoXeT o3Hadarh 'at a house', "y moma" mim 'in a house', "B mome",
haré coa monumMaercst oJHO3HAYHO Kak 'at a house', "y qoma", a mi coa — kak 'in
a house', "B mome".

C napyroit cTOpOHBI, TaJCKHBIE OKOHYAHHS BCE ke 0oJjiee YaCTOTHHI B
S3bIKE, U MM CJIeAYyeT OTIaBaTh IPEANOYTEHHE BO BCEX CIydasX, KOTJa H3-3a
ATOTO HE BO3HUKAET MHOTO3HAYHOCTH, MHOKECTBEHHOCTH TPAKTOBOK.

C ocbIMO€ BHUMaHUEM HYKHO MOJXOJIUTh K MEPEBOY aHTIuicKoro 'with'
Ha KBEHBS. 371€Ch BOBMOKHBI TPH CHTYaIIHH:

Ecim moxno 3amenuth 'with' — 'using' unu 'by', Torma 3To Oyner
TBOPHUTEIBHBIN IMaJIe’K Ha KBEHbS:

Mahtanyé macilenen.
I fight with a sword.
51 cpaxaroch MedoM.

Cenin hendunen.
I see with both eyes.
S risxy 000MMH TIIa3aMHu.

C npyroit croponsl, eciau 'with' o3HauaeT 'together with', Torma ono
nepenaéTcsi Ha KBEHbsI MPEJIOTOM YO:

Lelyan Ondolindenna yo sellinyar.
I travel with my sisters to Gondolin.
S uny co cBoelt cectpoit B I 0OHI0MIMH.

N mnakonen, ecnm 'with' mepenaér mnpUHAUICKHOCTh, TOTJAa HYKHO
UCII0JIb30BATh NMPEJIOr arwa (+ poauTeIbHbIN NaJex):

Cénan nér arwa rocco.
I see a man with a horse.
51 BUKy My’>KUHHY C JIOIIAJBIO.



Ypok 17

Mopaabuble riaarodbl. [Tociaeaorn.
17.1. Tekcr.
Auriel

I sire hrotassé pella i eldar t Glar rimbé sambinnar mandoiva. I vista nité ar lauca
na. Mettass€ hiranté pahta ando tirala orconen. Pilin Nenw€o méca i orco ar i
eldar lelyear mir sambé. Tavanté Auriel.

Maglos: Auriel! Sellinya!

Auriel: Maglos! Manen ihiriellen? umen harya estel.

Maglos: A tulé lintavé! Mauya men auta sina men.

Auriel: Uminyé polé auta.

Nenwé: ora emmen auta allintavé. Ma rucilyé sa umimmé ista i ti€,

Auriel?

Auriel: La. Nan aiquen hiré sina sambé lusta, ily€ orcor tiruvar men.

Uvalmé usé. Umin lerta auta an ilyé firuvallé.

Nenwé: Man caruvalmé?

Auriel

Beyond the river in the cavern the Elves come to many prison cells. The air is
humid and warm. Finally they find a closed door watched by an orc. An arrow of
Nenwé¢ slays the orc and the elves go into the cell. They find Auriel.

Maglos: Auriel! Sister!

Auriel: Maglos! How did you find me? I had no hope left.

Maglos: Come quickly! We have to leave this place.

Auriel: I cannot leave.

Nenwé: But we have to leave very quickly! Do you fear that we don’t

know the way, Auriel?

Auriel: No. But if anyone finds this cell empty, all orcs will look for us.

We cannot flee. I cannot leave, for you will all die.

Nenwé: What shall we do?



Aypuens

3a pekoil, B memepe 3b(pbl HAILIM MHOMXECTBO TIOPEMHBIX KaMmep.
Bo3nyx Bnaxsblid U ropsunid. HakoHel] OHM HalIM 3aKPBITYIO JBEPH, KOTOPYIO
oxpansu opk. Ctpena Henrs youna opka u 31b(]sl Bouuiu B kamepy. OHU Halluin

Aypuens.

Marmnoc: Aypuens! Cectpa mos!

Aypuens:  Marunoc! Kak Te1 Hamén Mena? Sl yxe He HaJesaaach.

Marnoc: [Toiiném OpicTpee! HaM HYKHO YXOAHUTH OTCIOJIA.

Aypuens: S He MOTy yiTH.

Henga: Ho nam HyXHO yXoauTh o4eHb ObICTpo! Thl OOUIIBCS, YTO MBI HE

3HaeM J10poru, Aypuenn?

Aypuens:  Her. Ho ecnu kTo-HUOYIb HAWIET ATy MYCTYIO KaMmepy, BCE OPKH
Oyayt uckaTh Hac. Mbl He MoxkeM OexaTh. I HE MOTy YHTH, WHA4Ye BbI BCE
yMpETE.

Heunso: Yro Oynem nenats?

17.2. I'pammaTuka.
17.2.1. Can, be able to. — Moub, ymMeTb.

B kBeHbs ecThb (10 MEHbIIEW Mepe) TpPH CIEUHUATBHBIX CJIOBa I
BBIPAXXEHHUS TOTO, UTO KTO-TO CIIOCOOEH UTO-TO clienaTh. Bece oHM Hcnonb3yroTes
B PA3JIMYHBIX CUTYaLHSIX.

pol- (can, be able to) ucnons3zyercs B 3HaueHuun'being physically able to do
something' — "ObITh Qu3MYeckn B cocosHMM uTO-THOO ciaenats". MHorma
UCIIOJIb3YETCsl B 4yTh Oojiee MIMPOKOM (B T.4Y. IEPEHOCHOM, METAPOPUUECKOM)
CMBICITE.

I nauco polé orta i ondo.
The dwarf can lift the rock.
['HOM MOXET MOAHSTH TOpY. =>  OH JIOCTATOYHO CUJIEH

Polin queté i lambé Sindaiva.

I can speak Sindarin.

S Mory roBopuTh O-371b(PUNCKH.

=> [IOCKOJIbKY y MEHS €CTh POT, Y MEHS BO PTY HET KJIsiNa, U 51 3HAIO0 CJIOBa

ista- (can, know) mepemaér BO3MOXXHOCTb, OOYCJIOBJICHHYIO 3HaHMSIMH,
HEOOXOTUMBIMH JIJISl TOTO, YTOOBI JEHCTBUE COBEPITIIOCH:



Istan tecé. I can write. I Mory nucarsb.
=> 5 3HaI0, KaK BBITITISIST OYKBBI

Paznuune mexny pol- u ista- CTaHOBATCS TOHSTHBI W3 CIYJCIOIIETO
MIPEJIOKEHUS:

Istan tecé nan la pélan tecé.

I know how to write but I'm not able to.

51 3Har0, KaKk mUcaTh, HO HE MOTY.

=>T.e. 51 3HaI0 OYKBHI, HO Y MEHSI CBSI3aHbI pYKU

Hakomnerr lerta- (can, be free to) ucnonb3yeTcs 17 nepeaadu Mo3BOJICHUS
Ha COBEPILECHUE JCUCTBHUS:

Lertaty€ si lelya. You can go now. Teneps Thl MOXEITb UATH.

N cHoBa MBI MOXEM OTMETHTb, YTO CaMO MO cebe pas3pelieHue Ha
JeicTBHE HE 03HAYaeT HU TOTO, YTO CYOBEKT (PU3MUYECKU CHOCOOEH HCIOIHUTH
€ro, HU TOTO, YTO OH yMeEeT 3TO AesaTh. [103TOMy O4YeHb MPOCTO MOCTPOHTH
IpeUIoKEeHNE, KOTOPOEe COZIeprKaio Obl BCe TPH MEPEUUCIICHHBIX BBIIIE IJ1aroja.

17.2.2. Want. — XoTeTh.

Mel YK€ BCTPCHAIINCH CO CJIOBaAMH, HGO6XOI[I/IMBIMI/I OJI1 BBIPAXKCHUA
)kemanusa. Mer HCIOJIB3YCTCA JUIA BBIPAKCHHA JKCIAHUSA KaK Ppe3yiibTaTa
CO3HATCJIIBHOI'O PCUICHUSA:

Merin lelya Ondolindenna.
I want to travel to Gondolin.
51 xouy ornipaBuThCA B I OHIOIMH.
=> 4 IPHUHSI TaKOC PCIICHUC

B npoTHBOMOI0KHOCTh 3TOMY IJIaroiy, O€3JIMYHBIN TJ1aroji or- BRIpakaeT
KeJaHue, KOTOPOe He SABJISIETCS Pe3yIbTaTOM OCO3HAHHOTO pemieHus. [lockonbky
3TO JKEJlaHWe, OYEBUJIHO, Yallle BCEro Mnepenaér CTpacTh, XKaxAy, KOTOPYIO
CyOBEKT UCTIBITHIBAET B IAHHBIA MOMEHT, — IJIarojl B TAKUX KOHCTPYKITUAX Yalle
BBICTYMAET B (hopMe HACTOSIIETO BpEeMEHH, YeM B (JOpMe aopHCTa.

Ora nin auta sina mahtale.

I wish to flee from this fight.

S xouy y6exaTh OT 3TOW OUTBHI.

=> HO 5 HE JIETAI0 ATOTO, IOTOMY YTO MOH JIPY3bs 37I€Ch



17.2.3. Should.

EcTh HECKOJIBKO CIOCOOOB CKa3aTh, YTO KTO-TO JOJKCH COBEPIIUTH TO
WK WHOE JeiicTBre. B mepByro ouepeib, ’TOM 3HAYCHUH MOKET HCIIOIb30BaTHCS
Oymy1iee Bpems:

Vanda sina termaruva.
This oath shall stand.
DTy KIATBY HYXHO CHEPKAaTh.

Men equétienté veryuvalmé i osto.
They have said to us we shall defend the town.
Onu ckazaiau HaM, 4TO MbI JOJIDKHBI 3allTMIIATh TOPOA.

C npyro¥i CTOpOHBI, 7151 3TOM e eI MOXKHO HCTIOIB30BaTh Or- (Ha ATOT
pa3 y)Ke He KaK O€3TMIHBIN IJ1aron):

Tyé oran caritas.
[ urge you to do it; You should do it.
S xouy, 4T00BI THI ATO caenai. Thl JOIKEH 3TO ClIenaTh.

17.2.4. Must.

Hempepekaemblii TOJIT U CTPOTyI0 HEOOXOIUMOCThH BBIPA)KAET B KBEHBS
O0e3nuuHBIA T1aronl mauya- (it impels) — geiicTBue, obo3HayaeMoe WM, HE
SBIIIETCS TIO CYIECTBY COOCTBEHHBIM JCHCTBHEM CYOBEKTa, a MPUXOIUT KaK Obl
U3BHE, OrpaHWuMBasi ero BeIOOp. Kak criencrtBue Ha ypoBHE TpaMMAaTHUKHU MBI
Ha0It01aeM O€3JTMYHYI0 KOHCTPYKIIHIO.

ToT, KTO 00513aH BBIOTHUTH JCUCTBUE, BHICTYIIAET B TATEIILHOM TaJIeKe:

Mauya cen varya i osto.
You have to defend the town.
TrI 00513aH 3aUTUTH TOPOI.

17.2.5. llocaesoru.

Kpome Oousbmioro umcna TpeioroB, B KBEHbS €CTh €MIE KpaiiHe
OTPAaHUYEHHOE KOJIMYECTBO IIOCJICJIIOTOB. Y HHUX OYeHb MOXOXas (yHKIHS,
OJIHAKO OHM CTaBATCS HE MEpe] CIOBOM, K KOTOPOMY OHU OTHOCSITCS, a MOCIIE.
W3BeCTHBI JIMIIb JBa KBEHUHWCKUX ITOCIENO0TA:



pella (beyond, "3a"
I siré pella osto na.
Beyond the river is a town.
3a pekoi — ropojI.
ya (ago, "tomy Hazan")
Loali y4 utulien Endorenna.

Some years ago I came to Middle-Earth.
Heckomnpko et Tomy Hazan st npuién B Cpenuzemsbe.

17.3. CnoBapuk.

Quenya English Pycckuit

aiquen if anyone €CJIM KTO-TO

lauca warm TEIIBIN, TOPSTUNil

lerta- to be free to MOYb, OBITH CBOOOIHBEIM
loa year rona

lusta empty MyCTOM

nité moist, humid CBIPOM, BIIaKHBIN
pahta closed 3aKpBITHIN

us- escape CHACTHCh, CITACCHUC
vanda oath KJISITBA, IPHUCSTA

vista air (as substance) BO3/YyX (KaK BEIIECTBO)




17.4. ToHKOCTH: MECTOMMECHMUS.

Cy11iecTBYIOT HECKOJIBKO CIIOCOOOB MEPEBECTH AHTIUUCKUE MECTOMMEHUS
Ha kBeHbs. Hanpumep, dpazy 'l see you.', "S Buxky 1€0s." MOKHO NIEPEBECTH KaK
Ceninyet. unu Cenin tyé. mum naxe kak Ni cené tyé.

Kaxercs, Oyaro Ha caMoOM Jielé HET HHKAaKOro pa3judusi B
BBIPA3UTEILHOCTH MEXKy HCIOJIb30BAaHHEM [UIMHHBIX U KOPOTKHX (HopM
MECTOMMEHHBIX OKOHYAHWM, OJTHAKO, JUTMHHBIC OKOHYAHUS KakK MpaBmwio Oosee
TOYHBI, OCOOCHHO B CiIy4yae YIMOTPEeOJICHUs] BKIIOYAIOIIETO, MCKIIOYAIONIEro U
ABOMHOrO "mbl". JIONMOMHUTENBHOE MPEUMYIIECTBO JUIMHHBIX OKOHYAHUI
COCTOUT B OTCYTCTBUM IIyTaHULIBI MeXAYy 2 J. €4. 4. u 3 1. MH. 4. B
MOATHYECKOM TEKCTE MOXET OKa3aThbCsl BeChMa IMOJE3HOW BO3MOXKHOCTH
J00aBUTH OJIMH JIOTIOJTHUTEIBHBIN CIIOT — 0€3 U3MEHEHUsI B 3HAUCHUH.

Kaxercss Taxxke, 4YTO HET pa3dyus MEXIYy HUCIOJIb30BaHUEM
HEYCWJIMTEJIbHBIX MECTOMMEHHI B KaueCTBE OKOHYAHMI rjarojla U B KaueCcTBE
HE3aBUCUMBIX MecToMMeHHi. OgHako Oosiee OOBIYHBIM CITIOCOOOM BBIPAKECHHS
OKOHYAaHUH SABJISIETCS BCE XKeE INIAroJbHOE OKOHYaHue. Vckinrouenue — rinaroi na-
(to be, "0bITE"). OH 00BIYHO ommyckaercs, modtoMy ni tulca (I'm strong; "s
cui€H") MpeanouTUTeNbHeH, ueM nan tulca, — HeCMOTpPSl Ha TO, YTO TOCJICTHSS
dbopma BIOJIHE KOPPEKTHA.

He nyxHO, ogHaKo, 3a0bIBaTh 00 OTIMYMU YCHIIMTEIBHBIX MECTOMMEHHMA
OT HEYCWIHTENIbHBIX: YCHUIUTEIbHbIE MECTOMMEHHUS HE MOTYT BBIPAXKATHCS
[JIaroJIbHBIMU OKOHYaHUSIMHU, CP.:

Nai hiruvalyé! May you find! beite MoxeT, TbI HaWAEIB!
Nai elyé hiruva!

May even you find!

BBITE MOKET, UMEHHO THI-TO U HAHIEIIIh !



Ypok 18

CrpanartenbHblii 3ai0r. CociararejibHoOe HAKJIOHEHHUeE.
18.1. Tekcr.
Hisielo verié

Hisiel: Intyanya na sa si hanyan i cotumo sanwé. Améapies Auriel Noldoiva
ardallo. L4 cenné 1 orcor. Man aiquen hanya sa cé Noldor tan carner?

Nenwé: I Sindar istar 1 cotumo, umir cé ohtacaruvanté Noldoin.

Auriel: L4 na le tanca! Umimmé harya rimba estel Noldoin.

Hisiel: Mauya Aurielen auta nuhtien cotumo sanwé.

Maglos: Manen?

Hisiel: Sillumé umilmé hilyainé. Morna nd. Ai iny€ mara i mandossé, eccé cé
poluvar auta. I orcor cenuvar elda sinomé ar tvar tiré ly€. Ai 14 hir€ ly€, hilyala
auress€ mahtuvany€ fairienyan.

Nenw¢: Firuvatyé sinomé. Sin ava car¢!

Hisiel: Caruvanyes. a lelya! Namari¢.

Maglos: Namari€, Hisiel! Nai 1 Valar tyé tiruvar! Na encenuvalmé!

Hisiel’s courage

Hisiel: My guess is that I now understand the thought of the Enemy. He has
taken Auriel from the realm of the Noldor. The orcs have not been seen. What if
anyone believes that the Noldor could have done that?

Nenwé: The Sindar know the Enemy, they would not make war against the
Noldor.

Auriel: Do not be sure! We don’t have much trust for the Noldor.

Hisiel: It is necessary that Auriel leaves to prevent the plan of the enemy from
completion.

Maglos: How?

Hisiel: In this hour, we are not yet followed. It is dark. If I stay in the cell, you
may be able to escape. The orcs will see an elf here and will not watch for you. If
they do not find you, I will fight for my freedom on the following day.

Nenwé: You will die here! Don’t do this!

Hisiel: I will do it. Go now! Farewell!

Maglos: Farewell, Hisiel! May the Valar watch you. And may we all see each
other again!



OtBara Xuuceminu

Xuncenb: S ngymaro, 4yTto moHsna miuaHel Bpara. OH cxBatun Aypuens B
KOpoJieBCTBE HONJIOp. OpKOB HUKTO HE BHUJEN. UTO eciau KTo-HUOYIb MOAYyMaeT,
YTO 3TO HOJIJIOP CAENATU 3TO?

Heunsn: Cunpap 3HatotT Bpara, oHu He MoWaET BOMHOW HAa HOJIZIOP.
Aypuens:  He Oyzap Tak yBepen! Mbl He CIIMIIKOM JJOBEpsieM HOJIJIOP.
Xuucens:  Hyxno, uytoObl Aypuens yOexana M He Jana IUIaHy Bpara
COBEPILIUTHC.

Maroc: Kax?

Xunncens:  Ceituac 3a HaMu He ToHATCA. TeMHo. Eciu sl octaHych B Kamepe, y

Bac OyJeT BO3MOXKHOCTh cracTUCh. OpKHU YBUAAT 3ib(a 3/1eCh U HE CTaHYT Bac
uckath. Eciu OHM He HalayT Bac, 1 OyAy cpakaThbCs 3a CBOIO CBOOOIY Ha
CIEIYIOIINN AEHbD.

Henso: Te1 ympéms 31ecs! He nenait atoro!
Xuucens: S coenaro 3To. Teneps yxonure! IIpomaiite!
Marioc: [Tpomaii, Xuucens! [lycts Banap xpansar tebs! W mycts MblI Bce

CHOBa BcTpeTumcs!

18.2. ' pammaTuka.

YnotpebieHus cTpagaTeIbHOTO 3aJI0Ta U COCIAaraTeIbHOrO HAKIOHEHUS B
KBEHbSI JOCTOBEPHO HE 3aCBUIECTEIBCTBOBAHBI. Kak ClIeICTBUE HACTOSIIMI YPOK
UMeeT CBOEH IeNbI0 B MEPBYIO O4Yepeab IEMOHCTPALNI0 Hanbojee HHTEPECHBIX
KOHCTPYKIIM, yIOTPEeOIsIeMbIX B CXOXKMX 3HAa4eHHsX. MBI HE MOXXEM 3HaTh,
HACKOJIBKO BCE HAIlM PEKOHCTPYKLHH COTIAcyroTcs ¢ uaesmu Tonkuena. Bpems
OT BpPEMEHHM B CBOMX PEKOHCTPYKIMSIX Mbl MpUOEraiu K aHaJorusiM C
rpaMMaTUKOW CUHAApuHa (B KOTOpPOH, B CBOIO OuYepelb, TOXKE IAJIEKO HE BCE
COBEPIIEHHO MOHSTHO).

18.2.1. CociiararejibHO€ HAKJIOHEHHE.

[Ipu omMcanuM cUTyalMu, KOTOpPOE HE OCHOBBIBAeTCS Ha (DaKTHUECKOU
peanbHOCTU CaMOW CUTYallUM, CYIIECTBYET pa3iuyue: JUOO0 KTO-TO OIMUCHIBAET
CUTYaIlMIO, KOTOpasl »>KeJlaTelbHa JJs TOBOpSIEro, U060 — B KOTOpOH
TOBOPAILNNA HE YBEPEH.

Jns ommucaHus JKE€NAHWW Yy HAc yXKE€ €CTh nai, HO €CTh TaKxke emé
onmamuenas ("kenarenpHas") dyactuma na. EE ymoTrpeOiieHHe CXOIHO C
ynoTtpebiieHueM nai:

Na tuluvalyé sir coanyanna.
May you come to my house today.
[Ipuxoau KO MHE CETOAHA.



Na ecéniere nyé.
Hopefully she has seen me.
Hanerock, oHa MeHs BUji€aa.

[Toxoxue BBIpaKEHUS] MOXKHO CTPOWTH, HMCIOJB3Yysl MpUIarateibHbIC C
rJ1arojioM "ObITh" (KOTOPBIA MOKHO TIPU HEOOXOAMMOCTH OITYCKAaTh):

Na alasséa Nenwé.
May Nenwé be happy!
[Tycte HenBs 6ynet cuacTiauBbiM!

HeyBepeHHOCTh B  CyIIECTBOBAaHMM TOM WM MHOHM CHUTyalUuH
MOKAa3bIBAETCS MPU MTOMOIIM YaCTULIBI €€, KOTOPYIO B HEKOTOPBIX CIy4asiX MOXKHO

rn

NepeBOANUTH Kak 'maybe’, "BO3MOXKHO":

La caritas alasaila cé nauva.

Not to do it would be unwise. Not to do it will perhaps be unwise.

He caenats sToro 6su1o 661 Tymo. He cnenats 3TOro 0yner, BO3MOXKHO,
TIIYTIO.

AHIIIHIACKOE cocllaraTelibHOe HAaKJIOHEHHE BOCXOIUT 37ech K (opme
Oyayliero BpEeMEHH, KOTOpas SBHO TIOKa3bIBa€T HEPEaTbHOCTh JEHCTBHUS.
Bo3mokHO, T7aros B HACTOAIEM BpeMEeHH OyJeT BBIpaXaTh JIHUIIb
HEYBEPEHHOCTD:!

La caritas alasaila cé na.
Not to do it is maybe unwise.
He caenatp 3TOTO, BO3MOKHO, TTYTIO.

VYcinoBHOE MpeanokeHne MOKHO oOpa3oBaTh Ipu nomomu *ai (if, ecin)
win aiquen (if anybody, "ecnu k1o-10"). Takue BhIpaKeHHS 4aCTO COUETAIOTCSA C
cocJaraTebJIHBIM HAaKJIOHCHUEM:

Aiquen ecénié me cé nalmé mandossé.

If anyone had seen us, we would be in prison.

Ecnu 6b1 KTO-HUOYH YBUAET HAC, MBI Obl OKa3aJUCh B TIOPbME.
Ai cénan orco cé autuvan.

If I would see an orc, I would run.

Ecnu 651 5 yBuen opka, s 0b1 yoexan.

Al cénan orco autuvan.

If I see an orc I will run.

Ecnu s yBuxky opka, s yoery.



18.2.2. CTtpanaTenbHblii 3aJ10T.

B kBeHbs cymiecTBYIOT 1B€ POPMBI, KOTOPBIE B TIEPEBOJIE COOTBETCTBYIOT
AHTJIMICKOMY cocllaraTeIbHOMY HaKJIOHEHHUIO.

Bo-niepBbIx, MOKHO MCTIONIB30BaTh CTpaJaTeIbHOE TpUYacTHE TiepdeKTa B
COueTaHWW ¢ TriarojoM "OBITH" 1S TOrO, 4YTOOBI TeEpenarb, YTO YTO-TO
MPOUCXOAUT C YEM-TO:

Ni harnaina. [ am/have been wounded. I paneH.

I parma tecina na. The book is/has been written. Knura nanucana.
Nan cenna orcoinen. [ am seen by orcs. MeHs yBuieIu OpKH.
Auré tuluva yassé i parma tecina nauva.

The day shall come on which the book will be written.

[Tpunér nensn, koraa KHUTA Oy/IET HANTUCAHA.

BTOpaSI BO3MOXXHOCTb COCTOHUT B TOM, YTOOBI nepeaarb 3HAYCHHUC
CTpaaaTCIIbHOI'O HAKIIOHCHHA C ITOMOIIBIO 0e3IMYHOTO rjiaaromiaa, T.C. rjarolia,
KOTOpBIﬁ HE UMEET MECTOMMEHHBIX OKOHUYaHUN U BBIPAXXCHHOI'O IMOMJICIKAIICTO:

Caré indomenya.

My will is done, mocioBHo '[someone] does my will'
MO0 BOJIFO UCTIOTTHUJIN.

Nyé cené. I am being seen. MeHs yBuenu.

Antuva tyé massa ostossé.

In town you will be given bread.

B ropone tebe nanyt xseoa.

Pa3yMeeTc;1, TAKMC KOHCTPYKOHUH MOTYT COYCTAThCA C OITATHUBOM WU
cocjarareJiIbHbIM HAKJIOHCHUECM:

Na caré indomelya. May your will be done.
Cé tiré nyé. Maybe I am being watched. [loxoxe, MeHs BBICIEAMIIN.

18.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuii

*ai if eciu

fairié freedom cBoOoza

hanya- to understand MMOHUMATh

intya guess npeaoJaraTh
ohtacar- to make war Ha4YMHATh BOWHY
sillumé at this hour B 3TOT 4ac



18.4. TonkoCTH: OPSAAOK CJIOB.

Kak mpaBmio, B KBEHbA JIOBOJBHO CBOOOJHBI TIOPSAJIOK  CJIOB.
[IpunararensHoe MOXKET  HIATHU bi (e} WA ocJie OTIPEACIISIEMOTO
CYIIIECTBUTEIHHOTO:

tara oron wiu oron tara (a high mountain; Beicokast ropa)

Tak xe u cioBa B POAUTCIIBHOM IAJACKE MOTYT CTOATH OO HIIHM IIOCIIC
CJIOBa, K KOTOPOMY OTHOCATCA:

elenion ancalima (brightest among the stars; sipuaiimas u3 3B€31)
quenta Silmarillion (the tale of the Silmarils; ncropus cuabmapuIOB)

['maroxn na (to be, "ObITH") MOXKET OKa3aThCS B CEPEAMHE MPEIOKEHUS, B
€ro KOHIIE WJIH OBITh BOBCE OMYIIECHBIM:

elda na tulca (an elf is strong; 3nbd cunén)
elda tulca na (an elf is strong; 3¢ crién)
elda tulca (an elf is strong; nbd cunén)

OOBIYHO TIA/ICKHBIE OKOHYAHUS JAOT JOCTATOYHO TOYHBIE CBEICHUS O
TOM, Kakasi HMEHHO TpaMMaTHuecKas CTPYKTypa IMpeanojaraercsi B STOM
KOHKPETHOM TMPEIJIOKEHUH, MO3TOMY OTJEIbHbIE JJIEMEHTHl MPEII0KEHUS
MOTYT TIEpEeMEIIaTbCsi C TEeM, YTOObI TEepPEeMECTUTh DIEMEHTHI, KOTOpHIE
TOBOPSIIMM >KelTaeT BBIACNHUTb, — HA MEpPeAHHE MO3ULMU, OJIMKEe K Hadaily
peJIOKEHUS:

Et Earello Endorenna utulien.
Out of the great sea (and not from somewhere else) I have come to
Middle-Earth.

N3-3a Benukoro Mopst (1 HUOTKy1a 6omblie) s npumién B CpeauseMbe.

Endorenna utilien et Earello.
To Middle-Earth (and not to Valinor) I have come from the great sea.
B Cpeauzembe (a He B Banunop) g npuién u3-3a Beaukoro Mopsi.

Utulien et Earello Endorenna.

I have come (and have not been going) out of the great sea to Middle-
Earth.

S npumén (umeHHO NpuUIIEN, a He IPUIOI3 U He npuiieren) B CpeluzemMbe
n3-3a Benukoro Mops.



OO0OBIYHO MoAJIC)KAIICC NMPCAIICCTBYCT IJ1arojly B IMPCIJIOKCHUN, HO JaXXC
M 5TUM IIPaBUIOM MOXKHO Hp€H€6p€‘II) B ITO3THYECKOM pe€un Uin AJid MOCTaHOBKH
JIOTHYCCKOI'O YAapCHUA:

Laurié lantar lassi. Golden fall the leaves. 3050TBIE TATAIOT JIUCTHA.

Ho ne cnenyer m "meperpyxkats" mopsgok cios. Ilpemnoxkenue Bpoae
Tyé céna ni. (You I see.) "Tebs Buxky 5." Henb3s Ha3BaTh OECIIOBOPOTHO
HEBEPHBIM, HO HENB3S M CIUIIKOM M3SAIIHBIM. OTHAKO HUKTO HE CTaHET
Bo3paxatb npotus Tyé cénan.



Ypok 19

CioBooOpa3oBaTeibHble OKOHYAHMS.
19.1. Tekcr.
I ti€ mandollo

I neldé eldar hehtar Hisiel mandossé ar lintavé nallelyar. un6timé 1 imi hlarinté
Omar orcoron, nan i eldaron halyalé¢ mara ar marinté aqua furini. Tiré cotumoron
ya tyarna mahtalenen fifirui Hisielo selmanen. Mettassé€ tulinté vilyanna ar nanté
1éré. Autanté Gcénimé raucollon ar minanté marentanna. Atacénala vélanté sa
nar¢ ar morni€ hostar i mindossé.

Nu hisievéa vilya morna terlelyanté i cotumo noére ar Nenwéo nolwé tieva tana
neldéa auressé axa ter€ 1 oronti. Auriel nd 0 tuo ar Maglos colé sellelyallé or
anoronté tier ondoarwé. Mettass€ tulinté 1 orontillon nandenna aldarwa haré i
arda Noldoiva.

The way from the prison

The three elves leave Hisiel in the prison and go back swiftly. Uncounted times
they hear the voices of orcs, but the camouflage of the elves is good and they
remain completely hidden. The watchfulness of the enemies that was caused by
the battle fades slowly due to Hisiel’s plan. At the end they come back to the sky
and are free. They leave uncounted horrors behind and only desire to go home.
Looking back they see fire and darkness gather at the tower.

Beneath a misty dark sky they cross the land of the Enemy and on the third day
Nenwé’s knowledge of the paths shows them a small pass through the mountains.
Auriel is without strength and Maglos carries his little sister over the steepest of
the stony paths. At the end they come from the mountains to a tree-woven valley
near the realm of the Noldor.



I1yTh U3 THOPBMBI

Tpu snbda octaBunm Xuucelb B TIOpbME M OBICTpO moOexanu Hazal.
beccu€THOoEe KOJIMYECTBO pa3 CIBIIAIM OHHM IOJIOCA OPKOB, HO MaCKMpPOBKa
Anb(OB XOpoIlla U OHU OCTABAJIUCH COBEPUIEHO HEBUIUMBIMHU. bautenbHOCTbH
Bpara, BeI3BaHHasi OUTBOM, MOCTENEHHO ocllabeBaia Oyaronaps miaHy XUUCEH.
Hakonenr oHn okazainuch CHapyXHu U ObUIM cBOOOAHBI. OHM OCTAaBUJIM IO3aIH
MHOT'O CTPaxOB U XOTEJIH TOJIbKO BEpHYThCs aAoMoi. ObopaunBasch Ha3aja, OHU
BU/JIEJIM OTOHb U ThMY, coOHparoluecs y GamnrHu.

[Ton TymaHHBIM UM TEMHBIM HEOOM OHHU Iepecekiu 3emiu Bpara, u Ha
TPETU J€Hb XOpollee 3HaHue Aopord HeHB» mojckaszano UM Y3KUH HPOXOL
yepe3 Topel. Aypuenb 6e3 cui u Marioc Hec€T CBOIO CECTPEHKY Ha CaMbIX
KPYTBIX YYacTKaX KaMEHHMCTOro IyTd. HakoHen oHM chyckaroTcss ¢ rop B
JIECUCTYIO TOJIMHY BOJIHM3M KOPOJIEBCTBA HOJIJOP.

19.2. I'pammaruka.

Kpome mpuctaBok B KBEHbSI UMEETCsSI 0OJbIIOE KOJIMYECTBO OKOHYAHUH,
KOTOPBIE MOTYT OBITh WCIIONB30BAHBI JUIS CO3/JaHUS HOBBIX CIIOB H3 YK€
n3BecTHBIX. [IprMepa (C KOTOPBIM MBI YK€ CTaTKHWBAIKNCh) — 3TO OKOHYaHHE -1€é,
KOTOPOE  HCIONB3yeTcsl JJsi  oOpa3oBaHUsT OT TJiarojla  aOCTPaKTHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX, HA3BIBAIOIINX JCHCTBUE MO 3TOMY IJaroiy, T.e. mahta- (to
fight, cpaxatecsa) => mahtalé (a fight, cpaxenue). Hekotopsie u3 ciemyronmx
OKOHYaHMH XapaKTEpHbI, BO3MOXKHO, CKOpee ISl JIPEBHEro 3Ib(PHIICKOro, 4eM
JUIS COBPEMEHHOTO KBEHbSl, — MBI HE MOXXEM 3HaTh HaBepHsika. [losromy He
cienyet 6e3 0co00il HEOOXOMMOCTH HAYMHATH 0OPAa30BBIBATH HOBBIE CJIOBA.

19.2.1. OxoH4aHus, 00pa3yloLe CyleCTBUTEeNbHOE OT IJ1aroJia.

-é = a0CTpaKkTHOE JEHCTBHE
Hcnonb3yercst TOIbKO ¢ OCHOBHBIMU TJIar0JIaMU, TJIACHBIN OCHOBBI YJTHHSIETCS:

sir- (to flow, Teup) => siré (stream, TeueHue)
lir- (to sing, metb) => lir€ (song; neHue, necHs)

-indo (-indé) = My)X4MHa (’)KEHILMHA) — TOT, KTO OCYIIECTBIISIET JEHCTBUE

col- (to bear, HocuTh) => colindo (bearer, HOCUIBIINK)
mel- (to love) => melindé (lover, Bo3moOneHHas)

-il = 00BEKT, CBSI3aHHBIN C IJIarOJILHBIM JIEHCTBHEM

tec- (to write, mucate) => tecil (pen, mepo)



-1é = JICKICTBHE MO TJIArOJy
Tonsko ¢ A-Tiaroyiamu.

intya- (to guess; BEIIYMbIBaTh) => intyalé (imagination, BEITyMKa)
vesta- (to marry, >keHUThCs1) => vestalé (marriage, cBaap0a)

-r/-ro = JIMLI0, CBA3aHHOE C TJIaroJbHBIM JEHCTBUEM
-r — 3TO HEUTpaJIbHOE MO MOy OKOHYaHHe, 00a MH.Y. — Ha -T1i

ista- (to know, 3HaTh) => istar (wizard, knowledgeable one, "3naromuit")

envinyata- (to renew, OOHOBISATR) => envinyatar (renewer,
Bo3pox1EHHBIIT)

19.2.2. OxoH4anus, oOpa3syomue CyLIeCTBUTEJIbHbIE  OT
npujiaraTejbHbIX.
-é = CYILIECTBUTEIBHOE IO MIPUIIAraTeIIbHOMY

Hcnonb3yercs Kak '-ness' B aHTTTUHCKOM; OKOHYAHUE TIPHIL. -4 — OITyCKAEeTCsl.
aira (holy; cBsmenHsIit, cBsiToit) => airé (holiness, cCBATOCTB)

-ié = alCTpaKkTHOE MOHITHE UM COBOKYIHOCTh HECKOJIBKUX MPEAMETOB
Bo3MOXHBIE OKOHYaHHE TPUIIATATEIIBHOTO -4 UJIU -ya — OITyCKAarOTCS.

verya (bold, cmensrit) => veri€ (boldness; cMenocTb, oTBara)
sarna (from stone, "kameHHbIN") => sarni€ (pebble-bank)

-0on = OKOHYaHUE UMEH COOCTBEHHBIX

saura (foul smelling, 310BOHHBII) => Sauron
ancalima (extremely bright, "cunbno custromuii") => Ancalimon

19.2.3. OxonHuanusi, oOpasywuue  CylleCTBHTeJIbHbIE  OT
CYIleCTBUTEbHBIX.
-ié = aOcTpakuus, o0omEHHAS UAEs] HCXOJHOIO CYIECTBUTEIBLHOTO

Bo3MokHBIE OKOHUAHUE MMPpHUIIAraTCJIbHOI'o -a UJIN -ya — OITYCKaroTCs.

tengwesta (system of signs, cuctema 3HaKOB)
=> tengwesti€ (grammar, language; rpaMmmaTHKa, SI3bIK)

-iel = n0ub...

tari (queen, KopoJieBa)



=> Indis tariel (Indis, daughter of the queen; Uuauc, mo4sr KOposeBhI)
-incé = yMEeHBIIUTENHFHOE OKOHYAHHE

atar (father, oterr) => atarincé (little father; mamouka?)
-ion = ChIH...

éaran (king, kopoJb)
=> Feandaro aranion (Feanor, son of the king; ®eanop, cbIH KOpOJIs)

-llé = ymMeHpIIMTEIBbHOE OKOHYAHUE
nandé (harp, apda) => nandell€ (little harp; manenskas apda, "apdouka")
-mo (-m€) = MyXuuHa (’)KEHILMHA), CBSI3aHHbIE C IPEAMETOM
cirya (ship, kopabnp) => ciryamo (sailor, MOpsK)
-né = rpymnma IpeaIMeToB
carca (tooth, 3y0) => carcané (psi 3yOoB)
-ré = COCTOSIHUE IO MIPEIMETY

alma (fortune, blessing; cuactbe, Omaro) => almaré (blessedness;
0JIaKEHCTBO, CYACTHE)

-sta = cucrtema 4ero-j., COBOKYIMHOCTb YETo-JI.

tengwé (sign, 3HaK) => tengwesta (sign system; cuctema 3HaKOB)
-wé = OKOHYaHHE UMEH COOCTBEHHBIX

aran (king, koponp) => Aranwé

19.2.4. OxoHuaHus, oOpasywuue npujiararejbHbie oT
CyHIeCTBHTEJbHBIX.

-arwa = UMEIOIIUN YTO-JI., "KOTOphIU ¢ yeM-11."

alda (tree, nepeBo) => aldarwa (with trees, "c nepeBbsiMu")



-inqua = MOJIHBIN YEro-JI.

alcar (splendour, glory; 6neck, cnasa)

=> alcarinqua (glorious; GnecTsmuii, CITaBHBII)
-rin = Ha3BaHMHE S3bIKA

elda (elf, anpd) => eldarin (Elvish; s13b1x 2116Q0B, 2516 uicKMii)

-véa ="kak..."

¢l (star, 3Be3nma) => elvéa (starlike; 3BE3mHbIH, "Kak 3Be31a")

19.2.5. Oxonyanue, o0pasyoniee npujaararejbHbie OT IV1aroJo0B.

-ima ="cmocoOnsIi K...", "-a0enbHBIN"
['macHBI OCHOBBI TaM, TJI¢ BO3MOXKHO, Y UTHHICTCS.

not- (to count, cuntate) => nétima (countable, ncurcIUMBIi1)
quet- (to speak, roBoputh) => quétima (speakable, BeIpa3uMbIil cTOBaMM)

19.3. CiioBapuk.

Quenya English Pycckuit

aira holy CBATOH, CBSAIICHHBIN
alma good fortune, wealth yzaya, I0CTaTOK

aqua fully, completely MOJIHOCTbIO, BIIOJHE
axa narrow path, ravine JIOIIMHA, Y3Ka TPOIIKa
col- to carry, to bear, to wear | HECTH, HOCUTh

furin hidden, secret CEKpETHBIN, TaltHBIN
halya- to veil, to conceal CKPBIBATh, 3aKPbIBATH
hehta- to abandon, to forsake MMOKUJIaTh, OCTaBIISATh, OPOCATh
mina- to wish to go to a place CTPEMUTHCA Ky/1a-TO
lir- to sing IIeTh

nan (nand-) | valley JOJIMHA

nandé harp apda

rauco demon JIEMOH, 3JI0M JTyX

saura (th-) | foul, evil smelling 3JIOBOHHBIH, 3]IOBOHHE
selma (th-) | fixed idea, will JKeJIaHHue, Tsra, CTPacTh
tana- to show, to indicate MMOKa3bIBaTh, IPOSIBIIATH
véla- to see BHUJICTh

vesta- to marry JKEHUTHCS




19.4. IlepeBox HA KBEHbSI: OCHOBHbIC 3aMeYAHUS.

[lepeBog mr00Or0 TEKcTa Ha KBEHBS (M CIEJOBATEIbHO, HAMCAHUE
OpUTHHAJIHBIX TEKCTOB HAa KBEHBS) — rOPa3/io CIOKHEE, UeM MEePEBOJ] C KBEHbS.
[ToaToMy MBI IOMEIIIaEM JaHHBINA pPa3zell 3/1eCh, OJIMKE K KOHITY HAIlEero Kypca.

[TpyunHBI ATOW CJIOKHOCTH B TOM, YTO KpPOME OOBIYHBIX IPOOJIEM,
CBS3aHHBIX C TPAMMATHYECKHUMH PA3THUUSIMH MEXIY AHTJIMACKUM W KBEHBS
(TakMX Kak pa3Inyue MEXIy POJIUTEIbHBIM U MPHUTSIKATEIBHBIM TMae)KaMH, U
Mpoy.), CyHIeCTBYyeT emé u crenuduueckas mnpodiemMa — HEI0CTaTOYHOCTh
cnoBaps. B kBeHbst umeercs okosio 2500 3acBUAETENHCTBOBAHHBIX CIOB, U 3TOTO
JIOCTaTOYHO JMJII TOTO, YTOOBI TOBOPUTH O MHOTHX BeIaX, HO O€3yCIOBHO
HEJ0CTATOYHO JUIsSI TIEPeBOJIa JIFOOOTO MPEIOKCHHSI, KOTOPOS MOXKET TPHHUTH
HaM B TOJIOBY, — JakKe C YYETOM CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX BO3MOKHOCTEH KBEHbS.
Tonpko mpeacTaBbTe: OOBIYHBIN aHTIHICKUHN crioBaph coaepkut 50.000 crareit,
a cnenuanuzupoBadabiii — 300.000 u Gomee.

19.4.1. Oco3HaTh rpaHUIbI BO3MOKHOTIO.

[epBrIii miar, emeé npexzae, YeM MbITaTbCsl CeNaTh COOCTBEHHO MEpPEBO/,
— 3TO OLIEHUTb, YTO BOOOIE MOXKHO NEPEBECTH, a YyTo — HeT. KBeHbs co3naH
TonkueHOM Kak $3bIK BUHBSp U Hoiaop. OTcrona, JOCTYNHBIA CIOBaph
omepupyer moHsTHsAIMU Cpeamsembs u BamubHopa u BooOmie cBsi3aH C
repOMYECKON eSITeNbHOCTHIO 31b(G0B. OH MO3BOJSET JOCTATOYHO JIETKO cllaraTh
neciu o Cpenuzembe WIM TPUAYMBIBaTH HCTOpuU 00 snbdax. C mpyroid
CTOPOHBI, MBI HE 3Ha€M OYEHb MHOTHX CIIOB M3 IOBCETHEBHOM XKU3HU 3Ib(}OB (a
OHM BE€Jlb TOTOBST, MOIOT MOCYy U BCE B TAKOM JyX€), a TaKK€ HET CIIOB U3
Hallel COBPEMEHHOM KU3HH.

Jlist MHOTHX CJIOB MOXHO HalTH mapadpasy, pacckazarh APYTHMH
CJIOBaMH, HMHOCKAa3aTelIbHO, HO Takhe 'mepeckasbl' UMEIOT TEHICHIMIO OBITh
COBEPIICHHO HEYNTAOCIbHBIMH, HEYKITIO)KUMH, U BO3MOKHBIA YATATENIb PUCKYET
HE TOHATH BOoOOmIe Huyero. [locemy, ecim momydaercss Tak, 4TO KaKoOe-TO
MPEJIOKEHUE JIEMCTBUTEIBHO HEIIb3s NEPEBECTU HA KBEHBS XOPOIIO, CIEAYET
cepbE3HO MOAYMATh O TOM, UTO €0, BO3MOKHO, BOOOIIIE HE CTOUT NEPEBOIUTH.

19.4.2. He nepeBoauTe cJI0Ba — IIepPeBOAUTE CMBbICJI.

B KBEHBs €CTh BEIMKOE MHOKECTBO TOHKOCTEM, KOTOPBIE HENIb351 OTPA3UTh
IIPU [IEPEBOJIEC HA AHIJIMKUCKUN, KaK, HAI[PUMED, Pa3Indue MEXKAY POAUTEIbHBIM
U TPUTSKATEINBHBIM MMaJICKaMU, & TaKkKe CYLIECTBYIOT KOHCTPYKLHMH, KOTOPBIX
BOOOIIE HET B AaHIJIMHCKOM, — Takuhe, KaK KOHCTPYKUUHU C O€3IMYHBIMU
riarojaMu. [103ToMy HET HUKAKOTO CMbICIA B TOM, YTOOBI MBITATHCS MIEPEBECTH
Ka)XJ0€ CJIIOBO B AQHIVIMMCKOM INPEIJIOKEHUHU W HAAEATHCS, YTO B PE3YIbTATE
IIOJIYYUTCSI BPa3yMUTEJIbHOE KBEHUHMCKOE MpemokeHue. Kak npaBuio — oHO He



noysydaeTcs. BmecTo 3TOro CTOMT TMOMNBITATBCA 3alKucaTh Ha  KBEHbS
MPEAJIOKEHNE C TEM KE 3HAUCHHEM.

[Ipu mepeBoge Ha WMHOCTPAHHBIM SI3BIK MBI JIIOOMM HCIOJIB30BATh
KOHCTPYKIIMH, CBOMCTBEHHBIE HalIeMy COOCTBEHHOMY si3bIKy. Ho aHrmmiickoe
'to make friends' enBa nmu Oymetr caré nildor Ha kBeHbA. OUEHb TOJIE3HO
npoOoBaTh MEPEBOJIUTH MOJOOHBIE  BBIPAKEHHS HA JPYrue S3bIKH (KpoMe
AHTJIMIICKOT0): €Cli OMNpEACIEHHOE BBIPAXKEHHUE SIBISETCA YacTblO JPYroro
A3bIKa, TO MOXHO PEIIUTHCS MCIOJb30BaTh €ro W B KBEHbS, HO €CIM OHO
HEBO3MOXXHO B JPYroM S3bIKE€ — 3HAYUT OHO SBJSIETCS CHeUUUHON
0COOCHHOCThIO aHTNuiickoro. Hwukorna He 3a0bIBaiiTe, YTO KBEHbS MOTYT
UCIIOJIb30BaTh JIOAM (U 3Ib(bl), KOTOPHIE HE 3HAIOT AHTJIMICKOTO, U B Oecene
JUISL JTEIOZiCH Ha KBEHBSI' MX POJHON S3BIK HE JOJKEH BIIMATH HA BHIOOD TEX WIH
VHBIX KBEHUMCKUX KOHCTPYKLIUM.

K mnpumepy, OrpoMHBIM HCKYIIEHUEM Il HAYMHAIOLIETO SIBJISETCA
MepeBO] aHTIUUCKOTO present progressive tense 'l am singing' — KBEHHUHCKUM
npuvactuem: nan lindala. 310, pa3ymeeTcs, HE BEPHO, NMOCKOIBbKY B KBEHbS
UMeeTCs JUIsl ATHX IleJield chelualbHas BpeMeHHas (opma, M MpaBUILHOE
npenoxkenue OyneT BeirsaeTh Tak: lindéan. Tak ske mpaBUIIBHBIM ITEPEBOIOM
'T have come' Oyaet He haryan tulla, a utalien.

19.4.3. IlepedpasupyiiTe BbIpaKkeHHUsl.

Wuorna He nmonyyaeTcst 4To-TO CKa3aTh U3-3a TOTO, YTO HE XBATae€T OJHOIO
cnoBa. Ho ¢ apyroii cTopoHsl, Kak IPaBUJIO MOXKHO CKa3aTh TO K€ caMoe IPOoLIE,
nepedpasupoBaB BeIpakeHue. Takue ympaKHEHHs B nepedpasupoBaHUM — ITO
OyaHu >nbducTa-NepeBOIYMKA, U OH JIOJDKEH MOCTOSHHO TOIMOJHSITH KOMHWIIKY
MaJICHbKUX XUTPOCTEN U TEXHUYECKUX NPUEMOB, IIOMOTAFOIINX ATO CEINATh.

Camasgs mpocras  BO3MOXKHOCTH —  BOCIIOJIB30BaTbCS  CXOJHBIM
cioBocoueTanueM, Hamp. BMecTo 'look for something' kTo-To Moxet 'desire to
find something', a 3HaYUT MOXKHO MepeBecTH 3TO Kak meré hiré.

BooOmie, 310 Xxopomas uges — OPOCTO OIUCHIBATH JIEHCTBHE Kak
MOCJIeI0BAaTENbHOCTD JeiicTBuil. Hampumep, BmecTo 'l am here' MmoxxHO ckazath 'l
have come to this place' wim 'you will find me here' — Bce 3Tu BbIpakeHus,
roBops 10O O TMPEIIIECTBYIOMIEM JIEHCTBUHM, JIMOO O MPOrHO3UPYEMOM
pe3yJsbTare, — 0 CYLIECTBY IIEPENAIOT OJHO U TO ke 3HaueHue. CrnpaBUTBCA C
0I00HBIMU IPOOJIEMAMH BCETja IOMOTaeT TBOpUECKasi MbICHb!

1 .
ABTOp 3THX CTPOK MPOOOBAN M BBISICHWJ, YTO 3TO JEHCTBUTEIHLHO BO3MOXHO — BECTH
Oeceny Ha pa3rOBOPHOM KBEHBS. — [lpum. asmopa.



Ypok 20

Pasnoe.
20.1. TekcrT.
Nilmé tennoio

Auriel, Nenwé ar Maglos hostainé haré linyenwe ondoli yar tengwi rénava ardo
Noldoiva. Anar céla laucavé ar i 1 imé cotumo ndressé alenyalima. I eldar quétar
namarié.

Maglos: Ma encenuvalmé Hisiel?

Nenwé: [hirier€ umbarterya. umeré pol€ mahta valarauco, nan lienya enyaluvas.
Auriel: Yando i Sindar enyaluvar.

Nenwé: Man cenuva ily€ eldar ahosta ar aqueté séresse?

Auriel: Hisiel avarie cuilenya. Vanda sina ninya termaruva tenn’ ambar-metta:
fre Hisielo var Nenwéo nossé ohtacaruva, inyé ar hinanyar ohtacaruvar. Nai
nilmé€ imbé met tennoio!

Nenwé¢: Maravé equétietyé, Auriel! Enyaluvan.

Maglos: Namari€, Nenwé meldomma.

Nenwé: Namarié!

Friendship forever

Auriel, Nenwé and Maglos are gathered near some ancient rocks which are the
bordersigns of the realm of the Noldor. The sun is shining warmly and the time
in the land of the enemy is beyond recall. The elves say farewell.

Maglos: Will we see Hisiel again?

Nenwé: She has found her fate. She could not fight against a balrog, but my
people will remember her.

Auriel: The Sindarin will also remember her.

Nenwé: Who shall see all elves gather and speak in peace?

Auriel: Hisiel protected by life. This my oath shall stand till the end of the world:
Whenever the house of Hisiel or the house of Nenwé go to war, I and my
children will go to war as well. May friendship

be between us forever!

Nenwé: You have spoken well, Auriel. I will keep the memory.

Maglos: Farewell, Nenwé , our friend.

Nenwé: Farewell!



Hpyx0a HaBceraa

Aypuens, HenBs u Marnoc cobpanuch y IpeBHHUX CKajl, 0003HAYaIOIINX
IpaHuLly KopoJieBcTBa Houzop. IIpurpeBaer conHue, ¥ BpeMs, 4YTO OHU IPOBEIU
B 3eMJIE€ Bpara, 1mo3a0bITo. Dib(bl pacCTarOTCA.

Marioc: VBuauMm nu Mel XHUHCeIb CHOBA?

Hensa: Ona Hamia cBoro cyns0y. OHa He cpaxkanach ¢ 6aJporoM, HO MOU
Hapoj OyaeT MOMHUTH e€.

Aypuens:  Cunpaap Toxe OyayT MOMHHUTH €€.

Henga: Kto yBuauT, Kak Bce 3161 codepyTcs U modbeceayroT MUPHO?
Aypuens:  Xuucenb OyneT kuth. BoT Mos kisiTBa 10 kKoHIa mupa: "Korma Ob
oM Xuucenb Wi 1oM HeHBs HU BCTyNHII B BOWHY, sI © MOU JIETH TOXKE BCTYIHM
B BoiHy. [lycTh Hama apyx0a Oyner BeuHoi!

Henga: Tr1 x0poio ckazana, Aypuenb. Sl COXpaHio 3TO B HaMSITH.
Marnoc: [Ipomaii, Heusns, apyr moii!
Henga: [Tpomaii!

20.2. I'pamMmaTuka.
20.2.1. He3aBucuMble NPUTSKATEIbHbIE MEeCTOMMEHHMSI.

KpOMe IMPUTSXKATCIIBHBIX OKOHYAaHUM B KBCHbBI CYHICCTBYIOT TaKXKC
HC3aBHCHUMBIC TIPUTAXKATCIBHBIC MCCTOMMCHUA. I[Ba U3 HHUX JOCTOBCPHO
3aCBUACTCIILCTBOBAHEI, OCTaJIBHBIC MbI MOXKEM PECKOHCTPYUPOBATD,
PYKOBOACTBYACH OCHOBHBIMU IIPUHIUIIAMHA CUCTCMBI MECTOUMEHMI KBEHbS:

"Baagener" EnnnctBennoe MHOKECTBEHHOE
1 nuuo ninya (Moit) menya (Harm)
2 nuto, hopmanbHOE *lenya (Bam) *lenya (Bam)
2 nu1o *cenya (TBOM) *cenya (Barm)
3 nuno senya (ero/e€/ero) tenya (Ux)

Ninya i taré. Mine is the victory! [ToGexa — mos!
Sin n4a macil ninya, tan cenya.

This i1s my sword, that is yours.

OTO0 — MOI Me4, a 3TO — TBOM.

20.2.2. Koporkume MeCTOMMEHHbIE TIJIaroJibHble OKOHYAHHUS C
OTAEJbHBIM MOJJIeKAIINM.

Jlo cux mop MBI BCTPEUAIHCH JHUIIb C KOPOTKUMH MECTOMMEHHBIMH
OKOHYAHUSMU B POJIM TOJICKAIIEro B MpejiokeHun (T.e. cenin — [ see — s



BIXKY), TUOO B COYCTAHWH C JUIMHHBIM OKOHYAHHEM — B KA4€CTBE JOIOJTHCHHS
(T.e. ceninyes — [ see him — s BIXKY ero).

OpHako, ecnu MOJyIeKaIlee BRIPAXKEHO OTAEIBHO, KOPOTKOE OKOHYAHHE
MOJKET HCITOJIH30BAThCS IS BBIPAXKCHHUS JOTIOJIHEHUS TIPH TI1aroiie (M 3TO MOXKET
CUJILHO COMBATH C TOJIKY):

Hisiel cénas. Hisiel sees him. Xuncens BuIuT ero.
Elyé hiruvan. Even you will find me. U Tb1 Halinéumbs Mens.
Inyé melit. [ too love you. U 51 Te0s mo6mro.

20.2.3. Heonpenenénnas npucraBka a-.

Ecnu npennoxkeHue conepkKuUT I1arojl YyBCTBEHHOTO BOCHPUATHUS (Bpoje
"Bumetp" wiau "cibplmiaTh"), OMUCAHUE STOTO BOCIHPUSATUS COIAEPKUT APYrou
rJ1aroJ (Hamp. paccKas3bIBAIOIIUK O TOM, YTO B IAaHHBIA MOMEHT JIEJIa€T TOT, KOTO
BOCIIPUHMMAET TEpBBIM CyOBEKT), TOrna 3TO BTOpoe "BocHpUHHUMaeMoe"
NEHCTBUE JOJKHO BBICTYHaTh B ¢opMe uHPUHUTHBA (A-Tiarona), Mmpuiém
[JIaroJi MPUHUMAET CIEUUANIbHYIO IPUCTABKY a-:

Man cenuva lumbor ahosta?
Who shall see clouds gather?
Kto yBunut, kak o6iaka coouparorcs?

Hlaran eldar amahta.
I hear elves fight.
S cnpiiny, Kak 3bQbl JepyTCS.

C OCHOBHBIMH IJIarojaMu, OYeBUIHO, IIPOUCXOIUT TO JKE CaMOE:
Hlaran naucor aqueté.

I hear dwarves speak.

S ciplnry, Kak THOMBI TOBOPSIT.

To xe camoe, 0JTHaAKO, MOKHO BBIPa3UTh HACTOSIIIMM BPEMEHEM:
Hlaran naucor quétar.

I hear dwarves speaking.

S cnplnny, 9TO THOMBI Pa3roBapHBaloT.

B cioBax, HAUMHAIOIIKUXCS C a- IPUCTAaBKa 00pa3yeT OTACIBbHBIN CIIOT:
Cénan elda a-anta harma naucon.

I see an elf give a treasure to a dwarf.
S Buzen, kak 3ab() Japuil COKPOBHUIIE THOMY.



20.2.4. CoxpaieHusi riacHbIX.

Ecnu Bo paze BcTpedaroTcs 1Ba TIacHBIX, BIOJTHE JOMYCTUMO OMYCTUTH
NEPBBIA W3 HHUX, JaXE €CIH B pPE3ylbTare MOXET 00pa3oBaThbCs OOBIYHO
3anpeniéHHOe COYeTaHUe COTJACHBIX Ha KOHIIE MepBOro cioBa. OCOOEHHO 4acTo
3TO IPOUCXOJUT B TOM CIIy4ae, KOrJa IJIaCHbIE OAUHAKOBBI:

tenn' ambar-metta (till the end of the world; 1o xonta mupa)
Elen sila limenn' omentielvo.

A star is shining upon the hour of our meeting.

3Be3/1a OCBETUIIA Yac HaIlIe BCTPEUH.

20.3. CaoBapuk.

Quenya English Pycckuit

ambar world MUD

nossé family, clan, house CeMbsl, KJIaH, JOM
réna border rpaHuia

tennoio forever HaBceraa

yando also TOXKE, TAaKKe

20.4. IlepeBoa Ha KBEHbA: CJ10BOOOpa3oBaHue.

WNuorna cioyyaercs Tak, 4T0 HECMOTPS Ha BCE MOIBITKH Hepedpa3supoBaTh
IIPEJIOKEHNE, BCE PABHO HE XBaTaeT OJHOIO CIOBAa. B 3TOM ciaydae BO3HHKAcT
OTPOMHBIN cO0JIa3H MpUAYMaTh 3TO cioBo. M, B mpuHIMIeE, 3TO He Mmpoliema,
€CJIM PYKOBOJICTBOBATHCS HECKOJIIBKUMHU CYLIECTBEHHBIMU IIPABUIIAMM.

20.4.1. IIpenocTepexeHue.

B nepByto ouepenb OTMETUM TJIABHOE: KYyCTapHbIE, JOMOPOILEHHBIE CIIOBA
HUKO020a HE JIOJDKHBI BXOAUTh B TEKCTHI, CIOBapH W CJOBHUKH HapsIAy CO
cioBamu, 3aUKCUPOBAaHHBIMU B padotax TonkueHa, — He Oyayud CHelUaIbHO
OTMEUEHHBIMH. MOKHO HCIIOJIB30BaTh HOBBIE CIIOBA B TEKCTE€ HA KBEHbsI 0€3
CIIEUATIbHBIX KOMMEHTApUEB, HO B TEKCTE€ 0 KBEHbSI BCErJa CIEAYET MOSCHSTH:
YTO W OTKyJa B3sUI0Ch. B HamieM Kypce ecTh HECKOJBbKO MPUMEpOB (Harp.
MECTOMMEHHSI, KOTOPbIE BBOASTCA "'cO 3Bé3210q1<0171”)1.

CnoBHMK, TMOJOXEHHBII B OCHOBY JaHHOTO Kypca, — 3T0 Quettaparma Quenyanna W
Quettaparma Quenyallo Xensre deBckaHrepa, ¥ 3T0 03HAYAET, YTO BCE CJIOBA TaK MM HHAUYE
rae-To 3aMKCUPOBaHBI, XOTA W HE BCETAa SCHO, HA KaKOW KOHLENTYIbHOW CTaguu padoT
Tonknena onn nosBuiIKCh. [loaTOMY BCceraa cieayer npearnodnTaTh TOT UM WHON Habop CIIOB
¢ yKazamuem ucmounuka — mooomy apyromy. — [pum. asmopa.



N cnenyromee: HOBbIE CJOBa JODKHBI ObITh MOHATHBIL. Ecnu Bam
MOCTOSIHHO TpeOyeTcsi cHa0XkaTh HOBBIE CIIOBA KOMMEHTApHUsIMHU Ha aHTJIUICKOM,
TO TOTJ]a U3HAYAIBHO BOOOILE HET CMbICIIA IHcaTh Ha KBeHbs. CyTh SI3bIKa B TOM,
yToObl OBITH MOHATHBIM. B dYacTHOCTH, cIOBa, CO3JaHHBIC IPH MOMOIIU
U3BECTHBIX MPUCTABOK U cy(PUKcoB, — Bceraa 6osee NOHITHBI, YEM MOTHOCTHIO
U300peTEHHBIC, B3SThIC "U3 TOJOBHI".

20.4.2. Paziin4yHble TUNBI CI0BOOOPA30BAHUS.

Bce n3BecTHbIe KBEHHIICKHE CI0BA MIPOUCXOAST U3 CIOB U (hOPM JAPEBHETO
Mb(PUIACKOTO fA3BIKA MO ONpeAeNEHHBIM IMpaBmwiaM (OOBSICHEHHE 3TUX MPaBUII
MOJKET CTaTh TEMOM OTAENBHOIO Kypca). B 3ToM cocTOMT mpuyuHa TOTrO, YTO
MEXy CJIOBAaMHU KBEHbS M CHHIApPHHA MBI YacTO HaOJIOAaeM TECHYIO CBS3b.
Kpowme 31010, MBI 3HaeM €1I€ U TO, UTO B KBEHbS] BO3MOKHO BECbMA MAJIOE€ YHCIIO
CoueTaHuil corjacHbIX 3BYKOB. [loaToMy He CTOUT mpocTo OpaTh MPHUSITHO
3Byyallee CJIOBO M TIpUCBaWBaTh €My IIOHPABHUBIIEECS 3HAYEHUE — OTO
0ecCMBICICHHO, TIOCKOJIBKY HE YKJIJIbIBAECTCS B CAMY CHCTEMY SI3bIKa.

B mpunnune, cymecTByeT BO3MOXHOCTh BBIBOJAMUTH CIIOBA W3 JPEBHUX
KOpHEH, HO 3TO 3ajjaua BeChMa HEMpOCTa U Mbl HE pEKOMEHIyeM OpaThCs 3a
MOI00HBIE TPEANPUITHS HOBUYKAM, IOCKOJBKY IpaBWia STUX "BBIBOJIOB" —
OYEHb CJIOKHBI U HE BCET/1a IOHSATHBI.

OpnHako, CyIIECTBYIOT €II€ HECKOJIBKO CIIOCOOOB M3BJIEKAaTh HOBBIE CJIOBA
U3HYTPU CaMOT'O KBEHbSI:

Ecnmu MBI 3HaeM THaros, HO y HAac HET CBSI3aHHOTO C HUM
cymectBuTenbHoro (Hamp. mahta- (to fight, cpaxarscs)), To MBI MOXeM JTHOO
oOpazoBath repynauii mahtie ([the] fighting, cpaxxenue), 1160 HCHOIB30BATH
cioBooOpa3oBaTeNbHbINA CYy((UKC CYIIECTBUTEIBHBIX, YTOOBI MOTYy4uTH mathale
(a fight, 6utBa).

Eciu y nHac ecth rmaron (Hamp. can- (to see, BUIETh)), a HaM HY>KHO
npuiarateibHoe (Hampumep "HEBUAUMBIN"), TO Mbl, coyeTass MPUCTaBKY H
CIeIMaIbHOE OKOHYAaHHE MOKeM 00pa3oBath *ucenima (invisible, HeBUTUMBI).

W HakoHel, CIOBOCIOXEHHE — CaMblii NMPOCTOH crocod 00pazoBaHUA
HOBBIX ciloB. Cp. HanpuMmep: *elencalé (starlight, 3B€31HbI1it cBeT) u3 elen + calé.

Jlist O3HAaKOMIIGHHS C JPEBHUM OIbGUNUCKUM SI3BIKOM, a TaKke Co
crnocobamu 00pa3oBaHUs CIOB OT JIPEBHUX KOPHEW, COBETYeM BaM OOpaTUTHCS K
COOTBETCTBYIOIIMM CTaThsiM Ha www.ardalambion.com.



Ipuioxenue A

CBoaHaf TA0/IHIA CKJIOHECHHUI.

B rtabmuue mpencTaBieHO CKIOHEHHE HECKOJBKUX CYIIECTBUTEIBHBIX C
pa3IUYHBIMU KOHEYHBIMU 3BYKaMH OCHOBBI: cirya (ship, kopabip), lassé (leaf,
muct), meldo (friend, apyr), elen (star, 38e371a) u nat (thing, Beip):

EnunacTBeHHOC YHCIIO

NMeHnTenbHbIN cirya lassé meldo elen nat
PoaurenbHbIit ciryo lasseo meldo eleno nato
[IputsxkaTenpHbId | ciryava lasséva meldova elenwa nateva
JlaTenbHbII ciryan lassen meldon elenen naten
BunurtenbHblit cirya lassé meldo elen nat
MecTHbIi ciryassé lassessé meldossé elenessé natessé
HanpaButenbHbiii | ciryanna lassenna meldonna elenna natenna
OtaenuTenbHbINA ciryallo lassello meldollo elenello natello
TBOpUTEIBHBIN ciryanen lassenen meldonen elennen natenen
CooTBeTCTBEHHBIH | ciryas lasses meldos elenes nates
JIBOMCTBEHHOE YHUCIIO
NMeHnTenbHbIN ciryat lasset meldu elenet natu
PonurtenpHblit ciryato lasseto melduo eleneto natuo
[IputsokaTenbHblil | ciryatwa lassetwa melduva elenetwa natuva
JlaTenbHbII ciryant lassent meldun elenent natun
BunurtenpHbIi ciryat lasset meldu elenet natu
MecTHblit ciryatsé lassetsé meldussé elenetsé natussé
HanpaButenbHbiii | ciryanta lassenta meldunna elenenta natunna
OtaenuTenbHbINA ciryalto lasselto meldullo elenelto natullo
TBOpUTETBHBIH ciryanten lassenten meldunen elenenten natunen
CooTBeTCTBeHHBIN | ciryates lassetes meldus elenetes natus




MHuoXkecTBEHHOE YHCITO

NMenuTenbHbIN ciryar lassi meldor eleni nati
PonurensHbIN ciryaron lassion meldoron elenion nation
[IputspkatenpHbIl | ciryaiva lassiva meldoiva eleniva nativa
JlatenbHbIit ciryain lassin meldoin elenin natin
BunurtenbHbIit ciryai lassi meldoi eleni nati
MecTHbli ciryassen lassessen meldossen elenissen natissen
HanpaBurensHblii | ciryannar lassennar meldonnar eleninnar natinnar
OtnenuTenbHbIN ciryallon lassellon meldollon elenillon natillon
TBOpUTEIBHBIN ciryainen lassinen meldoinen eleninen natinen
CooTBEeTCTBeHHBIN | ciryais lassis meldois elenis natis
HpoOHoe uncio
NMeHnTenbHbIN ciryali lasseli meldoli eleneli nateli
PonurennHbIN ciryalion lasselion meldolion elenelion natelion
[IputsokaTenpuplii | ciryaliva lasseliva meldoliva eleneliva nateliva
JlaTenbHbIi ciryalin lasselin meldolin elenelin natelin
BunurenbHbIi ciryali lasseli meldoli eleneli nateli
MecTHbIi ciryalissé(n) | lasselissé(n) | meldolissé(n) | elenelissé(n) | natelissé(n)
Hanpasutensubiii | ciryalinna(r) | lasselinna(r) | meldolinna(r) | elenelinna(r) | natelinna(r)
OtnenuTenbHbIN ciryalillo(n) lasselillo(n) meldolillo(n) | elenelillo(n) natelillo(n)
TBOpUTEIBHBIN ciryalinen lasselinen meldolinen elenelinen natelinen
CootBeTcTBeHHBIN | ciryalis lasselis meldolis elenelis natelis




IHpuioxenue B

MecTOMMEeHHbIE OKOHYAHMSA.

HzBectHo, 4to ToNKHMEH HEOMHOKpPATHO TmepepadaThiBal CHCTEMY
MECTOMMEHHMM KBeHbs. M KOHEYHO, 3TO HE MOIJIO B pe3yjibTaTe OJaroTBOPHO
CKa3aThCs HA HallleM MOHUMaHuU uX Gopmbl. Jaxke 3TOT KpaTkuil 0030p HE AAET
CIUCKa BceX 3a(DUKCUPOBAHHBIX (HOPM.

C.1. IlepBoe JIUII0 MHOKECTBEHHOT0 YHCJIA.

B Hamem kypce MbI HCMOJB30BaId -mmé i "UCKIIOYAIOIIEro Mbl"
("MbI, HO He BbI"), -lmé g "Brimouaromero Mbl" ("MbI U Be") U -lv€é — mns
"nBoiictBeHHOro MbI" ("MbI 00a"). Takoe pacrpeneneHue poyied MeXay 3TUMHU
MECTOMMEHHSIMHU HMCIOJb30BaHO ToOJIKMEHOM B KBeHbs '"'Bnactenmna xoien', u
MBI JIETKO MOXEM [0 3TUM OKOHYaHUSIM BOCCTAHOBUTH 3HAUEHHUS COTJIACHBIX:
"Brumtouatoriee Mbl" umeet obiiee |1 ¢ popmansupiM "Bel", a m cBsizaHo ¢ "mbl",
OTCIOJIa OKOHYAHHUE MOKHO JIOCJIOBHO "mepeBecTH" Kak "MbI U BBI'.

Onnako, B mo3aHHE roAbl TOJIKUEH MPUHSAJI PEIIeHHE H3MEHHUTh 3Ty
cucreMy. B pe3ynbprare oH pemwi, 4To -mmeé A0JDKHO 03HA4aTh " IBOMCTBEHHOE
MbI", -lmé — "uckimouaromiee", a -lvé — ""Bximrouaroniee’.

[lo oueBMAHBIM HNpPUUYUHAM MBI HE CTaJIM BHOCUTH 3TH U3MEHEHHS B Halll
KypC: MECTOMMEHHOE OKOHYAaHHE -m, CYIIECTBYIOIIME B CHHAAPUHE, MOXKET
BOCXOAHUTH TOJIbKO K cyuiecTBoBaBuieMy B Brpicimielt Peun (Common Eldarin)
okoHuaHuto -mmX, rae X — aro0oi rmacHeii. Ho B TakoM ciydae, eclid 3To
OKOHYaHWE OBbUIO OKOHYAHMEM CO 3HAau€HUEM JBOMCTBEHHOCTH, MOJI00HAs
nepepabotka TonkueHa Jo/KHA OblIa KOCHYTBCS M CHCTEMBI MECTOUMEHHI
cuHAapuHa. B criencrtBue Bcero 3TOr0 HaM MOKa3ajloCh, YTO Pa3yMHO
PHUICP)KUBATHCSI CUCTEMBI, KOTOpasi OINKCaHa B OOJBIIMHCTBE pabOT W TIO
KBEHbS, U 110 CUHJAPUHY.

C.2. Bropoe quo.

N3MeHeHus, KOTOPbIM MOABEPIVIMCH MECTOMMEHHUSI BTOPOrO JIMIA, €I
OoJee 3aTeMHEHBI: B paHHEM BapHaHTE HE ObLIO Pa3audus MEXKIYy €. 4. U MH. 4.,
HO CYIIECTBOBaJa pa3HMIA MEXIy (GOpPMaIbHBIM U HE(QOpPMaIbHBIM BapHaHTOM
peun. Tosikuen nucan:

... all these languages had, or originally had, no distinction between the singular
and plural second person pronouns, but had a marked distinction between the
familiar forms and the courteous’ (The Peoples of Middle-Earth, p. 42-43)



OnHako MBI HaxOguM SIBHO€ TIPOTHBOpEYHE B 0Oojee TMO3THUX
TIOKyMEHTax: it often appears in the forms hekat! sg. and hekal! pl. with
reduced pronomial affixes of the 2nd person. (The War of the Jewels, p. 364)

3mech MBI BHUIIUM, SIBHOE pasrpaHuueHue (Gopm ea. u MH. 4. BCE ke
NIPOBOJIUTCS, a cornacHbie | 1 t (¢) CBA3BIBAIOTCS C €1.4. U MH. Y. COOTBETCTBEHHO
(TIpu ATOM MBI BBIBOJIUM € M3 U3BECTHBIX HaM (DOHETUUYECKUX UepEIOBAHUN).

CrnenoBarenbHO, JTHO00M U3 CIEIYIONINX CIIEHAPUEB MOXKET OBITh BEPHBIM
(BCE€ 3aBHCHT OT TOTO, Ha KaKOW KOHIENTYaJbHON CTaAWH MBI COCPEIOTOYUM
CBOE BHHMaHUE):

* KOPOTKO€ OKOHYaHHE -t U JJIMHHOE OKOHYaHue -tyé 0003HadaroT
He(OpMaJbHYIO pedb, KOPOTKOE OKOHYaHUe -l 1 AnmuHHOEe OKOHUYaHue -lyé
— 0003HaYaOT GOPMaATBHYIO;

* KOPOTKO€ OKOHYaHue -t U JJIMHHOE OKOHYaHHe -ty€ 0003HayaroT
€MHCTBEHHOE YHCIIO, a KOPOTKOE OKOHYaHHe -l U JJIMHHOE OKOHYaHUE -
lyé — 0603Ha4at0T MHO>KECTBEHHOE YHCJIO.

* N3HavyanbHO OBUIM KOPOTKOE OKOHYaHHWE -t ISl €JUHCTBEHHOTO
gyucia u -l jgis mHOXkecTBeHHoro. OpmHako, ¢opma MH. 4. crana
UCIIOJIb30BaThCs B (POPMAILHOM peuu, a 3HA4YMT -1 MOTJI0 MCTIOB30BaTHCS
Kak i (popMampHOrO €1.4., TaKk U Ui MH. 4. B (GOpPMaIbHOU H
HepopMaapHON peud, B TO BpeMs Kak -t MOIJIO OMPEnesaTh
HedopmanbHOE e/, 4. [MMHHbIE OKOHYaHHS MOTJIM MCIOJIB30BATHCS JUIS
BBIpKEHUS pa3uuuil: -tyé kak HeopMarIbHOE €IUHCTBEHHOTO, -CCE Kak
He(opMaTpHOE MHOKECTBEHHOTO, -lyé Kak (hopmManbHOE €AMHCTBEHHOTO U
-11€ — kax popMaTLHOE MHOKECTBEHHOTO.

B HacrosimieM Kypce Mbl UCIIOIB3YEM MOCICIHHUMN CIIEHAPUMA: €TUHOXKIBI
ero TMpUHSB, OBLIO OBl HEMOCIEAOBATEIPHO METAThCA, BBIOUpAs MEXIY
HECKOJIbKMMHU Pa3HbIMU CXEMaMHU.



